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	1

	Musím připustit, že královna mě přijala vlídně, a budu upřímný, když řeknu, že mě to překvapilo.

	„Jsem náramně zvědava,“ řekla královna a pozvedla butelku, „jak náš pan purkrabí ocení tohle víno.“ Svou zvědavost korunovala bělostným úsměvem, jenž by oblažil každého, koho znám.

	Donesl jsem cínový pohárek až k nosu. Do chřípí mi vnikla kořenná vůně. Lízl jsem si, hlavou hnul na stranu, hm, zahučel jsem a s uznáním prohlásil: „Lahodné, Výsosti, opravdu velmi lahodné víno. To je Řecko?“

	„Porfyroso,“ přitakala královna a já si pomyslel, kdepak tihle Řekové, a koštování jsem zakončil mocným lokem.

	Z královny vyzařovala spokojenost. Přehodila hbitě nohu přes nohu, ohlédla se prudce ke dveřím a sykla: „Ale mazej!“

	Černá kočka se nakrčila. Zjevně neměla v úmyslu vyklidit prostor, o němž byla přesvědčena, že náleží jí a ne těm podivným bytostem, co se neustále ometají vůkol.

	Královna si upravila lem svých šustivých alabasterek, splývajících volně až k podlaze, a s pohledem k neposlušnému zvířeti pronesla přísně ke mně: „Vás to zřejmě ohromně baví, viďte, pane purkrabí?“

	Své uhrančivé oči upírala na mě. Kdyby se v tu ránu proměnila v další černou kočku, ani by mě to nepřekvapilo. V ostrém svitu slunečních paprsků se jí vlasy leskly jako čerstvě vypálené uhlí. Měla snědou tvář. Tady se tradovalo, že jí v žilách koluje tatarská krev. Byla to krásná žena, jako ostatně většina cizozemek.

	„Pane purkrabí,“ připomenula mi s lehkým pousmáním, přičemž kočku, která se jí usadila na klíně, hladila po hřbetě, „dlužíte mi stále odpověď na předešlou otázku,“ a mazlivě zahovořila k zvířeti: „Nikdo nás tu nemá rád, viď, čičinko moje zlatá.“

	„Jakou že to otázku má Vaše Výsost na mysli?“ zeptal jsem se a můj údiv nebyl hraný.

	Královna položila zvíře opatrně na podlahu.

	„Ale no tak, pane purkrabí,“ řekla a stále hleděla někam k oknu, „ptala jsem se vás přece, zdali vás to baví být mi ustavičně v patách, dokonce i v těch vzácných chvílích, kdy mám povoleno trávit je se svým synáčkem. Copak je vám, pane purkrabí? Vy se dusíte!“

	Neušlo jí, že nasucho polykám.

	„Anebo i to je úkol,“ pokračovala, když viděla, že jsem to zvládl, „kterým vás pan biskup pověřil?“

	„Výsosti, já…,“ můj hlas jako by se prodíral z hrdla, „je-li vám má přítomnost na obtíž, stačí říct, a já se od napříště vystříhám být vám na očích.“

	Královna přimhouřila oči po způsobu koček.

	„Stačí říct?“ opakovala po mně. „A jakpak to zdůvodníte panu biskupovi? Anebo panu Purkartovi z Janovic? A jak dalším pánům, co si přivlastnili tento královský příbytek? Jim to taky stačí říct?“

	Hodlal jsem se ohradit, ale přerušila mě.

	„Ještě snad tohle,“ řekla a vstala. „Od okamžiku, kdy jsem překročila práh jižní brány Hradu, nevnímám tu prakticky nic než špatně skryté úšklebky. Jako by tady zrada číhala na každém kroku, pane purkrabí; člověk aby se zrovna bál se ohlédnout, nechce-li vzápětí spatřit úlisný škleb udavače.“

	Královna zvedla černou kočku z podlahy a řekla: „Ano, pane purkrabí, připadám si tu jako ve vězení. Máš taky takový pocit, co, má maličká?“ a přivinula si zvíře k hrudi.

	„Ale Výsosti,“ vzchopil jsem se k chabému odporu, „všichni si vás tu vážíme jako královny, která se konečně vrátila na hrad českých králů, a těšíme se z vaší přítomnosti. O tom bych si vás dovolil co nejupřímněji ujistit, Výsosti.“

	„Ó, kdybyste se tak mohl vidět, pane z Lemberka,“ řekla královna hladíc kočku po hlavičce, „jste v tváři celý červený. Nesmíte se tak rozčilovat, pane purkrabí, za to vám česká královna nestojí, s dovolením,“ a protáhla se podle mě se zvířetem v náručí. „Musíme honem pryč, čičinko. Objevit tě tu Vašíček, dostal by zase záchvat.“

	Jakmile královna s kočkou odešla, sáhl jsem po poháru a dopil porfyroso do dna.

	 

	Biskup Dobeš stál u okna a do ticha, jež nastalo, smutně pronesl: „A prší a prší…“ Nato se zase vrátil ke stolu, a dříve než si přisunul židli, hlavu mírně zvrácenou, zavzpomínal: „Ach, Zdislave, tak smutný čas nepamatuju, snad v září v osmašedesátém…,“ načež změnil tón. „Já to tušil, že s tím budou jen problémy, ach, Zdislave. Ale Purkartovi jsem hned na počátku řekl…,“ zarazil se, větu nedokončil, jako by si teprve teď uvědomil, ke komu hovoří. „Co zavolat Křenka?“ usmál se. „Aby donesl rozhudu. Co ty na to jako purkrabí?“

	Souhlasil jsem. Tvaroh s rozkrájenou pažitkou by bodnul. Bylo deštivé zářijové ráno; původně jsem si chtěl zajít na Srní, ale od včerejška nepřestalo lejt. Z tohoto důvodu mě ujímá v koleni. Zatím nevím, co s tím provedu.

	Mezitím biskup Dobeš usedl ke stolu. Rukama si podepřel svou těžkou hlavu, bohatě ovousenou, a přidal dokonce věštbu: „Měsíc vstupuje do fáze úplňku a to s sebou vždycky nese obtíže, někdy veliké obtíže, pane z Lemberka,“ a opět pozměnil tón: „Královna se s ním pořád schází, Zdislave, o čem s ním hovoří, nevíme. Jak se to chceš dovědět teď, když tě od sebe odehnala, řekni mi, jak?“ A hlasem, který by hravě ovládl i katedrálu, vykřikl: „Křenek! Kde ten chlap vězí?“

	 

	Zatímco Dobeš, pražský biskup, valí před sebou mohutný břich, jejž je třeba neustále přikrmovat, nejvyšší hofmistr Purkart z Janova je postavy štíhlé, neřkuli vychrtlé. Vláčnými pohyby rukou a ostražitými posuny nohou jako by dával najevo, pozor, máte před sebou člověka nadmíru vznešeného, světaznalého a na zdejší poměry nadobyčej vzdělaného. Pan Purkart z Janova, nejvyšší hofmistr a též nejvyšší maršálek, zastával odevždy nejodpovědnější úřady; nejprve hejtmanský úřad ve Štýrsku a naposled tuším v Horním Rakousku. Byl to zkrátka člověk na svém místě a bylo o něm známo, že cokoli činí, činí s rozmyslem.

	Tak ten mi právě řekl: „Ty máš přece obvykle dobré nápady, že, pane purkrabí?“ Vůbec jsem neměl tušení, o čem hofmistr mluví, kam vlastně míří, ale nenechal mě příliš dlouho na pochybách. „Co bys, pane purkrabí, řekl takovému nápadu, ehm,“ zkrabatil tvář samou nedočkavostí, „pozvat ho sem, na Pražský hrad, tedy myslím Rosenberského.“

	Nebylo pochyb: to mluví o Záviši z Falkenštejna, kterého někdy nazýval jeho původním jménem, Rosenberský. Nevzpomínám si už úplně přesně, co jsem mu na to řekl, ale asi jsem vyjádřil jisté pochyby, neboť nejvyšší hofmistr pozvedl obočí až do půli svého vysokého čela a řekl: „Nedomnívej se, Zdislave, že jsem tak zpozdilý, abych tě pověřoval nesplnitelnými úkoly. Tohle ty ovšem zvládneš jako nikdo jiný, ale teď jsem tě neslyšel. Říkals něco?“

	Ne, neříkal jsem nic, jen jsem se zakoktal. Hofmistr Purkart mi s úsměvem přistrčil stříbrný tác scvrklých hrušek z loňské úrody na jeho podolském sadu.

	„Vem si křížaličku,“ nabídl mi sušené ovoce, a přitom, jak jsem se zahryzl do sladké křížaly, jsem zároveň vyjádřil přesvědčení, že Záviše sem z Hradce nedostaneme ani párem bílých koní. „Bude tušit černou zradu, protože ááá…,“ zavyl jsem, neboť tvrdá hruštička mi vší silou dosedla na bolavý zub vzadu.

	„Tak teď mě chvíli poslouchej, pane z Lemberka…“

	A zatímco bolest zubu pozvolna odeznívala, dověděl jsem se, jaký úžasný plán se zrodil v hlavě mého nejvýše vzdělaného protějšku.

	 

	Tak byl na má bedra vložen ten nesmírně obtížný úkol. Něco takového jsem ovšem mohl očekávat. Především to znamenalo přibrat si k tomu člověka, na kterého se můžete plně spolehnout. Věděl jsem o jednom takovém; proto jsem se ještě téhož večera octl v konírně.

	Nejvyšší stájný měl pravdu, Zbyšek byl u svého koně. „Vidím tě, Slávku,“ kynul mi pravicí. „Čekám na Hrabiše, až přiveze oves.“ Omrkl mě. „Někde ses otřel, moment,“ a opucoval mi záda slámou. „Čoveče,“ stěžoval si mi přitom, „to zvíře nežere.“ Poplácal Hektora po šíji. „Koukej, jak věší hlavu. To není normální, mi neříkej.“

	Všiml jsem si: ten kůň má smutné oči. „Jestli něco nesežral?“ napadlo mě.

	„Co?“ Zbyšek odhrnul Hektorovi horní pysk. „To by chtělo pořádně propláchnout střevo,“ mínil. „Tak co je s tebou, Hektore?“ domlouval svému koníčkovi. „Vokoštuj aspoň vodičku,“ strkal mu pod tlamu putýnku. Pak si jen povzdechl: „Kdepak, čoveče, ani pysk nesmočí.“

	Jakoby mimochodem jsem nadhodil, zdali by se mu nechtělo vyjet si se mnou na Hradec.

	„Na kterej Hradec, Slávku?“

	„Na Opavskej,“ řekl jsem skoro neslyšně.

	Zbyšek položil putýnku do sena a řekl: „Aha.“

	Tehdy si to přihasil koňák Jarda. Zvedl putýnku, začvachtal ve vodě prsty a řekl: „Neboj, pane podstolí, já to do něj dostanu. Klidně běžte, páni.“ Jaroslav byl nejzkušenější koňák v hradní maštali; když nedá Hektora dohromady Jarda, tak nikdo.

	„To jako za Falkenštejnem,“ uhádl to před maštalemi Zbyšek Zajíc okamžitě. „To nás tam vysílá sama královna?“ A když jsem učinil záporné gesto, pohlédl k nebi a řekl: „Čoveče, takhle hnusný září fakt nepamatuju.“ Popotáhl jsem nosem. Zbyšek se podrbal na čele a potom trefil hřebík na hlavičku: „Ti dva ho sem zkrátka chtěj dostat za každou cenu. Co?“

	Pokrčil jsem rameny. „Třeba,“ řekl jsem, „chtějí Falkenštejnovi nabídnout nějaký nejvyšší úřad. Jako nám.“

	Zbyšek se ke mně naklonil a všechno, co mi před maštalemi tak důvěrně hučel do ucha, byla bohužel smutná pravda.

	„Slávečku, já jsem nejvyšší podstolí, ty jsi dokonce nejvyšší purkrabí, viď, a řekni mi, k čemu nám to je. Akorát že si z nás ti dva papaláši udělali slouhy. Kurva,“ zvedl hlavu k nebi, „vono snad nikdy nepřestane chcát.“

	 

	Den nato jsem zastihl královnu dole u pasířů. Zasvěcovali kralevice do svého řemesla. Královna mi řekla na půl retu: „Takže ve čtvrtek, ano?“

	Ejhle, pomyslel jsem si, vítr se nám prudce obrací. Musel jsem ovšem uznat, že informátoři královny spolehlivě zapracovali.

	„Ano, jedu s vámi, pane purkrabí,“ sdělila mi královna, jako by tady šlo o nevinný výlet na Opavsko.

	„Muty,“ přitočil se k nám malý Václav, „můžu?“ V ručce svíral kladívko.

	„Pozor na prstíčky, Veličenstvo,“ varoval kralevice Zobák. Ťuk – ťuk – ťuk, naklepával malý Václav plech jako zkušený pasíř. Náš malý král byl šikovný.

	Během příšerného třískání jsem královně naznačil, že její účast osobně vítám, ovšem důležitější je, jak se na to budou dívat pan biskup Dobeš a pan hofmistr Purkart.

	Královna cosi prohodila, ale v tom rámusu jsem nerozuměl ani slovu.

	Nato začal mladý kralevic ječet jak podsvinče.

	Přinesli plnou putýnku a Václav ponořil ručku do studené vody.

	Královna ho k sobě přivinula, políbila synáčka do zlatých vlásků a konejšila ho sladkými slovy: „To nic, můj synáčku, ukaž ručičku, já ti to pofoukám.“

	A Zobák mi sykl do ucha: „Jsem to řikal.“

	 

	Biskup Dobeš přizval do presbyteře i nejvyššího hofmistra Purkarta. Tak to bude asi nejlepší. Jeden bez druhého tak jako tak nedají ránu. Biskup Dobeš si nás dva vzal na paškál sám, hofmistr Purkart pouze soustředěně poslouchal, hladil si fousky pod nosem a upřeně hleděl na zeď, již zdobil zlatý krucifix.

	„S tím bych souhlasil,“ řekl biskup Dobeš, „pojede-li s vámi královna, bude to ještě lepší,“ a otočil se na hofmistra Purkarta. Ten se prozatím nevyjadřoval.

	Do toho přinesli do presbyteře obrovský tác s čerstvými koblihami.

	„Jezuskote, tam ne, semhle!“ okřikl biskup kuchařinky a mě v tu chvíli napadlo, jaké tihle biskupové mají štěstí, že se musejí tak často modlit, neboť nepřetržitým doplňováním potravy by si dříve či později přivodili prasknutí břicha. Modlitba byla vlastně jejich záchranou a koblihy milovanou potravinou.

	„Co je?“ obořil se na mne biskup Dobeš a já si uvědomil, že svá vnitřní pnutí nesmím vyjadřovat tak okatě. Pak se biskup s plnými ústy obrátil na Zbyška: „Kde jsme to přestali?“

	„U královny Kunhuty,“ připomněl mu Zbyšek ochotně. Jeho obličej neprozrazoval ani nejmenší pnutí.

	„Krá…,“ řekl biskup a spolkl sousto, „uf, královna Kunhuta dodá vašemu poslání na váze a zejména na důvěryhodnosti. Ty si nevezmeš kobližku, Zdeňku? Už jsou poslední.“ Jelikož hofmistr zatím váhal, biskup pokračoval: „Ten člověk je totiž podezřívavý a… uhm, jsou s medem a s jemně nadrcenými oříšky… a jestliže ho pozveme sem, myslím k nám na Hrad… sleduješ mě, Zdeňku?“

	„Jak že se jmenuje ten jejich bastard?“ ne a ne si vzpomenout hofmistr Purkart. „Božek?“

	„Jošt?“ věděl Zbyšek přesně, „už mu budou dva roky. Můžu?“ a natáhl ruku k tácu.

	„Ber si, bratře,“ pobízel ho biskup Dobeš. „Jsou dnes obzvláště křupavé a propečené. Na Růdnici mi je ženské nikdy takhle dokřupava neupekly, kdežto na Pražském hradě máme kuchařinky jedna radost. Děláš chybu, Zdeňku.“ Počastoval Zbyška vlídným pohledem. „Ty jsou, viď, bratře?“

	A Zbyšek, jak si otíral mastné prsty do rukávu, pronesl jakoby mimochodem: „Chcete ho zatknout a vsadit do Bílé věže, páni?“

	Tehdy přišla hofmistrova chvíle.

	„Co to, co to…,“ zakoktal se a z roztržitosti sáhl po kobližce, „kdo že tu hodlá někoho zatýkat, kdo že tady chce někoho uvrhnout do nějaké věže? Kdo tu šíří takové poplašné zprávy?“ Od této chvíle se zaměřil výlučně na Zbyška. „Jak jen tě mohlo něco takového napadnout, pane podstolí?“

	Zbyšek Zajíc se zhluboka nadechl a nadechnutý vzduch zase vypustil.

	„Pane podstolí,“ řekl mu nejvyšší hofmistr již bez zakoktání, „rytíř Falkenštejn bude na Pražském hradě přijat se všemi poctami, jak se sluší a patří na bývalého… ehm, nu zkrátka královnina nejvyššího oblíbence, s nímž má královna Kunhuta koneckonců dvouletého potomka, Božka nebo Jošta, a jelikož jsou stále ještě neobsazena některá vysoká křesla v radě, rytíř Falkenštejn, toho času purkrabí na Opavském Hradci, nám jistě milerád sdělí, o jaký nejvyšší úřad by měl zájem tady, v Praze, že?“ dokončil větu a stočil své pichlavé oči na biskupa.

	„Verba sancta,“ řekl biskup a nehtem se pokoušel dostat zbytky drcených oříšků z předních zubů. „Nakonec,“ usoudil pak velice správně, „něco tu dělat musí, když už tu bude, ne, pánové?“

	Jeden z pánů, nejvyšší podstolí a velitel strážců Hradu Zbyšek Zajíc, si nicméně dovolil připodotknout: „Pokud někdo tady očekává, že Kunhuta přivede Falkenštejna na tenhle Hrad, dočká se nemilého překvapení. Dovolil bych si poznamenat, že celá naše výprava s královnou na Opavský Hradec může skončit jedině fiaskem. To je vše, nač bych vás, drazí páni, chtěl upozornit, a teď bych se rád vzdálil.“

	„Seď, pane podstolí!“ okřikl ho hofmistr Purkart, a protože se mu myšlenky lépe snovaly za chůze, poměřil presbyteř tam i zpět a ještě jednou naopak. Když se zastavil pod krucifixem, řekl zlostným hlasem: „Od čeho myslíte, že tam posílám právě vás dva, páni? Oba jste v radě, jeden je nejvyšší purkrabí,“ prstem ukázal na mne, „druhý nejvyšší koněspřežný, podstolí a hradní strážný, neboli se od vás očekává, drazí páni, že vynaložíte patřičné úsilí, abyste úkol, jímž vás rada pověřuje, splnili beze zbytku. Vaším úkolem není rozhodovat o tom, jaký úřad rada rytíři Falkenštejnovi přidělí, vaším úkolem je ho sem dostat, totiž chci říct…,“ polkl, „pozvat Záviše z Falkenštejna na Hrad, kde bude slavnostně přivítán a kde s ním bude konečně po dlouhých třech letech uzavřen smír, o který všichni poctivě usilujeme.“ Postavil se před nás a hlasem částečně zlostným a částečně slavnostním nám oznámil jménem rady, Hradu i zde přítomného pana biskupa: „Pane Zdislave z Lemberka, pane Zbyšku Zajíci, doufám, že si dobře rozumíme.“

	Řekl bych, že jsme mu rozuměli výborně.

	 

	Venku před kostelem na svěžím vzduchu jsem vrhl na Zbyška tázavý pohled.

	„Zlobíš se na mě?“

	„Co? Ale vůbec ne, naopak,“ řekl Zbyšek, „budu ti nadosmrti vděčen, do čehos mě zase namočil, Slávečku.“

	Ohlédl jsem se a řekl: „Podívej, Zbyšku, nakonec jim to můžem odmítnout.“ Mluvil jsem pološeptem, ačkoliv nikde nebyla ani noha. „Copak nás můžou k něčemu nutit, Zbyšku? No tak!“

	„Můj ty Bože!“ zvrátil zraky k nebesům Zbyšek Zajíc. „Co já jsem komu udělal?“ Sehnul se, zvedl z cesty kámen a hodil ho do kytek. „Ulít, neřád,“ konstatoval.

	Opravdu chtěl Zbyšek Zajíc trefit drozda?

	„Tihle,“ řekl, „nás nakonec přinutí k čemukoliv, můj milej. Oni můžou všechno, jim tady všechno patří. Hrad českých králů jim na Moravském poli doslova spadl do klína. Oťas se musí v hrobě obracet,“ a zvedl ze země další kámen. Chvíli se rozhlížel, jako by si vybíral cíl. Nikde nic neletělo, nikde nic nesedělo.

	Považoval jsem za nutné mu připomenout, že Vítkovec Falkenštejn byl přece jen Otakarův nepřítel.

	„Aha,“ řekl. „A kdo jsou tihle? Čí jsou tohle přátelé?“

	Byla to jedna z otázek, na které je těžko najít odpověď.

	„Je tu víc otázek, které ještě čekají na odpověď,“ řekl Zbyšek, jako by mi četl myšlenky. „Král už není, toho se elegantně zbavili u Suchých Krut, tak teď už jim zbývá jenom ten Vítkovec Falkenštejn, z toho teď mají největší vítr. To teď budou řešit. Uhni!“ Rozmáchl se a hodil kámen daleko předaleko, až k lípě. Naštěstí tam zrovna nikdo nestál.

	„Dají mu nějakej bezvýznamnej ouřad a mají to vyřešené.“ Tak jsem to viděl já. „Nakonec,“ usoudil jsem, „co je nám do toho, Zbyšku?“

	„Jasně,“ řekl Zbyšek a nakopl drn tak, že se rozletěl. „My nemůžem nic, my ho jen do Bílé věže shodíme. My jsme jen čeledíni, kteří smějí pouze poslušně a slepě vykonávat rozkazy.“

	I rozkazy, pomyslel jsem si, se dají vykonávat různě.

	„Jsme malé, bezvýznamné krysy,“ pokračoval v samomluvě Zbyšek Zajíc, „a na krysy, Slávku, tady bude vždycky spoleh. Co máš s rukou?“

	„Stal se zázrak,“ řekl jsem a otáčel dlaní, „přestalo pršet.“
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	Září pomalu odcházelo, ale odcházelo hezky. Slunce srdnatě svítilo, jako by to chtělo ještě dohnat po tak dlouhém období dešťů.

	„To vy jste pan purkrabí Zbyšek?“ ptala se mě z koňského sedla jedna královnina komorná.

	„Ne ne ne,“ koktal jsem poněkud roztržitě, „pan Zbyšek Zajíc je tamhleten pán. Hnědá kamizolka. Už ho vidíte? Teď si sahá na hlavu. Zbyšek Zajíc, rytíř, nejvyšší podstolí. Já jsem Zdislav z Lemberka. Máte moc hezkej čepeček. Nejste vy nejvyšší komorná královny?“

	Byla nejvyšší komorná a jmenovala se, tuším, Eržika Molnárová.

	„Líbí se vám?“ mínila čepeček. „V Uhrách se tomu říká klopük, pane, jak?“

	„Zdislav, prosím pěkně. Je to opravdu moc hezký klopik, paní Eržiko. Jak?“

	„Molnár,“ řekla Eržika komornice a připojila bělostný úsměv. „Klopük,“ opravila moji nesprávnou výslovnost. „Takhle byste řekl, že mám na hlavě hráblo,“ a zopakovala ten bělostný úsměv. Měla zoubky mírně dozadu ustupující, ale roztomilé. Byla vůbec moc hezká. Pojednou jsem nevěděl, co říct. Myslím, že jsem se jen hloupě šklebil.

	„Na Vysočině prý řádí lesní lupičové,“ řekla pro změnu vážně. „Slyšel jste to taky?“

	„Ano,“ ale pokusil jsem se ji ujistit, že nám žádné nebezpečí nehrozí. Až do Opavy nás provází pohotovostní oddíl Matyáše Housky, rytíře, který se na Moravském poli statečně bil po boku krále Otakara.

	„Bojoval až do posledního dechu,“ pustil jsem se do vyprávění této dějinné události, „chytil pět zásahů, ale ani jeden naštěstí nebyl smrtelný. Kdežto král Otakar dostal zásahů sedmnáct, z nichž tři byly smrtelné; do krku, do oka a semhle,“ poklepal jsem si na osrdí. „Uherští kumáni ho propíchali jako senný stoh, a tak když přikvačil na bílém koni římský král Rudolf Habsburský, aby českého krále zajal a uvrhl do věže na Hardegu, bylo pozdě: Přemysl Otakar Druhý, král český, ležel na Moravském poli v trávě zbaven všech svršků, oděvu, bot, helmy…“

	„Helejte,“ přerušila mě Eržika Molnár hledíc mi přes rameno, „ten pán v hnědým mantlu na vás, myslím, mává.“ 

	Trhl jsem hlavou doleva.

	„Zbyšek,“ řekl jsem. „Prominete, paní?“ a vysekl jsem nejvyšší komorné nejhlubší poklonu, jíž jsem byl na koni schopen. Ještě jsem jí zopakoval, jaký že to má pěkný klopik.

	Bílé zoubky zasvítily. „Klopük,“ opravila mě, „to ü, pane Zdislave, je tvrdé.“ A odklusala. Hleděl jsem za ní unesen.

	Během krátké zastávky na Haberberku si nás do příšerně ledové špeluňky pozvala královna Kunhuta, mě a Zbyška Zajíce. Chtěla s námi hovořit o samotě a svému doprovodu vzkázala, že si nepřeje být vyrušována. Koneckonců Zajíc a já jsme tady byli nejvyšší potentáti, vynecháme-li Matyáše Housku z pohotovostního.

	„Jsem tuze ráda, páni rytíři,“ řekla nám královna na uvítanou, „že jsem mohla jet s vámi. S vámi, pane purkrabí,“ a přenesla pohled na Zbyška, „i s vámi, pane podstolí.“ A aniž vyčkala našeho ujištění, jak i my jsme nesmírně šťastni, že se můžeme společně s ní, královnou Kunhutou, účastnit této významné cesty do Opavy, řekla hlasem o poznání tišším: „Jen doufám, páni rytíři, že nepočítáte s tím, že jen co přijedem na Hradec, vsedne pan Záviš z Falkenštejna na kůň a hurá s námi do Prahy.“

	Mlčky jsme na sebe se Zbyškem pohlédli.

	„S čím vlastně počítáte, páni?“

	To se ovšem nedalo z našeho mlčení vysoudit. Nevím, s čím počítal nejvyšší podstolí Zbyšek Zajíc, ale já o tom tak dalece nepřemýšlel. Co bude, bude, říkal jsem si, však ono se to v Opavském Hradci nějak vyvrbí.

	„Páni rytíři,“ řekla královna a hovořila stále polohlasně, „tak především: Muž, za kterým jedeme, není žádný zrádce. Pan Záviš z Falkenštejna je rytíř v tom nejlepším smyslu slova. Nikdy by nedokázal někoho zradit, tím méně pak českého krále. Je to rytíř, který nade vše miluje svou zemi, Čechy, Moravu a Slezsko. Pan Záviš je vždy připraven položit za české království i vlastní život. Pomluvám, které po Praze již léta šíří jeho nepřátelé, je třeba učinit přítrž. Rytíř Falkenštejn svůj vroucí vztah a lásku k české zemi již sdostatek prokázal, a mám-li být zcela otevřená a upřímná, páni rytíři, stále si nedovedu představit jako správce země nikoho povolanějšího, než je Záviš z Falkenštejna.“ Potom se obrátila na mne. „Pane purkrabí. Pokud jedete do Opavského Hradce s představou, že tam jedete za zrádcem, kterého je třeba chytit, uvěznit a ztrestat, pak mi to sdělte přímo tady a teď, dokud jsme kousek od Prahy, a já se s celou svou ekvipáží okamžitě vrátím na Hrad.“

	Přiznávám, že tohle bylo i na mě trochu kách. Proto jsem delší dobu, než je obvyklé, sbíral vhodná slova k odpovědi.

	Nicméně místo mě promluvil nejvyšší podstolí Zbyšek Zajíc.

	„Vaše Výsost nechť je ujištěna,“ pronesl téměř slavnostně, „že se nehodláme vracet do Prahy, naopak budeme rádi pokračovat s Vaší Výsostí až na Opavský Hradec,“ a tiše ke mně: „Co?“

	Královnu to vůčihledě potěšilo, koneckonců to potvrdila těmito slovy: „S potěšením seznávám, že pan Zajíc je rytíř vzdělaný a muž na svém místě,“ a já si současně uvědomil, že jsme se Zbyškem právě v tomto okamžiku překročili neviditelnou čáru; že opouštíme jeden břeh a vystupujeme na břeh druhý, protější.

	Královna zatleskala.

	„Houska!“

	Ten člověk zřejmě stál těsně za dveřmi. Okamžitě nakoukl do místnosti a královna mu sdělila: „Je to v pořádku, Houska. Pokračujeme v cestě.“

	 

	Jedna půlka Houskový družiny klusala vpředu, druhá za vozy. O deset patnáct koňských délek jsme se za nimi drželi Zbyšek a já. Jednu chvíli se Zbyšek chrčivě zasmál a řekl: „Takže láska na první pohled, Slávečku?“

	„Hlavně dávat pozor na větve,“ upozornil jsem ho. „Ten kůň totiž vidí cestu jinak.“

	„Zkrátka se ti Maďarka líbí, co?“

	Potáhl jsem koni udidlo; koneckonců Houskovi raubíři nemusejí slyšet každé slovo, a bez váhání jsem začal z jiného soudku: „Ty, Zbyšku, tys to neslyšel? Královna nám vyložila přece karty na stůl. Zcela bez zábran. Prrr!“ raději jsem zastavil. „Co ty na to jako nejvyšší truksas?“

	Zbyšek Zajíc akorát že přivřel jedno oko.

	„Prej není žádnej zrádce,“ připomněl jsem mu slova královny. „Prej by za českou zemi položil i život,“ osvěžil jsem Zbyškovi paměť, „což jsme například viděli u Suchých Krut. Jo a prej by taky byl nejlepším správcem země. To řekla. To ti nestačilo?“

	Zbyšek se k tomu nevyjadřoval.

	„Tak řekni něco, sakra!“

	A Zbyšek Zajíc, nikterak zviklán mými argumenty, klidně prohodil do listoví nad našimi hlavami: „Co ti k tomu mám říct? Je to její názor, Slávku.“

	„Názor?“ ušklíbl jsem se. „Takový názor nikdy neměl dolehnout k našim uším. My se měli okamžitě otočit a nejkratší cestou poklusem do Prahy. Můžeš mi, Zbyšku, vysvětlit, proč vlastně už dávno nejedeme do Prahy?“

	Zbyšek se rozhodl promluvit ke mně hlasem trpělivého tatíčka.

	„Milý chlapče,“ řekl poněkud zlehčujícím tónem, „nejedeme do Prahy proto, protože jedeme na opačnou stranu, do Opavského Hradce. Zdá se, žes na to úplně zapomněl. V Hradci, až tam budeme, si dáme do nosu tak, že by nám to i biskup Dobeš záviděl. Zapijeme to červeným anebo bílým vínečkem, a teprve potom se vrátíme do Prahy. Je docela dobře možné, že bez Falkenštejna, což připouštím. Ale to je asi tak všechno, co připouštím. Takže, Slávečku, laskavě přestaň v sázavských úžlabinách činit unáhlené závěry a zbrklá rozhodnutí a v poklidu směřuj do Hradce u Opavy, jak si to ostatně přeje i tvá královna. A přidej, nebo nám ujedou.“ Zbyšek pobídl svého Hektora a tak, abych to slyšel, mu sdělil do levého ucha: „Pan purkrabí nám ztrácí nervy, viď, Hektore?“

	 

	Cesta dubovými lesy je náročná, často je třeba ji prosekávat, což zatím spolehlivě obstarával Houskův oddíl. Byli to skvělí hoši, jak se ostatně ukáže.

	„Tamhle – datel!“ Ptáka jsem snadno určil podle typického zbarvení a červené čepičky. „Ťuká,“ oznámil jsem Zbyškovi. „Ovšem pokud bude chtít s námi, musí přeletět Doubravu.“

	To by však neměl být pro datla problém.

	„Ty, Zbyšku, můžu se tě na něco zeptat?“

	Stále mi vrtalo hlavou, jak to poznal.

	„Moment,“ řekl Zbyšek, seskočil z koně a soustředil se na stopy koňských kopyt na břehu. „Nějak se mi to nelíbí.“ Vraštil čelo, ale blíže nevysvětlil, co má na mysli.

	Hladina říčky Doubravy se leskla v nízkém podzimním slunci. Koně řeku hravě přebrodí, pomyslel jsem si, horší to bude s těmi hytláky. Kola by se jim mohla bořit do bahnitého dna.

	Provedlo se to tak, že vodní tok nejprve překonali koně, zatímco vozy, Houska, dva jeho zbrojnoši, Zbyšek a já jsme zůstali na levém břehu.

	„Co je zas?“ zeptal jsem se Zbyška. Neustále se ohlížel do lesa, zatímco Matyáš Houska hulákal přes řeku na svůj oddíl: „Staněk! Nevzdalujte se mi od břehu! Čekejte, až se přebrodí vozy. Slyšíš, Staněk? Hlavně nevyvíjejte vlastní iniciativu,“ a Zbyšek utrousil jen tak mimochodem: „Odepni si raději tu parádu.“

	Staňkovu hulákání jsem přestal věnovat pozornost. Stále mi nešlo do hlavy, jak Zbyšek vůbec mohl dospět k závěru, že Eržika a já…

	V tu chvílí se za mnou strhl čilý pohyb a současně i hlasitý ryk. Naše vozy před brodem byly přepadeny. Těch parchantů ať bylo osm deset, nepočítal jsem to. Dva se okamžitě vrhli na povoz s erbíčkem; hajzlové měli čuch: věděli, kde by jim mohla kynout nejvyšší kořist.

	Na levém břehu nás zůstalo celkem pět, nepočítám-li královnu a její doprovod v dalších dvou vozech. Vypadalo to zle. Na naší straně řeky však byl Matyáš Houska, který nám názorně předvedl i tady, u řeky Doubravy, proč tak dlouho odolával Přemysl Otakar II. přesile Kumánů u Suchých Krut. Jen za tu chvilku, co to vyprávím, poslal do rákosí čtyři lapky. Zem pod nimi zčervenala…

	Na mě vyšel pátý zlosyn a Zbyšek Zajíc se hnal do lesa za šestým. Lupiče, který vtrhl do královnina vozu, zlikvidovali Houskoví hoši. Když vypadl z vozu, byl modrý. Jakmile to zahlédl můj lupič, boj raději vzdal a dal se na úprk směrem na Hory Kutné. Ty dva, co ještě měli chuť se prát, zrubal Matyáš Houska osobně. Viděl jsem je, jak leží v rudé trávě a kopou nohama.

	Když si to konečně přihasili naši rytíři z protějšího břehu, zmáčení od hlavy až k patě, hýbal se už jenom poslední z lupičů. Matyáš Houska ho drapl za nohu a travou táhl k řece. Můj udivený pohled nepřehlédl.

	„Voda má zázračný účinek, pane purkrabí,“ řekl mi Houska s úšklebkem. „Tohle ho zaručeně vyléčí ze všech neduhů,“ a shodil krvácejícího lapku do řeky. Doufal jsem, že už byl mrtev.

	Z lesa se vrátil Zbyšek Zajíc; byl živ, jenom měl roztržený rukáv a pěkný škrábanec na předloktí. „Kvůli tomu zatracenýmu šmejdovi jsem si udělal mozol,“ a pozvedl svůj těžký meč. „Pěknej je, ale rukojeť stojí za hovno.“

	Za námi stála Eržika. Doufal jsem, že si všimla, jak statečně jsem bojoval proti lupičům. Přistoupila k Zbyškovi Zajíci, vzala jeho ruku do své a něžně pravila: „Ukažte.“ A dlouho, předlouho si prohlížela jeho mozol.

	 

	Po srdečném uvítání královny Kunhuty na Litomyšli panem Jaroslavem ze Šternberka uvedla mě jeho choť paní Jitka do komnatky, v níž mi bude nocovat.

	„Líbí,“ usmála se na mě paní Jitka a usedla na lože, jež bylo pro mě zchystáno. „Na Pražském hradě to máte jistě pohodlnější,“ podotkla velmi správně a pohlédla na mě s netajeným obdivem. „Takže vy jste nejvyšším purkrabím na Pražském hradě?“

	Přitakal jsem, neboť jsem byl nejvyšším purkrabím na Hradě a dokonce i v Čechách, a ona, sedíc na loži, napůl unesena mým vznešeným titulem a napůl rozhořčena slamníkem, co mi sem šoupli, oslovila svého křepkého chotě: „Jaroušku, tenhle slamník se musí okamžitě vyměnit. Hrůza! Na takové rohoži by se pan nejvyšší purkrabí převaloval celou noc, aniž by zamhouřil oka.“ Ujistil jsem ji i pána, že já se vyspím všude a na čemkoliv Vyrůstal jsem na hradech a tvrzích, kde se přes zimu často netopilo, neboli jsem od svých dětských let uvyklý drsnému zacházení.

	Nato se mě paní Jitka otázala, je-li to, co mám u pasu, pravý damascén.

	„Ulfberth, vzácná paní,“ řekl jsem a podal jí svůj meč, aby si ho potěžkala.

	„Skvostná práce,“ ohodnotila znalecky meč paní Jitka ze Šternberka a nehtem opatrně zkusila ostří čepele. „Mám ráda chladné zbraně,“ pravila. „Je v nich něco – já nevím – vznešeného.“

	Naprosto jsem souhlasil.

	„To je tím, vzácná paní,“ řekl jsem, „že tyhle krásné zbraně slouží výhradně k boji. Takovým ušlechtilým železem přece nemůžete propíchnout – já nevím – třeba divočáka. To by bylo, vzácná paní uzná, barbarské.“

	„Můžu?“ zeptala se paní Jitka a zničehonic se rozmáchla. Jednu ze svící rozsekla vedví. „Bože,“ zasmála se. „Ale nezoufejte, pane purkrabí, dáme vám sem přinést jinou,“ a vrátila mi meč s tichou poznámkou: „U rukojeti máte zaschlou krev, pane nejvyšší zemský purkrabí.“ Tím vylepšila můj úřední titul a oznámila mi: „Jdu. Osobně dole zkontroluji nacpávání slamníků. Na ty lidi dneska není spolehnutí.“

	Z očí Jaroslava ze Šternberka sálaly rozpaky. Tvářil se usedavě, jen zaplakat. Bylo mi jasné hned, jak jsem sem vkročil, kdo v tomhle stavení vládne, kdo je tu purkrabím i hofmistrem současně. Jakmile Jaroslav ze Šternberka na sobě ucítil můj soustředěný pohled, řekl: „E, já myslím, že… nejvhodnější by byl zelený sál, tam nás nikdo nebude rušit. Teď bych si jen odskočil, pakli pan purkrabí dovolí.“

	 

	Cestou do zeleného sálu, na jedné z tmavých chodeb spoře osvětlených skomírajícím světlem loučí, jsem narazil na naši nejvyšší komornou.

	„E… e… Eržika,“ vyjekl jsem.

	„Jo to jste vy,“ řekla s ulehčením. „Já se bála, že je to zas ten otrapa,“ a tiskla si lokty k hrudi. „Br,“ řekla, „voni ještě netopěj.“

	„Od patnáctého; tak mi to sdělil pan ze Šternberka. Ale víte co, Eržiko? Kdybyste nebyla proti, klidně vám půjčím svou houni.“

	„No, nakonec,“ řekla rozmyslně a namířila prst na vchodové dveře. „To je vaše komnata?“

	„Ne. Tamhle,“ ukázal jsem za sebe palcem. „Je to ovčí houně, čili solidně hřeje. Můžem pro ni zajít hned, teda jestli…“

	„Jste tak hodnej, pane z Lemberka,“ řekla upřímně, ačkoliv to mohla být ironie.

	„Raději snad abyste mi taky říkala křestním jménem,“ poradil jsem jí, „teď, když jsme se stali spolucestujícími, co říkáte? Já jsem Zdislav, ale snad byste mi mohla říkat…“

	„Pojďte raději pro tu houni, Zdislave,“ řekla Eržika.

	„Ano, ano,“ div že jsem nenadskočil nedočkavostí. „Víte, já myslel, že byste mi mohla říkat…“

	„Ježíši,“ vykřikla Eržika na prahu své komnaty, „odnášej vám matraci!“ ale ten problém jsem jí vysvětlil mezi dveřmi.

	Ukázal jsem jí houni, aby viděla, že si nevymýšlím.

	„Jako hrom,“ uznala Eržika, když si tu věc přehodila přes ramena. „Uf,“ podklesla v kolenou a byla krásná.

	Nemluvím nyní o houni. Měla nádherný úsměv, bělostný chrup a černý vlas, ale to už jsem, myslím, někde říkal. Teď, když jí hlavu nepokrýval klobouk, totiž klopük, splývaly jí vlasy podél uší. Oušek. Působila dojmem víly, která sem přiběhla z přehlubokých loučenských lesů.

	Zrovna jsem se hotovil k první ze všech významných vět, jež padnou co nevidět mezi námi, když vstrčil do komnaty hlavu pan Jaroslav.

	„Takže můžem přejít do zeleného sálu, pane nejvyšší purkrabí,“ řekl a já si pomyslel: čert tě vem, otrapo.

	 

	O rozhovoru mezi mnou a panem Jaroslavem ze Šternberka v zeleném sále na litomyšlském hradě bych se snad raději ani neměl zmiňovat, ale já to vezmu hopem. Celou dobu jsem litoval, že jsme k tomu nepřizvali Zbyška Zajíce, ale pan Jaroslav ze Šternberka za nejpovolanější osobu považoval pouze mě, neboť jsem byl koneckonců nejvyšším purkrabím na Pražském hradě, a to stále ještě všude platilo jako berná mince.

	Pan Jaroslav ze Šternberka šel přímo in medias res.

	„S tím se musí něco dělat,“ řekl a pak do mě začal hučet: Jaký je to skandál, co se teď v našich Čechách děje, jak tu po cestách a lesích už celá léta řádí bandy, které kradou, zapalují lidská obydlí, znásilňují ženské a vraždí každého doslova na potkání. Slušný člověk si v téhle zemi už není jist životem.

	Lidé z vesnic prchají do lesů, tudíž nezasévají a nesklízejí, umírají hlady. Do toho všeho ještě přišel ten strašný mor v jedenaosmdesátém, kdy lidi zmírali jako mouchy. Následky těchto hrůz a ran pociťujeme dodnes. Bude-li to trvat ještě pár let, nezůstane v Čechách živáčka. Proto je třeba, aby se správy české země konečně chopila pevná ruka. Ten malý král na to samozřejmě nestačí, vlády by se měl ujmout zemský správce, který by slynul schopnostmi opravdového vladaře. Ne jako tihle dva.

	To nehodlám rozvádět, podotýkám jen, že tohle byl názor pana Jaroslava ze Šternberka, to nejsou mé myšlenky z podzimu roku 1284. Nicméně pan Jaroslav ze Šternberka to vyjádřil bez obalu.

	„Správcem českého království nechť se stane pan Záviš z Falkenštejna. Jestliže jedete za ním, vyřiďte mu, prosím vás, že tak si to žádá většina českých pánů. Doba nazrála, a ať Falkenštejn již déle neotálí na Opavském Hradci, ať se vypraví do Prahy a vyčistí tam ten Augiášův chlév. Pane purkrabí, vy spíte?“

	„Ne ne ne,“ řekl jsem, a jak jsem se náhle vzchopil, zima mnou zalomcovala. „Slyšel jsem každé vaše slovo, pane ze Šternberka, a přemýšlím o všem, co jste mi právě sdělil,“ a zakončil jsem to hřejivým úsměvem.

	Ve dveřích stála paní Jitka a tázala se svého chotě: „Přivezli pařezy. Kam je maj složit, kocourku?“

	Sláva, zaplesala má duše, na Litomyšli se dneska na noc bude topit.

	 

	„Rozčiluješ se zbytečně,“ domlouval mi Zbyšek, kterého jsem ihned vyhledal v jeho chladné cele, „to chce klid, zhluboka dýchat a…“

	„Ještě předtím, než mě začneš poučovat,“ přerušil jsem ho, „mi prozraď, jak jsi spokojen s tímhle slamníkem“ 

	Zbyšek se svalil na lože, až stébla slámy zapraskala, a řekl: „Slamník je bezvadnej a ty se fakt zbytečně durdíš.“ Potom se zahleděl do stropu, jako bych tu nebyl.

	„Voni snad všichni,“ řekl jsem, neboť jsem tu stále byl, „by chtěli Falkenštejna na Hrad!“ A ještě dřív, než mi to mohl začít vyvracet, jsem dodal: „Jestli mi ovšem chceš namítnout, že je to jen jejich názor, pak je celá naše debata zbytečná a já mohu odejít.“

	Zbyšek se posadil na své praskající posteli a poškrábal se v zátylí. „Jestli nějací pánové chtějí někoho na Hradě, pak my to nezměníme, Slávečku. Jenom mi prozraď, co máš proti těmhle slamníkům.“

	Potřeboval bych se projít, ale v místnůstce pět na pět loktů to nejde. Přesto jsem vstal a jakoby na odchodu, u dveří, jsem řekl: „Já nevím, ale chápeš vůbec naši zapeklitou situaci? Můžeš mi povědět, proč vůbec jedeme na ten zatracený Hradec?“

	Zbyšek Zajíc mi jako pokaždé odpověděl s klidem vpravdě ledovým: „Na Opavský Hradec jedeme s královnou Kunhutou kvůli Záviši z Falkenštejna.“

	Ten chlap mě s tou svou vyrovnaností opravdu štval. „Tak to ti děkuji za informaci, Zbyšku,“ řekl jsem vztekle. „Jdu,“ rozhodl jsem se pevně. „Je to ztráta času.“

	„Slávečku, ještě než odejdeš z téhle ledové komnaty do své komnaty chladné jak hrob, uvědom si laskavě, že to nebudeme my, kdo tady o něčem rozhodne. Ač vlastníme honosné tituly, nikdo se nás na nic ptát nebude. A co je ještě horší: nebudeme mít ani hmotný prospěch z toho, bude-li či nebude-li rytíř Záviš z Falkenštejna uveden na Pražský hrad jako zemský správce. Ať to dopadne jakkoliv, my to pouze vezmeme na vědomí jako nezvratitelný fakt, a proto se nebudeme pouštět do akcí, které by mohly prospět tomu či onomu, čili ponecháme vše Pánu Bohu, který je nejvýš, a tudíž do toho vidí nejlépe. Opustíš-li mě, tak aspoň zavři.“

	„Že my dva blbci jsme se nevrátili hned od Brodu do Prahy,“ zalitoval jsem, pravda, pozdě.

	Otevřel jsem dveře na chodbu. Teplota na obou stranách byla stejná.

	„Dobře ti radím, Slávku,“ zaslechl jsem ještě za sebou, „nech to běžet, ať si dějiny jdou svou cestou dál. Nesnaž se je měnit, to nejde, a zavři, strašně sem táhne.“

	V pootevřených dveřích jsem, zčásti na chodbě a zčásti ve Zbyškově ložnici, prohlásil jednoznačně: „Mě nikdo nezatáhne do nějakých komplotů. Nikdo, Zbyšku.“

	„Ani ta krásná komornice?“

	To nebylo od Zbyška hezké; už na odchodu jsem se zarazil, vrátil se zpátky do komnaty a znovu se tam rozhlédl. Nebylo tu nic k pití, nic k jídlu, ovoce, sušené švestky, nic tu neměli. Hořce jsem v duši zaplakal: v životě by mě nenapadlo, že mně osud připraví takovéhle dilema. Nedokázal jsem Zbyškovi Zajíci vysvětlit klikaté cesty svých úvah, natož objasnit mu beze zbytku své postoje. Ještě bych nakonec vypadal jako zbabělec anebo vykuk, který chce na poslední chvíli utéct z boje. Tady mi můj ulfbertík bude málo platný, tohle je jiný způsob boje, pro který nemám předpoklady. Proto chci vědět jasně: „Buď jsem pro Falkenštejna, anebo jsem proti Falkenštejnovi.“

	Tak jsem to tomu člověku řekl. Ani se ke mně neuráčil obrátit.

	„Dovol, Zbyšku, abych ti ještě vysvětlil…“

	„Hele, víš co, Slávečku? Vypadni, chce se mi spát.“

	Vypadl jsem ze Zbyškovy morny a má hlava byl včelín.

	 

	Jak se dalo očekávat, až do Opavského Hradce nám počasí nevydrželo. Nad jesenickými hvozdy slunce vyklidilo nebeskou báň, báň se zatáhla a následovala pravá podzimní bouře, liják s krupobitím. K tomu všemu Herkules začal kulhat na pravou přední, proto jsme s úlevou přijali laskavé pohostinství pana Viléma z Miličína na heraltickém hradě.

	Ten člověk mohl omdlít rozčilením, když se dověděl, že jedna z těch promoklých dam je královna Kunhuta. „Opravdu Kunhuta? Ta pražská královna česká?“ křižoval se a zahájil únavný vítací ceremoniál, jehož se musel zúčastnit každý, kdo na heraltickém hradě dlel.

	Když jsme měli šťastně odvítáno, pozvala si mě královna Kunhuta do své komnaty. Oděna v pánském plášti, vysoušela si vlasy několikerými osuškami.

	„Takhle,“ ohlédla se na mě pobaveně, „jste mě zaručeně ještě neviděl, viďte, pane purkrabí? Zmoklou jak slepici.“

	Budiž řečeno, že královna Kunhuta vypadala báječně jak v pánském odění, tak rozcuchaná a hladová, což sama potvrdila slovy: „Mám hlad jako vlčice.“

	Okamžitě jsem jí nabídl, že nechám donést něco málo k snědku, ale královna zatřepala rukama nad svou mokrou hlavou.

	„Kvůli tomu jsem si vás sem nepřivolala, pane purkrabí. Teď mi, prosím, vás, nikam nechoďte, a můžu-li vás požádat, podejte mi tamhleto hráblo,“ čímž mínila asi hřeben. „Ano, hřeben, dá-li se tohle tak nazvat,“ řekla s úsměvem, „a posaďte se, máte-li kam.“ To jsem právě že neměl, a tak bouchla pěstí do pelesti. „Tak klidně třeba sem,“ řekla. „Nebojte se ničeho, pane purkrabí, posaďte se na tvrdé lože královnino a povězte mi…,“ hrábla si do vlasů, „psia krew, tímhle se tu opravdu ženské češou?“ a mrskla hřebenem pod postel. Mě však obdařila vlídným pohledem. „Takže, pane purkrabí,“ řekla, „co nevidět budeme v Hradci a já stále nevím, s jakým poselstvím jedete k hradeckému panu purkrabímu Závišovi z Falkenštejna.“ Její úsměv jako by svítil pod černými rozčesanými vlasy. „Anebo to má být další z vašich úředních tajemství, či jak tomu říkáte?“

	Ujistil jsem královnu, že tady o žádné úřední tajemství nejde, neboť je to takhle: „Byl jsem pověřen radou, abych tlumočil srdečné pozvání rady panu rytíři z Falkenštejna na Pražský hrad.“

	Královna si do uzlu uvázala své vysušené černé vlasy a tak pojednou vyhlížela jako cikánská princezna. Pohlédla na mě.

	„A dál?“ řekla. „Co bude následovat poté, pane purkrabí, myslím, až pan Záviš z Falkenštejna dorazí na Pražský hrad. Anebo to už je úřední tajemství?“

	Její pohled mě doslova přibíjel k pelesti.

	„V takovém případě,“ řekl jsem o poznání méně přesvědčivě, „ho královská rada pověří některým ze zemských úřadů.“

	Královna přimhouřila oči.

	„Neříkejte, pane purkrabí? Opravdu tohle má slavná královská rada na mysli? Pověřit Záviše z Falkenštejna úřadem – jakým?“

	„Není ještě pevně stanoveno,“ přiznal jsem s očima přibitýma k hliněné podlaze.

	Královna si mě teprve nyní pořádně prohlédla.

	„Poslechněte, pane purkrabí,“ řekla, jako by hovořila k někomu dalšímu, „vy jste stejně zajímavý člověk. Víte to?“

	Popotáhl jsem nosem, jako by mi začínala nádcha.

	A královna – stále na mě hleděla se stejným zalíbením – řekla: „Mít na Hradě samé takhle spolehlivé úředníky, jako jste vy, pane purkrabí, to je pro každou zemi učiněná výhra.“

	Zavrtěl jsem se, neb jsem se na jejím heraltickém loži necítil dobře.

	Královna nadzvedla víko truhly stojící na dosah ruky pod oknem, což vydalo příšerný zvuk, a řekla: „Pane purkrabí, pan Falkenštejn, pokud pojede někdy do Prahy, pak jedině za předpokladu, že se následně ujme úřadu správce české země.“ Spustila víko truhly. Když víko s rámusem dosedlo, s úsměvem mi řekla: „Představte si, je prázdná.“

	Tehdy dorazily komorné přinášející královně ošacení.

	„Pojďte dál, děvčata,“ uvítala je královna a mně sdělila, že jí dívky nyní převléknou do šatu, který možná už vyšel z módy, „ale,“ zasmála se, „bude zaručeně suchý!“

	Urychleně jsem opustil královninu ložnici. Včelín, který se mi usídlil v hlavě v Litomyšli, se na heraltickém hradě o poznání zvětšil.
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	Z Heraltic na Opavský Hradec je, co by kamenem dohodil. V heraltické kovárně Herkulese překovali a můj koníček si zas vykračoval jako panenka. Aby pršelo, tak to nepršelo, ale ze strnišť citelně profukovalo. Málo platné, pán podzim se již ujal vlády.

	Jiný pán, rytíř Záviš z Falkenštejna, nás již očekával na Opavském Hradci s plnou parádou. Bylo až dojemné, jak si s královnou Kunhutou hned padli kolem krku. S ničím se neskrývali a Zbyšek Zajíc poznamenal: „Je to láska jako trám, což může vidět celý svět. To beru,“ a já pomyslel na úkol, který nyní před námi vyvstává.

	Mé první setkání se Závišem z Falkenštejna proběhlo v srdečném ovzduší. Záviš z Falkenštejna, ač chlap jako hora, má podmanivé oči básníka. Vůbec se královně Kunhutě nedivím, říkal jsem si v duchu, když jsme si podali s Falkenštejnem pravice. Měl přímý pohled a pevný stisk ruky. Takhle, pomyslel jsem si, nevypadají zrádci. Zrádci mají úlisný pohled a potí se jim dlaně.

	„Kančí, bratře, anebo raději štičku?“

	Věnoval mi ustavičnou pozornost i v dolní síni, říkal mi bratře a tykal mi od první chvíle. Hovořilo se česky, polsky i německy, jak si kdo přál.

	„Rybu,“ řekl jsem česky i polsky a nemohl jsem si nevšimnout, že mě královna stále po očku pozoruje. Zdejší nejvyšší komorník pan Stašek by rád věděl, „co slychač v Pradze czeskiej nowego, powie nam pan z Nymburka?“

	Toho Nymburka jsem velkoryse přešel bez poznámky a jen tak jakoby mimochodem jsem nad kančím utrousil – neboť jsem přešel ze štiky na kance že v matičce Praze je vše při starém, kralevice nám už konečně vrátili z Němec, ovšem ten chlapec v Drážďanech i v Berlíně těžce strádal na těle i na duchu. Markrabě Ota ho držel velice zkrátka, a tak se náš dvanáctiletý král vrátil do Čech podvyživený, v ošoupaném oděvu a dokonce i v děravých botách. Nicméně za jeho propuštění si Ota Bramborák nejprve řekl o patnáct a pak o dalších dvacet tisíc hřiven stříbra a v zástavu ještě požadoval Děčín, Ústí nad Labem, Most a Šarfštejn.

	„Řekl bych, že je to nestoudnost.“

	„Já bych řekl,“ zakňoural komorník bratr Stašek, „že by to sneslo malinko přisolit.“

	Trpký osud kralevice Václava ho zajímal méně než kňour na houbách, kterého prý ve zdejších lesích skolil sám Záviš z Falkenštejna přesnou trefou na komoru. Tak pravil bratr Stašek a pak nemohl odtrhnout pohled od protější strany tabule, kde usedly královniny dámy.

	„A tamto jest piokna dziewucha, nie, prosze pana.“

	Zkušené oko komorníkovo nepřehlédlo nejkrásnější komornou Eržiku.

	„Rozhodně mě s ní musíš seznámit, bratře Zdislave z Vamberka,“ řekl mi poločesky, polopolsky, čímž mi dal úkol pravda pikantní. Nicméně jsem souhlasil a na Eržiku jsem se přes celý stůl zazubil. Eržika ukázala svůj bělostný chrup, ale to už se nad tabulí vztyčila vznosná postava hostitelova.

	„Považuji si za čest,“ pronesl uvítací řeč Záviš z Falkenštejna silným hlasem, „přivítat ve zdech našeho staroslavného hradu českou královnu s celým jejím doprovodem, v čele s panem purkrabím Zdislavem z Lemberka a s panem Zbyškem Zajícem, kteří nás poctili svou vzácnou návštěvou. Tlumočili nám pozdravení z naší milované Prahy, za což jim budiž vzdán hluboký dík. Na zdraví, bratři a sestry!“ Připili jsme si, načež Záviš z Falkenštejna začal pět svatou píseň „Hospodine, pomyluj ny!“ a celá hodovní síň se přidala.

	 

	Zatímco Zbyšek si lebedil v kádi, bratra Staška ošlehávaly dvě sličné lazebnice vrbovými proutky. Já se sušil v lajntuchu, neb jsem právě vylezl z vody. Zdejší hradní lázeň byla malá komnata vedle alkovny a za jiných okolností se v téhle velkokapacitní kádi spařovali kňouři, zubři a medvědi.

	Zbyšek Zajíc vylezl z vody a v celé své mužné kráse prošel párou. „Máte tu hodně medvědů?“

	„Medvědi, au,“ odvětil mu právě bičovaný Stašek, „ti jsou spíš vejš, na Javorníce, hergot, musíš do mě, Danuto, tak bušit?“ obořil se na tu blonďatou lazebnici, „horší je to s vlky, s těmi je tu patálie,“ a Danutě poradil: „Hezky jemně, ano?“

	Zbyšek se zahalil do prostěradla. Přisedl k bratru Staškovi. Zblízka se zájmem sledoval, jak je bratr bičován.

	Zbyšek řekl: „Klidně si dovedu představit, jak tu žiju na stará kolena. Hluboké lesy, jeleni, laně, zajíci a podobná divá zvěř, co si více přát? Nic vám tu nechybí v tom vašem Šlonzku, bratře.“

	„Mně tady například chybí všechno,“ opáčil mu bratr Stašek. „Kdyby to šlo, bratře Zbyšku, vypadl bych odtud do hodiny.“

	„Slyšíš ho?“ natočil se ke mně Zbyšek Zajíc. A k slezskému bratříčkovi: „Kam bys chodil, brachu? Snad ne do Čech, do Prahy?“

	„Tak,“ přiznal Stašek.

	Na to se Zbyšek musel posadit. Promnul si zrak. „To snad není pravda,“ řekl a kroutil hlavou. „Posloucháš bratra Staška, Slávku? On chce vážně do Prahy.“ A vybuchl na bratra: „Ale proč, doparoma, Stašek?“

	„Tady chcíp pes,“ zavrčel bratr Stašek a velmi opatrně se opřel zády o zeď. Tiše zaúpěl. „Jezuskote,“ bědoval, „ty mi daly, ty bestie.“

	Lazebnice Danuta i Lydia, co byla dozrz, se zahihňaly.

	„Seřezaly tě pěkně, bratříčku,“ řekl Zbyšek, „ale po dobrém neduhy z těla nedostaneš. Viďte, děvčata?“ a vzal bratra Staška kolem mokrých ramen. „Jestlipak tušíš, bratříčku, jaká je moje největší touha?“ A otevřeně to přiznal i před lazebnicemi: Vypadnout z Prahy, děvčata.

	„Zatím jsem k tomu nikdy nesebral dost odvahy, ale jednou to tam zabalím a navždycky zmizím v nějakém hodně hlubokém lese.“

	„Tam tě, pane, sežerou medvědi,“ mínila ta, co byla dozrz, Lydia, a zeptala se Zbyška, půjde-li na proutky.

	„Než jít na proutky, milá zlatá,“ řekl jí Zbyšek, „to raději zůstanu do smrti churav.“

	Nato obě lazebnice s chichotáním odcupitaly z lázně. My, Pražáci, jsme se jim asi zdáli divní.

	„Jestlipak už jsi s ní hovořil, bratře Zbraslave?“

	To byl dotaz na mě; tentokrát jsem byl u Staška Zbraslav a zas mi přišlo líto, že mi moji rodičové nedali po narození normální křestní jméno. Můj Bože, vždyť existuje tolik krásných mužských křestních jmen – Jiří, Jan, Václav, Otakar… Proboha, proč já musím být zrovna Zdislav?

	„Jsem Zdislav,“ upozornil jsem bratra Staška a slezský bratr mi řekl: „Rád bych ji pozval na projížďku. Už jsem pro ni vybral dobře ovladatelného grošáka.“

	Řekl jsem mu, že je to výborný nápad, načež bratr Stašek rozmrzele mávl rukou.

	„Já vím, nic z toho zase nebude,“ řekl. „Přijeli jste a zas odjedete. Všem těm řečem o Závišovi a Praze věří už jenom Kunhuta. K tomu, aby se Záviš z Falkenštejna ujal řízení země, nejsou vytvořeny podmínky. Možná tak za deset, dvacet let, jenomže to už bude pozdě. Země bude vykradená do mrtě, a přijde-li ještě jedna morová rána, Bůh buď téhle zemi milostiv. České království rozvrátí nájezdy cizozemců a s námi to dopadne jako kdysi s Řeky. Ti se nakonec stali otroky Římanů. Z nás udělají své otroky Habsburkové. Pakli se tenhle národ nepozvedne a neobrátí svou tvář k Bohu, dojde ke katastrofě.

	Za sto let po nějakých Čechách nikdo ani nevzdechne. Měli bychom se vzpamatovat, dokud je ještě naděje. Na Pražském hradě by měl sedět vládce, který by dokázal obnovit v Českém království předválečné poměry, vzkřísit Otakarovu dobu. Tihle slouhové římského krále cizozemce nás prodají komukoliv za mísu čočovice.“

	Tak řka, bratr Stašek shodil z ramen tógu z prostěradla a mokré tělo nasoukal do suchých spodků. Koukl jsem na Zbyška, ale ten nehnul ani brvou. No nic, řekl jsem si, k tomu se vyjádřím později.

	 

	Nejvyšší komornou královny Eržiku Molnárovou jsem natrapíroval v dolní síni. Právě mířila do kuchyně, a jelikož v alkovně nikdo nebyl, mohli jsme si tam pohovořit dle libosti.

	Naservíroval jsem jí kauzu Stašek s tím, že je to zdejší nejvyšší komoří.

	„Stašek, Stašek,“ přemítala, „ja, počkat!“ vzpomněla si úplně přesně, „není to ten plešoun, pane Zdislave, co seděl vedle královny při hostině o polednách?“

	„Ano, to bude on,“ ale požádal jsem ji raději hned, aby mi neříkala pane a už vůbec ne Zdislave. Zdislav mi zní tak trochu zednicky a jistěže huť, která staví hrady a tvrze po Čechách, Moravě a Slezsku, by se mohla nazývat ZDISLAV ale co mám já společného se stavěním zdí? A ještě k té plešatosti, k té jsem uvedl: „Bratr Stašek, komorník, ano,“ sáhl jsem si na temeno, „tadyhle ne, ale vzadu má přece vlasů dost a dost.“

	„Má jich dost, ale na mnohem menší hlavu,“ podotkla Eržika a pěstičku si strčila pod bradičku. Připadalo mi roztomilé, kterak mě pozorovala očima přivřenýma.

	Pokusil jsem se jí vysvětlit, proč někteří rytíři mívají nad čelem kouty.

	„Je to přímý důsledek dlouhodobého působení převislých postranic u přílbic typu Caesar. Jsou však známy případy, kdy po vševojskovém zrušení plechenných náušníků začala rytířům hlava opět obrůstat vlasem.“

	Přestal jsem. V těch nádherných černých očích jiskřilo. Eržika ohrnula nosík a řekla: „Tomu panu komorníkovi Staškovi by se ale mělo nějak taktně naznačit, že asi nebudu ten pravý typ na krátké podzimní avantýry. A teď mě, Slávku, laskavě omluvíte, ano?“ požádala a zamířila do kuchyně.

	Polkl jsem nasucho. Řekla Slávku? Řekla Slávku, určitě mi tak řekla. Rozhlédl jsem se alkovnou, kde nebyl nikdo a kde nebylo nic, jen holé zdi, a přesto mi tahle místnůstka náhle připadala jako nejkrásnější komnata, jakou jsem kdy v životě spatřil. Do svých dvaatřiceti jsem se sice dokázal stát nejvyšším purkrabím na Pražském hradě – Bože, co by za to jiní dali, viďte? –, přesto však ve mně začaly klíčit obavy, bude-li téhle moudré dívce má bujná kštice stačit.

	 

	Přilákán libými zvuky, octl jsem se v rytířském sále.

	Ejhle, užasl jsem; to hrála královna Kunhuta na bachratou dřevěnou pánev potaženou tenkými drátky, obklopena komornými, které jí zbožně naslouchaly.

	„Copak že to je?“ ukázal jsem na ten předmět a nejvyšší z komorných Eržika si přiložila prstík ke rtům. „Hmatník,“ řekla tiše.

	„To je liuto, italský drnkací nástroj,“ poučila mě královna a svěřila onu vzácnost do rukou své nejvyšší komorné. „Pan purkrabí, no konečně,“ řekla s neskrývaným zájmem. „Kde jste byl? Pan z Falkenštejna by s vámi rád pohovořil dříve, než odjedeme. Včera tu po vás byla sháňka. Bylo to, jako byste se rozplynul, a nyní, jak vidím, jste se nám zase zhmotnil. Erži,“ požádala nejvyšší komornou, „zahraj nám teď něco pěkného.“

	Vzpomínal jsem, kde jen jsem to mohl včera být, ale pak jsem si vzpomněl: Boty!

	„Byl jsem u ševce v podhradí, Výsosti, neb škorně mi poněkud zívala. Měl jsem odchlíplou podrážku,“ ukázal jsem kde, „tady.“

	„Ano?“ řekla královna a jakoby mimochodem mi sdělila: „Odjíždíme v pátek do Prahy, tak hleďte mít škorně v richtiku.“

	A já jsem rovněž jakoby mimochodem prohodil: „Pan z Falkenštejna jede s námi, Výsosti?“

	„Na to se musíte zeptat jeho, pane purkrabí,“ řekla královna a od tohoto okamžiku se věnovala jenom Eržice.

	Ta pozvedla italský drnkací nástroj a se slovy „Nechcete si to taky zkusit, Zdislave?“ vložila mi ten zázrak do rukou. „Je to veskrze snadné, Používáte jenom tyhle prsty a takhle drnkáte.“

	Vyloudil jsem první tón, a vyznělo to nanejvýš hluše. Jen takové drnky-drnk.

	„Musíte rozeznít více strun, Zdislave,“ radila mi Eržika, která už úplně zapomněla na Slávka. „Opravdu,“ smála se, „jedině hrou na více strun může vzniknout melodie, věřte mi.“

	A já jen drnky-drnk. Byl jsem našim dámám k smíchu, který statečně zadržovaly. Vědět to, nikdy bych do tohohle zatraceného sálu nevkročil.

	Předvedl jsem další drnky-drnk a prohlásil přede všemi dámami: „Musím chtě nechtě připustit, že patrně nebudu hudebně nadán,“ a vložil jsem drnkací nástroj z Itálie do správných rukou.

	Eržika mi pak předvedla, že to jde, je-li někdo muzikální. Je to takhle: ženy na rozdíl od mužů, kteří vnímáme hudbu toliko ušima, ji vnímají především srdcem. Eržika nejenže na tu bachratou věc překrásně uměla hrát, ona uměla i cituplně zpívat:

	 

	„Šla má milá na jahody na zelený palouček, 

	Poštípal ji do patičky jedovatý pavouček.

	Nemůže teď moje milá běhat jako srnka, 

	smutná sedí u potůčku a na loutnu drnká.“

	 

	„Ty,“ zaútočil jsem okamžitě na Zbyška, „tys to věděl, padouchu!“ Načapal jsem ho v kuchyni; namáčel chléb do kančího sádla.

	„Pochoutka, bratře,“ řekl mi přítel na výsost spokojeně. „Dej si též.“

	„Tys věděl i to, že se v pátek navracíme do Prahy,“ útočil jsem na něho dál a Zbyšek Zajíc si otřel bradu rukávem.

	„V pátek, jo?“ zeptal se. „Kdo říkal?“

	„Teď mi to prozradila královna,“ v mém hlase jiskřilo, „a ty se mi nepokoušej namluvit, žes nic nevěděl.“

	„Hele, Slávečku, víš co?“ Zbyšek mluvil naopak klidně, vyrovnaně. „Namoč si chlebíček do sádlíčka, ale pokud možno dřív, než ti to tu vytřu dosucha.“

	„Kančí sádlo, navíc přeškvařené,“ upozornil jsem ho, „je do žaludku cihla.“

	„Jo,“ zamlaskal. „Je to ale zároveň delikatesa, čoveče.“

	„Jak to, žes včera nic nenamítl komorníkovi Staškovi?“ kul jsem své žhavé železo. „Nebo jsi zapomněl, že jsme posly královské rady?“

	„Jsme posly královské rady, která nemá komu radit,“ zchladil mé vzplanutí Zbyšek. „Nemá krále. Ten římský o naše rady nestojí.“

	„Mám se teď dostavit k Záviši z Falkenštejna,“ řekl jsem. „Co mu mám říct?“ Zbyšek pokrčil rameny, a tak jsem pokračoval: „Mám mu říct, že ho v Praze čeká slavnostní uvítání? Mám mu říct, že mu královská rada nabídne nějaký nejvyšší úřad? Mám mu říct, že mu v Praze nehrozí žádné nebezpečí?“

	„To všechno ponechávám na tvém uvážení, milý bratře,“ odpálil všechny otázky Zbyšek. „Co, já abych ti dával rady? Ty jsi nejvyšší purkrabí, já jsem jen podstolní slouha pánů Purkarta a Dobeše.“

	Zeptal jsem se ho ještě jednou a důrazně: „Co mu mám říct, Zbyšku?“

	„V tomhle ti nepomůžu, Slávku. Ty jdeš k Závišovi, ne já. Chovej se jako chlap, Slávku. Jestliže jsi přesvědčen, že Záviše na Pražském hradě očekává takové přijetí, jako to naznačili biskup Dobeš a hofmistr Purkart, pak ti nic nebrání, abys pozítří vzal s sebou do Prahy Záviše z Falkenštejna. Jednej dle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Ty musíš vědět, co máš dělat, je to jen a jen tvoje odpovědnost a nikdo ji z tebe nesejme. Héj, kuchaři!“ zvedl Zbyšek Zajíc ruku a požádal o další pánvičku s kančím sádlem. Mně se začal zvedat žaludek už jen tím pomyšlením.

	 

	Přehodil jsem nohy.

	„Náš pražský bratr má nové škorně,“ všiml si Falkenštejn mých čerstvě podražených a pečlivě vycíděných bot. „Budem potřebovat dobré boty,“ řekl, „do kraje přichází zima a ta zde bývá krutá,“ a vyprávěl mi, jak na Opavsko přicházívá zima záhy a jak je zde začasté sychravo a mlžno. „A sněhu až pocaď,“ dodal, a zatímco mi barvitě líčil krásy opavských zim, říkal jsem si v duchu, hlavně nezmatkovat, zatím se nic neděje, prostě ho pozveš jménem nejvyšší královské rady do královského města a přitom mu vyjmenuješ jednu po druhé všechny pocty, jež v jeho případě mohou připadat v úvahu.

	Mezitím číšník přinesl červené v malém soudku a dvě cínovky. Dolů dorazily fošny, a jak je pacholci skládali na nádvoří z povozu, tak to lupalo.

	Záviš z Falkenštejna si lízl vína, a když tak mok po jazyku válel, pronesl do nastalého ticha: „Kdo je to ten tvůj bratr Zajíc?“

	„To je,“ polkl jsem slinu, „je to nejvyšší podstolí Pražského hradu a jinak též můj nejlepší přítel.“

	Falkenštejn pokýval hlavou a řekl: „Uvážlivě si vybíráš přátele, bratře z Lemberka, ale…“ divil se, „vůbec nepiješ a nemluvíš.“

	„Chtěl bych tě pozvat, bratře Falkenštejne…“začal jsem od Adama, ale předešel mě otázkou: „A jak vycházíte s panem hofmistrem Purkartem?“

	Řekl jsem, že dobře.

	„Tak to rád slyším,“ ujistil mě Falkenštejn a ještě se zeptal: „A jak s panem biskupem Dobešem?“

	Přiznal jsem, že rovněž dobře, a Falkenštejn řekl: „Není nad to, když všichni páni nahoře spolu pěkně vycházejí.“

	Falkenštejn, toho jsem si nemohl nevšimnout, na mě hleděl ne snad výsměšně, jenom pobaveně. Ačkoliv třeba se mi to jen zdálo; s člověkem, jako je Falkenštejn, nikdy nevíte, na čem jste.

	Taky řekl: „Těšíš se do Prahy bratře Zdislave?“

	Teď, pomyslel jsem si, je nejlepší příležitost říct mu: Těším se, že budu v pátek přítomen tvému slavnému vstupu do Pražského hradu, bratře Záviši. Místo toho – a to mi asi nikdo v životě nevysvětlí – jsem řekl něco docela jiného.

	„Předpokládám, bratře Falkenštejne, že prozatím s cestou do Prahy nepočítáš.“

	Falkenštejn zvedl cínovou číš, ale ještě se nenapil. Sledoval mě mlčky přes její okraj. Přivoněl k vínu a zeptal se: „Proč tak soudíš, bratře?“ a dal si dva tři loky, jako by mi chtěl dopřát čas na odpověď. Ale protože se ode mě žádné odpovědi nedočkal, pokračoval sám: „Nepočítám s tím ještě tenhle pátek, to je pravda, ale o něco později do Prahy určitě přijedu. To můžeš pánům z rady směle vyřídit.“

	Tehdy nastala chvíle pro slavnostní vyjádření pozvání Záviše z Falkenštejna do Prahy.

	Namísto toho jsem řekl: „Odložit cestu na později je podle mě rozumné.“

	„Taky si to myslím,“ řekl Falkenštejn a pak jsme si přiťukli jako dva spiklenci.

	Zrada, věřte nevěřte, je záležitost okamžiku.

	„Na zdraví, bratře Záviši!“

	„Na zdraví, bratře Zdislave!“

	Přiťukli jsme si naposledy, když na nádvoří přestaly lupat fošny. V duchu jsem si řekl: No prosím a dříví je vyloženo.
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	Když jsme se blížili ku Hradu, uslyšeli jsme zvony od Svatého Jiří. Že by biskup Dobeš nechal zvonit Falkenštejnovi na uvítanou? Tehdy ve mně hrklo, až jsem se v sedle zakymácel.

	Brzy jsem se však uklidnil.

	Hofmistr Purkart a biskup Dobeš mě přivítali v trůnním sále. Do tváří obou nejvyšších zemských správců jako by byla vepsána pouhá dvě slova: Proč nepřijel?

	Oběma pánům jsem zopakoval, že pan Záviš z Falkenštejna přijal naše poselstvo vlídně – zdůraznil jsem, že dokonce velice vlídně – a že zaručeně počítá s příjezdem do Prahy, ovšem – tady jsem učinil dramatickou pauzu – bohužel momentálně se mu to nehodí. Proto prosí, abychom omluvili, že cestu do Prahy musí odložit na později.

	„Odložit na později,“ opakoval má poslední slova hofmistr Purkart jako náměsíčný a hřbetem ruky si otřel orosené čelo. „No to snad není pravda,“ a obrátil se na biskupa Dobeše. „Slyšels to, otče biskupe? Odložit na později!“

	„Ano,“ přisvědčil biskup Dobeš, který – jak se mi zdálo – byl dnes v mnohem lepším rozpoložení nežli hofmistr Purkart. „Když na později, tak na později.“

	A já se tiše zeptal, mohu-li se vzdálit. „Potřeboval bych se do něčeho převléct.“

	„Počkat!“ zahýkal hofmistr po způsobu oslů. „Ještě jsi nám, pane z Lemberka, nevysvětlil některé maličkosti,“ a očima hledal souhlas u biskupa Dobeše. A i na něho zahýkal: „Prý na později!“

	„Jistě“ řekl rozvážně, klidně otec biskup. „Proto ale není nutno propadat hněvu.“ Usmál se na mne. „Pan purkrabí se nám tady pěkně posadí, sem anebo semhle, kamkoliv vyjma trůnu, a v poklidu nám poví, co že se to vlastně v tom Hradci přihodilo. Nu a my si to rovněž pěkně tiše vyslechneme.“ A ještě podtrhl: „Prosím pěkně, hezky v klidu, Zdeňku, ano?“ Protože spatřil hnědého brouka pochodujícího po stole, zamáčkl ho nehtem. Z tělíčka brouka vyhřezla žlutá střeva. „Střevlík,“ usmál se na mě biskup Dobeš a jako veliké tajemství mi prozradil, že co chvíli donesou z kuchyně raky. „Červeňoučké vařené ráčky,“ usmíval se na mě otec biskup. „Nemáš chuť, pane purkrabí? A ty, Zdeňku?“ a při představě vařeného raka přelitého kachním sádlem se olizoval.

	Tohle ale už bylo na hofmistra Purkarta příliš. Vyskočil ze židle, začal mávat rukama a přitom spustil na celou síň: „Víš, nač mám chuť já, otče biskupe? Ve středu to hodit na radu a zbavit tam našeho pana nejvyššího purkrabího úřadu, na to mám chuť. Neboť pan z Lemberka zřejmě na své úkoly nestačí. Ona si tam vesele se svým milencem… kuje ty… pikle, a náš nejvyšší purkrabí přihlíží, jak jak jak…“

	„Zdeňku, zadrž!“ pozvedl biskup Dobeš pravici, aby zamezil hofmistrovi v hněvivých výpadech a choulostivých spekulacích. Pomohl si floskulí „Všici jsme hříšní,“ a mě obdařil přívětivým pohledem. Biskup Dobeš byl páter moudrý, věděl, že s námi hříšníky se musí opatrně a že je nám třeba neustále odpouštět. Tak si to přeje Bůh a tak to svaté církvi římské tlumočil i Tomáš Akvinský.

	Hofmistr Purkart se na samém konci tohoto setkání duševně zhroutil. „Takovýhle závěr týdne,“ řekl a odevzdaně mávl rukou, „ti řeknu, otče biskupe, nepamatuju.“ Zvrátil hlavu hodně dozadu a vydechl: „Já se vám na to vykašlu a bude.“

	Biskup Dobeš ke mně natočil svoji brunátnou tvář a nedočkavě se mě zeptal: „Rád ráčky, bratře v Kristu? Tak tu klidně pobuď. Uvidíš, nebudeš litovat, a ty, Zdeňku, neber si to tak.“

	Hofmistr Purkart, k němuž směřovala biskupova domluva a který zvrátil hlavu, užasle civěl do stropu. Neviděl, neslyšel.

	Snad abych raději šel, pomyslel jsem si. Vstal jsem a s úklonami jsem se s pány rozloučil. Přijdu takto sice o vařené ráčky, ale i tak jsem byl spokojen. Hofmistr dělal, že mě nevidí. Jestliže tohle byla úkladná zrada, pomyslel jsem si, pak jsem z toho vyšel dobře.

	 

	Přibližně třetí den po návratu z Hradce mi Eržika tajně vyřídila vzkaz od královny, která by se mnou ráda mluvila.

	„Jsou to moc hezké šatičky,“ nezdržel jsem se, abych nepochválil Eržice její zbrusu nový stejnokroj.

	Eržika se zatočila jako káča.

	„Jsou takové vzdušné,“ řekla, a jak se v nich točila, zavadila o rytíře v rohu. Rytíři spadla přílba z hlavy a s lomozem se kutálela chodbou.

	Eržiku napadla naprostá šílenost.

	„Nasaďte si ji,“ požádala mě a vysunula bradičku. „Strašně ráda bych viděla, jak vypadáte v helmě, Zdislave.“ A jelikož jsem stále ještě váhal: „No tak,“ pobízela mě, „jste přece rytíř.“

	Byl jsem sice rytíř, ovšem přílbu nasazuji jen v případě vstupu vojsk.

	„Ale Zdislave,“ žadonila a sepnula dokonce ručky.

	„Tak dobře,“ svolil jsem a zároveň ji poprosil, aby na Zdislava laskavě už jednou provždy zapomněla. „Jsem Slávek,“ zopakoval jsem skromně, odebral jí z rukou ten kastrol a vsadil si ho na hlavu.

	Eržika si přiložila dlaň k ústům a vyjekla nadšením: „Teda!“

	„Tak už má dušička pokoj?“ cedil jsem skrze zuby. Byla to bé jednička, byla mi samozřejmě malá, hledí mi končilo někde na čele, musel jsem v tom vypadat jako blbec. „Nu, jak vám připadám?“

	„Jste jinej,“ prohlížela si mě Eržika ze dvou kroků, „jde z vás dokonce strach.“

	Já měl spíš strach, abych tu plechovou věc dostal z hlavy. Sundal jsem ji však snadno a posadil ji bezhlavému rytíři na krk.

	„Nemáte, Eržiko, tušení, o čem chce královna se mnou mluvit?“

	„Ježíšmarjá, královna!“ zvolala Eržika, „jsem já to ale nána hloupá,“ zvedla ruce, „pantofle!“ A jak přiběhla, tak i odběhla.

	„Eržiko…?!“

	Kdeže, už mi zmizela v ohybu chodby.

	Nějakou chvíli jsem setrval v zadumání; opakoval jsem si: královna, nána, pantofle; nedávalo to žádný smysl.

	 

	Královna Kunhuta si na dnešek vzala tmavozelené brokátky, jejichž nádheru zvýrazňoval medailonek, který jí zdobil hruď.

	„Vašíčku,“ řekla s přísnou laskavostí, „sedni si a nezlob.“ Její synáček se již mezitím pozdravil.

	„To je von?“ ukázal na mě. Díval se na mě, jako bych to byl já, kdo u Krut zabil tatínka.

	„Ano, Vašíčku,“ řekla královna, „to je pan nejvyšší purkrabí Zdislav z Lemberka, ale prstíčky, miláčku, si nepřikládáme k ústům.“

	Synáček se tázal své matky, proč tu furt někdo otravuje, a snad i proto mu královna dovolila s přísnou laskavostí, aby šel do háje hezky se proběhnout.

	Byl povolán komorník Franci, který měl v popisu práce přímý dohled nad kralevicovým pohybem, a bylo mu řečeno jasně: „Kralevic není ještě tak zcela zdráv, Franci. Dělá mi to starost.“ Královna se za synáčkem a komorníkem Franciem dívala zachmuřeně tak dlouho, dokud neopustili komnatu.

	„A copak náš pan purkrabí,“ nyní se mohla věnovat už jenom mně, „už se nám taky vystonal?“ Stále se mnou hovořila jako s někým třetím, což bylo novum.

	Nevzpomínal jsem si sice, že bych v posledních dnech překonával nějakou chorobu, ale přisvědčil jsem: „Ano, Výsosti, jsem zdráv.“

	„Výborně,“ přijala královna toto sdělení s uspokojením. „A pročpak si pan purkrabí nesedne?“

	Takže jsem si sedl na filigránskou sametovku. Královna mě chvíli pozorovala, jako by čekala, kdy se ta věc pode mnou rozsype, a když to židle vydržela, řekla královna jakoby zklamána: „Pane purkrabí. Od našeho příjezdu z Opavského Hradce jsme ještě neměli příležitost se takto setkat. Ale to teď napravíme.“

	„Jsem plně k dispozici Vaší Výsosti,“ prohlásil jsem jako dobře vychovaný státní úředník. Královna to přijala s blahosklonným úsměvem.

	„Hlavně nic nepřehánět, že, pane purkrabí?“ řekla. Co tím myslela, jsem neuhodl.

	„Příští týden,“ pokračovala vzápětí, „pánové Purkart, pan biskup a další páni z královské rady odjíždějí do Freiburku. Pokusí se tam přesvědčit římského krále Rudolfa Habsburka, aby zrušil nestoudné Ottovy nároky vůči Českému království. Má se to týkat jak všech plateb za poručnictví nad kralevicem, tak hradů a měst, které vzal markrabě do zástavy. Uvalil na Čechy vesměs nespravedlivé závazky vynucené zoufalou situací země po té nešťastné bitvě, při níž padl můj nezapomenutelný manžel.“

	Odkašlal jsem si.

	V očích královny se cos mihlo.

	„Pan purkrabí Zdislav z Lemberka,“ pokračovala královna ve svém rozkladu k třetí zde přítomné osobě, neboli ke mně, „během našeho společného pobytu v Opavském Hradci osvědčil, že právo a spravedlnost jsou položky, jež jsou mu svaté, a prospěch země že je jeho nejvyšším zájmem.“

	Cudně jsem sklonil hlavu. To už bylo významné prohlášení.

	„Příští týden, kdy se páni z rady účastní jednání s Rudolfem Habsburkem ve Švajcu, přijede pan Hynek z Dubé a pravděpodobně přijede i pan Jaroslav ze Šternberka spolu s panem Albrechtem ze Žebráka a snad i někteří další páni. Po příjezdu nám jistě sdělí svá přání a já předpokládám, že nám nebude nikterak zatěžko jim vyhověti. Rozumíme si dobře, pane purkrabí?“

	„V tomto ohledu se na mě může Vaše Výsost plně spolehnout,“ pravil jsem tónem hodnověrného úředníka. „Koneckonců pana z Dubé dobře znám. Je to výtečný muž, statečný a nedokázal by se dopustit nižádné špatnosti. Věřím, že i další páni, které Vaše Výsost ráčila jmenovat, mají na srdci především zájem Českého království a všeobecný rozkvět země.“

	„Jistě,“ řekla královna a dodala: „Ještě snad tohle, pane purkrabí. O tom, kdo přijede a kdy přijede, zachováme prozatím mlčení. Nechť to zůstane jen mezi námi dvěma. Ano, pane purkrabí?“

	„Jako hrob, Výsosti, jako hrob,“ zadušoval jsem se a pozvedl pravici do výše očí, jako to činí přísežníci.

	„Jsem ráda,“ řekla královna o poznání spokojeněji, „že v panu purkrabím nacházím věrného spojence, a jsem přesvědčena, že i kralevic Václav, až dosedne na trůn, takovou věrnost a odvahu patřičně ocení. Můžete odejít, pane purkrabí.“

	Vstal jsem a rozhlédl se komnatou, již zemští správci Purkart s Dobešem přidělili české královně. V duchu jsem si říkal, že dny královnina fešáckého zajetí na Pražském hradě brzy skončí. S pevnou nadějí jsem toho dne opouštěl její skromnou komnatu.

	 

	První, na koho jsem udeřil, byl Zbyšek Zajíc. Narazil jsem na něho před konírnami.

	„Vona mi řekla, čoveče,“ ohlédl jsem se, „totiž její Výsost mi oznámila,“ opravil jsem se, „že příští týden má na Pražský hrad dorazit Hynek z Dubé, představ si to, dále Jaroslav ze Šternberka, Albrecht ze Žebráka a snad ještě nějaký Vítkovec, jehož ani nejmenovala, a to akorát v době, kdy hofmistr s biskupem budou ve Freiburku u Rudolfa Habsburka.“

	„No a?“ zahučel můj přítel Zbyšek Zajíc, takže jsem musel zvýšit důraz na každém slově: „Přece víš, že tihle hoši všichni patří k hradní opozici. Jsou to falkenštejnovci, Zbyšku; už to tak trochu chápeš?“

	„No a?“ stál na svém můj přítel Zbyšek Zajíc.

	„Ježíši Kriste,“ vyjekl jsem jako nejvyšší komorná Eržika dneska ráno, „on si klidně řekne no a, a přitom se tady možná připravuje…,“ ohlédl jsem se a přiblížil tvář k Zbyškově uchu. „Královna mě požádala, abych, ehm,“ byl jsem dosti rozrušen, „prostě se o tom zatím nemá nikde mluvit a…“ Ohlédl jsem se k hladomorně, „požádala mě, abych splnil veškerá jejich přání. Ale ty mě neposloucháš!“

	„Ne,“ řekl můj přítel Zbyšek Zajíc, „mně je to totiž šumafuk.“

	A tak mi nezbylo než přitvrdit.

	„Tady se kuje zrada, Zbyšku,“ vyhrkl jsem.

	Zbyšek mi sáhl na čelo a řekl: „Tobě, když jsi rozčilen, vyskočí odsaď až podsad rudá rýha.“

	„Já žasnu, že jsi tak klidnej.“ To už znělo jako výčitka. „Tohle může skončit zle nedobře, vždyť tady se může příští týden leccos semlít, čoveče.“

	„Příští týden,“ řekl Zbyšek, „se určitě nesemele nic. Ale něco ti povím,“ řekl, aniž se ohlédl. „Zrovna dneska dopoledne zhaftli hradní biřici nějakého Havla z Rašínova. Pokoušel se propašovat do hradu petici FALKENŠTEJN NA HRAD. Podepsalo mu to sedmadvacet pánů, z toho čtyři exponenti exkomunikovaní z církve a tři bývalí braniborští konfidenti.“

	„Tyhle petice,“ mínil jsem, „jsou na draka. Výsledek je, že všech sedmadvacet signatářů uvrhnou do Bílé věže, kde si pobudou, dokud nezčernají.“

	„Neuvrhnou,“ zamítl to Zbyšek. „Jednak v Bílé je už plno, a za druhý dneska se tyhle věci řeší mnohem fikaněji. Tohohle Havla například biřici svázali konopným motouzem používaným jinak na převazování otepí a odvezli ho do brdských lesů.“

	„Brdy,“ věděl jsem zase já, „slynou hlubokými lesy.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Zbyšek. „Na nejhlubším místě ho vypustí a nechají ho, aby nesmysluplně bloudil od stromu ke stromu, od houští k mlází a od lesních tišin k zrádným mokřinám.“

	Pokud to v Brdech trochu nezná, pomyslel jsem si, může takto bloudit i pět šest let. Čili píšeme-li letos L. P 1283, může Havel takto bloudit až do devětaosmdesátého.

	„Čím se chce do té doby živit?“ to bych rád věděl. „Kořínky, jadérky ze spadaných šištiček a pšenično-jáhlovými caltami smaženými na jelením loji,“ to věděl zase Zbyšek. „Těmi ho obdarují brdští poustevníci, jimž Pán přikázal pečovat o člověka v tísni.“

	Mě však život naučil, že žádná calta se na tomhle světě nerozdává tak docela zdarma a žádá si aktivní spoluúčast toho nešťastníka v tísni. Poustevníci, kteří dobrovolně prokazují světu dobro, počítají s tím, že přijde den a i jim se dostane patřičné odměny. Jen co se poměry vystříbří, začnou se navracet z pusteven do měst, hlavně na tvrze a hrady. Těm nejmilosrdnějším pak připadnou v rámci mimořádných královských dotací celé hrady i s polnostmi a hvozdy. Odtud pak začnou systémově šířit pravdu a lásku a rozdávat všady knížecí rady.

	„Kdo s nimi nebyl v Brdech,“ řekl Zbyšek, jako by mi četl myšlenky, „ten už si v Českém království ani neškrtne.“ A celé to uzavřel slovy: „Nakonec se ukáže, že to zase bylo jenom o elitě a prebendách.“

	Přiznávám, že bych byl nejraději odtud celý příští týden nejméně na tři hony vzdálen. Nic takového však nepřipadalo v úvahu. Jsem zde stále veden jako nejvyšší purkrabí a všechno, co se tu možná příští týden udá – a jak je v Čechách obvyklé, zase se to nepovede –, se nakonec sveze na mou nebohou hlavu.

	Potěš náš Pán Bůh, pomyslel jsem si, a Zbyšek Zajíc neopomněl poznamenat: „Máš ji tam furt.“

	Myslel tu rudou rýhu.

	 

	Zvysoka jako ti ptáci nebeští dívám se na usínající město v rozlehlé kotlině pode mnou. Řeka se třpytí a poklidně omývá oba břehy. Všechny strázně, jimiž se na obou březích trápíme, pro ni znamenají méně než jarní bouřka, která ani vody nepřidá.

	Zbyšek Zajíc nelenil a vyšplhal za mnou na cimbuří.

	„Je tady!“ Funěl mi do zad. „Páni zlatý,“ lapal po dechu; tenhle člověk je přece jen o nějaký ten rok starší, možná je mu dokonce čtyřicet, kdežto mně je dvaatřicet. A jsem nejvyšší purkrabí. Jsou ovšem i tací, kteří by rádi viděli, jak letím z tohohle cimbuří dolů.

	„Čoveče,“ říkal Zbyšek Zajíc a hlasitě dýchal, „kolik že je sem vlastně těch zatracenejch schodů?“

	Nevím, nepočítal jsem to; ostatně mě teď zajímalo něco jiného.

	„Tak co?“ zeptal jsem se ho s nedočkavostí.

	„E,“ Zbyšek ne a ne popadnout dech, „ještě jsem s ním nemluvil, ale tady teda fičí, ti řeknu.“

	„Pan Hynek z Dubé,“ neboť o něm jsem učinil zmínku, „chtěl, abych nechal vyměnit všechny stráže do jednoho, včetně Kunšta.“

	„Pan Hynek z Dubé,“ řekl Zbyšek, když se jakž takž vydýchal, „si s sebou přivedl svého velitele strážců, Vítka z Krumlova.“

	„To je bratr Záviše z Falkenštejna,“ řekl jsem a Zbyšek po mně opakoval celou větu.

	Potom jsme z cimbuří hleděli do dáli. Otočil jsem se na Zbyška a přímo jsem se ho zeptal: „Co my dva tady ještě pohledáváme, Zbyšku?“

	„Hele,“ oddrolil Zbyšek kousek omítky ze zdi, „cimbuří se nám rozpadá pod rukama,“ a pohleděl mi do očí. „Slávku, podívej se na věc jinak. Kompletní výměnu stráží přece nařídila královna. Můžeš ty jako nejvyšší purkrabí zrušit nařízení královny?“

	To sice nemůžu, ale přesto první, co ti dva, až se vrátí, udělají, že mě postaví před hrdelní soud. Pro velezradu, která se nezdařila. Oči jsem obrátil k nebi, jež se předvečerně zachmuřilo.

	„Zřetelně před sebou vidím tu jeho votlemenou držku spořádávající během mé popravy spařeného raka,“ řekl jsem velmi smutně.

	Zbyšek se chraptivě zasmál.

	„Chápej, Slávku, někdo to nakonec odskákat musí. Ale vážně,“ dodal vzápětí, „z týdne, z kterého šel na tebe takový strach, máme čtyři dny za sebou – a co se stalo?

	V pondělí nic. V úterý přivezli nová buková kopí. Ve středu – pravda – došlo k výměně některých stráží, ale vše proběhlo až neuvěřitelně hladce. A ve čtvrtek zase nic. No a pátek máme dneska – a ticho po pěšině.“

	„Začíná nám tu ale pěkně fičet,“ namítl jsem.

	„To fičí jenom tady, na cimbuří. Dole panuje bezvětří,“ ubezpečoval mě Zbyšek a natáhl ruku, jako by chtěl vítr polapit do dlaně.

	Skočit, říkal jsem si, a je vymalováno.

	Zavadili jsme o sebe rozpačitými pohledy.

	„Ach, Zbyšku,“ povzdechl jsem si, a věru, nebýt Zbyška Zajíce, dávno bych byl v koncích. Nejsem stvořený pro tyhle dějinné okamžiky; mám rád, když život poklidně plyne jak ta řeka dole a když po mně nikdo nechce, abych vyměnil stráže.

	„Uznej, Zbyšku, nemohl jsem jinak.“

	Zbyšek Zajíc mi položil ruku na rameno a řekl: „Neboj, Slávečku, tobě nikdo nemůže nic vyčítat. Udělal jsi jen to, co bylo tvou povinností. Jsem připraven ti to kdykoliv kdekoliv dosvědčit. Co je to tam za šrumec?“

	Ruch, který k nám dolehl, způsobily povozy, které vjížděly do hradu severní branou a jež následovali jezdci v plné zbroji.

	„Ale ale, podívejme se, kdo to k nám jede,“ řekl Zbyšek a já nic, neb mi v krku vyschlo. „Nepochybně pan hofmistr a s ním ta huba nenažraná, otlemená, pan biskup Dobeš. Vrací se předčasně z Freiburku. Tak co, Slávečku, nepůjdeme pány přivítat?“

	Ještě nikdy jsem neseběhl schody z cimbuří tak svižně jako toho dne.

	 

	„Ničemové,“ zvolal jsem, když jsme seběhli do předsálí, „hodili své píky ke zdi. Takovej bordel na tomhle hradě nepamatuju. Kam zase jdeš?“

	„Hned jsem zpátky,“ řekl Zbyšek. „Jen se převleču do něčeho pohodlnějšího,“ a odešel.

	Copak to ten purkmistr nevidí, říkal jsem si a umiňoval si: Purkmistra zpucuju jako kluka. S úsměvem, který mi lehce pohrával na rtech, jsem nakročil do trůnního předsálí.

	Ve dveřích mě zastavili dva mně neznámí dveřníci. Dost možná, že už jsem je na hradě viděl, jenomže v uniformě jsou všechny tváře stejné. Když se mi jedna z těch neznámých tváří postavila do cesty, nezbylo mi, než přiznat barvu.

	„Jsem nejvyšší purkrabí, pokud tě to zajímá, chlapče,“ řekl jsem s mírně ironickým podtónem, ale na tvář to nezapůsobilo ani v nejmenším. Nejspíš nerozumí dost dobře česky, pomyslel jsem si a začal jsem po jeho: „Ich bin…“

	Tehdy ke mně přistoupil ten druhý vyšší a robustnější strážce dveří, koncem píky zaťukal zprudka do dlaždic a poručil mi česky: „K oknu!“ A výsměšně dodal: „Pan purkrabí, prej.“

	To byla přesně ta situace, kdy rytíři nezbývá než tasit. Neměl jsem však co tasit; v životě by mě nenapadlo brát si na zasedání rady meč nebo alespoň krátký schweiger.

	„Vojáku,“ oslovil jsem tudíž zvýšeným hlasem hromotluka, „za těmihle dveřmi se právě koná zasedání královské rady. Jedna židle je tam prázdná a to je židle nejvyššího purkrabího. Nejvyšší purkrabí jsem já, Zdislav z Lemberka,“ a začal jsem se natřásat. „Čili buď mě, vojáku, okamžitě pustíš dovnitř, anebo si následky laskavě přičti sám. S dovolením,“ a hrnul jsem se do dveří.

	„Padej k oknu!“ zařval na mě ten menší strážce a výhružně na mě namířil píku. Tehdy mi došlo, že tihle dva pitomci mě taky klidně můžou probodnout a já ani nekviknu. Tudíž jsem se raději zdekoval k tomu zatracenému oknu. Bylo otevřené, takže sem zvenčí pronikal ostrý podzimní vichr. Rozklepal jsem se a doufám, že to bylo zimou. Vážně si nevzpomínám, kdy jsem se naposledy octl v tak prekérní situaci, snad v roce 1273 v Unhošti, když jsem v brnění sletěl do rybníka. Beznaděj byla zhruba stejná, snad jen s tím rozdílem, že teď jsem nebyl mokrý.

	U otevřeného sálového okna, kde mě ovíval ostrý podzimní vítr, jsem usilovně přemítal o tom, kdo asi v tomhle může mít prsty. Komu asi může vadit nejvyšší purkrabí na zasedání nejvyšší královské rady, a protože obvykle nechodím daleko, okamžitě mě napadl hofmistr Purkart. Jakmile se ti dva vrátili ze Švajcu, jejich nohsledové jim okamžitě hlásili, co se tu za jejich nepřítomnosti dělo, například výměny všech stráží. Ostatně s jednou z nich jsem měl možnost se před chvílí seznámit a jen šťastnou shodou náhod mě vyměněná stráž nepropíchla jako kozí měch.

	Kdepak je Zbyšek, napadlo mě při pohledu na zahnědlé listoví stromů za oknem, jestlipak ho taky nezatkli u vchodu? A jak o tom tak v průvanu dumám, z čista jasna se dveře trůnního sálu rozletěly a z nich se vypotáceli dva Purkartovi osobní strážci. Jednomu z boku a druhému z ramene prýštila krev. Hned za nimi vtrhla do předsálí skupina strážných, kteří ty dva nešťastníky dopíchali píkami. Byl to otřesný pohled, ale tak to probíhá vždycky, když se dějiny dají do pohybu. V takovém případě je ovšem lepší být jinde.

	Byl jsem však tady, přímo v kadlubu dění, a byl jsem kupodivu poměrně klidný, ačkoliv bylo docela dobře možné, že co nevidět dojde i na toho chlapa u okna, to jest na mě. Vyhlédl jsem ven. Tyhle stromy s nahnědlým listím, pomyslel jsem si, jsou zřejmě tím posledním, co jsem ještě stačil zahlédnout v tomhle slzavém údolí.

	Bože, obrátil jsem mysl k Pánu, buď mi milostiv!

	A stal se zázrak.

	K oknu přistoupil velitel strážního oddílu a pronesl ku své čeládce jen dvě slova: „Tohohle ne.“

	Mně pak řekl s úsměvem: „Ale né, to je přece pan z Lemberka. Pan Zdislav, nemýlím-li se. My se přece známe, že, pane purkrabí?“

	„My se, my ano,“ odvětil jsem poměrně nesouvisle a můj hlas mi zněl pojednou cize, „a-a-ano, ty jsi Vítek, Závišův rodný bratr, ne-ne-ne-nemýlím-li se.“

	Vít z Krumlova, rodný bratr Záviše z Falkenštejna, zvedl ruku a vydal povel: „Dejte panu purkrabímu meč!“

	 

	Dali mi meč, který jsem pohříchu nepotřeboval. Dlouho předpovídaná historická změna v Čechách proběhla dnes večer dne 17. listopadu Léta Páně 1283 a mě k tomu nikdo nepotřeboval. Nejenže jsem se s tím harampádím v ruce cítil zbytečný, já pravdaže i zbytečný byl. Nakonec jsem nikomu nestál ani za přesně vedenou sečnou ránu. Byl jsem sice stále ještě členem královské rady, ale všichni už mě tu brali jako zrádce Purkarto-Dobešovy družiny.

	Přišel čas proměn, které budou jako vždy převratné. Vše bylo provedeno rychle, šlo to jak po másle a bez použití většího násilí, prostě a elegantně. Opět jsme dali příklad Evropě a světu, jak se to má dělat.

	Dějiny jako by začaly spěchat. Šlo to ráz na ráz; právě přicházel z dvorany Záviš z Falkenštejna. Říct mi tohle někdo ještě dneska dopoledne, měl bych ho za blázna. Ale byl to on, veliký Záviš, a vedle něho kráčeli jeho bratr Vít z Krumlova a páni Jindřich z Falkenštejna, Oldřich z Hradce, Sezima ze Stráže, toho v zelené suknici jsem sice hned nepoznal, ale Falkenštejnova švagra Hroznatu z Hrusic ano, právě tak jako Hynka z Dubé a samozřejmě i Jaroslava ze Šternberka. Ještě jen jaksi pro úplnost dodávám, že ten v zelené suknici byl Ojíř z Lomnice. Přijel do Prahy i se synem.

	Záviš z Falkenštejna mě okamžitě zaznamenal. Přišel až ke mně, k oknu, a řekl: „Rád tě zas vidím, bratře Zdislave.“

	Je veliká škoda, pomyslel jsem si kdožvíproč v tak historické chvíli, že to nezaslechli i dva moji strážci. Teď se ukázalo nad slunce jasněji, že i já patřím k Falkenštejnově družině, a budu-li jaksepatří mstivý, tihle dva pitomci budou muset okamžitě odevzdat své píky na druhém hradním nádvoří, ze strážní služby budou bezodkladně propuštěni a budou se muset sedm let živit dýmáním po kovárnách. Lid v podhradí říká těmhle opatřením česká vyháněná, která je průvodním jevem každého střídání na českém trůně.

	Se Závišem z Falkenštejna jsme si potřásli rukama. Všiml jsem si přitom, že má natržený rukáv a zkrvavené zápěstí. Patrně se do toho ve dvoraně taky trochu vložil. Zeptal se mě, mám-li nějaké zvláštní přání, a já jsem zavrtěl hlavou. „Nuže, zařaď se do mého průvodu, bratře Zdislave,“ vyzval mě bratr Záviš, a tak jsem se nakonec i já octl v trůnním sále.

	Tady se v koutě krčili páni Sezima z Krašova a Beneš z Vartemberka, u krbu pak hofmistr Purkart z Janovic a pražský biskup Dobeš z Bechyně; měl jsem dojem, že šilhá hlady. Potom se mi zamžil zrak.

	Když jsem si protřel oči, spatřil jsem královnu Kunhutu. Byl to jedinečný pohled: Krásná a vznešená paní na královském trůně.

	Někdo mi poklepal na rámě.

	„Prosím tě, Zbyšku, kdes byl? Jsi živ a zdráv?“ Měl jsem ještě více otázek, ale teď to nešlo. Zbyšek byl živ a nebyl propíchnutý.

	„Odpusť mi, Slávku, že jsem zdrhl,“ pošeptal mi do ucha, „ale někdo musel těmhle hochům otevřít dolní bránu.“

	Tehdy královna Kunhuta vstala a prohlásila Záviše z Falkenštejna nejvyšším zemským správcem a poručníkem dvanáctiletého kralevice Václava ze slavného českého rodu Přemyslovců. Říct mi tohle někdo ještě dneska v podvečer, měl bych ho za blázna.

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Milenec královny vdovy - Přibský, Vladimír\p0063.jpg]

	5

	V podhradí pod lipami se krčí útulná hospůdka. Rozlévají tam jiskřivé červené a tamní nejvyšší šenkýřka Libuška je ženská jak lusk. Vstupem počínaje Zbyšek Zajíc mohl na ní oči nechat. Mně sedí spíše typy éteričtější, ale připouštím, že i ženy bujných vnad mají cosi do sebe.

	„Takže copak nám dneska večer šoupnete na dřevo, naše milá Libuško?“ vyzvídal Zbyšek a Libuška mu ochotně a s přidanými úsměvy vyjmenovala několik lákavých pečení, smaženin i masa dušeného. Přitom se sehnula natolik, že se jí halenka prudce vyboulila. V ten okamžik Zbyšek Zajíc přestal mluvit.

	„Páni, co takhle beraní kýta na česneku?“ navrhovala Libuška. Jelikož Zbyšek prozatím nevnímal, co se mu říká, dodala sytým hlasem: „Haló! Kýta!“

	Bylo mi jasné, že se musím do toho vložit. Byl jsem pro kýtu a řekl jsem to Zbyškovi rovnou.

	„Ale no jasně, kýta,“ souhlasil, „tys tu host, ty objednávej, já se ti přizpůsobím.“

	Byl to však Zbyšek, kdo mě sem dovlekl. Výborně tu vařej, bájil. Já se však vyhýbám podhradním špeluňkám od té doby, co jsem tu zažil několik šťavnatých rvaček, při nichž, nepřeháním, krev potůčkem tekla. To je pak rozhodně lepší být jinde.

	Otočil jsem se a sáhl si na chladný zátylek.

	„Odněkud jako by tu táhlo,“ řekl jsem. „Nezapomínejte, že máme prosinec v plném rozpuku.“

	Libuška věděla, co je třeba; dolila nám číše a řekla: „Tohle vás dozajista zahřeje, páni, moment, kdybyste trochu uhnul.“ Šla a přibouchla okenici jednou ranou pěstí. Tím pádem k nám byla zády. Zbyšek si nemohl pomoct a plácl Libušku po zadku. Střelhbitě se otočila, nadechla se, aby Zbyškovi vmetla do tváře něco velmi peprného, ale pak jako by si to rozmyslela, usmála se a jen tak prohodila „ale no tak, pánově,“ a křepce odcupitala.

	„Baba, co?“ obrátil se na mě Zbyšek Zajíc.

	Jeho dotaz však vyzněl jaksi doprázdna, neboť jsem se začal na lavici vrtět.

	„Čoveče, Zbyšku,“ točil jsem se jak holub na báni, „já ho tam snad nechal,“ a rozhodil jsem rukama. „Nemám ho, no. Měšec.“

	„Co?“ Zbyšek se zaměřil na souseda po levici a sdělil mu: „Von ho nemá,“ zachechtal se, bouchl mě do zad a řekl: „Kašli na měšec, Slávku. Dneska za tebe cáluje bejvalej nejvyšší podstolí,“ pozvedl číši. „Hujajá!“

	„Na zdraví!“

	Dneska jsme pili nejen na zdraví, ale zapíjeli jsme i žal. To ostatně potvrdil i můj následující povzdech: „Prosím tě, von ho klidně jmenuje nejvyšším purkrabím.“ Mluvil jsem o Záviši z Falkenštejna a Hroznatovi z Hrusic. „Páni,“ postěžoval jsem si trámům nad našimi hlavami, „ti s námi ale vyjebali.“

	Zbyšek měl ovšem ihned po ruce vysvětlení.

	„Slávečku,“ řekl a koukl vlevo, „Hroznata z Hrusic je manžílek jejich Vlastičky. Co?“ Opět se ohlédl. „Takže bude nejvyšším purkrabím a šmytec. Co naděláš? Bůh tomu tak chtěl.“

	„Víš, jak se Hroznatovi po Budějicích říká? Rytíř Blekota.“ To jsem si nevymyslel, to jsem skutečně slyšel od Budějičáků.

	Zbyšek se opět nenechal vyvést z rovnováhy.

	„Ty, Slávečku,“ položil mi ruku na předloktí, „to chce zhluboka dýchat.“

	„Ani číst neumí,“ žaloval jsem trámům na Hroznatu.

	„Slávečku,“ naklonil se ke mně Zbyšek, „kdopak je dneska na Pražském hradě nejvyšším podkomořím?“

	„Tuším, že Vít z Krumlova,“ řekl jsem.

	„Správně. A proč je Vít z Krumlova na Pražském hradě nejvyšším podkomořím?“

	„Protože je to Závišův nejmladší bratříček,“ odpověděl jsem poslušně.

	„No vidíš,“ zajásal Zbyšek. „Konečně jsi na to přišel. Napij se!“

	Napili jsme se na zlost a Zbyšek pokračoval: „A co takový Hynek z Dubé, to je teď nejvyšší kdo?“

	„Truksas?“ hádal jsem. Hádal jsem správně.

	„Tak,“ řekl Zbyšek, „je tam namísto nějakého Zajíce.“

	„To máš za to,“ řekl jsem, „žes jim 17. listopadu otevřel dole vrata.“

	„A já si přesto zpívám hujajá!“ zanotoval Zbyšek a zatleskal. Takto uvítal krásnou číšnici Libušku přinášející voňavé pokrmy

	„Ó, naše kuchyňská víla k nám přilítla,“ básnil, „přímo od rozpálené plotny. Jsi taky tak rozpálená, Libuško, jako ta tvoje plotna?“

	Libuška se rozhihňala a ucukla před Zbyškovou lačnou dlaní.

	„Nedali by si páni rytíři kuřátko s křepelčí nádivkou?“ vyzvídala. Kula železo, dokud bylo žhavé.

	Zbyšek okamžitě souhlasil, já ne; kuřátko by už na mě bylo moc. Při mém rozpoložení by se do mě nedostala ani ta nejšťavnatější krmě, byť mi ji servírovala pod nos nejkrásnější číšnice v Českém království. Libuška je jistě krásná, ale… „já nebudu, mladá paní,“ řekl jsem, ale já, jak jsem již řekl, mám v oblibě spíše éteričtější typy.

	Na tohle téma bych však teď nerad zaváděl řeč.

	A tak zatímco Zbyšek valil bulvy na oblé tvary šenkýřky Libušky, smiřoval jsem se zvolna s tím, že ve svých dvaatřiceti letech, což věru není rané mládí, jsem ukončil svou závratnou politickou kariéru. Kam se teď vrtnu, to jsem toho večera opravdu netušil.

	„Fantastická, co?“

	Nevěděl jsem sice, mluví-li Zbyšek o kýtě, anebo o Libušce, ale nepátral jsem po tom.

	„Prosím tě, Zbyšku,“ vypěnil jsem z ničeho nic, „nebýt nás dvou, ten člověk by se na Hrad nikdy nedostal. Stačilo říct slovo a byl by namydlenej i s Kuňkou.“

	Zbyšek si dal mocný lok, vydechl a pak prohlásil: „Chlapče drahej, na to, co bylo, ti dneska každej kašle. Je za tím už tlustá čára.“

	Ale já si vedl svou: „Mohli jsme ho přece klidně prásknout. Mohli jsme to zarazit hned, jak se tu začali rojit všichni jeho příbuzní a přátelé vítězného rodu Vítkovců.“

	Zbyšek však správně řekl: „Nejsme práskači, Slávku. To za prvé. A za druhé: Stále je tu naděje, že teď se to tu konečně změní k lepšímu. Že se obnoví spravedlnost a tak. Nemohli jsme předvídat, že se toho okamžitě chopí tihle kořistníci, stejní, jako byli tamti. V Čechách to jiné nebude. Dosadíš někam zbožné poctivce a přes noc se ti z nich vyklubou zloději a lháři.“

	„Ty kurvy!“ vykřikl jsem na celou smrdutou špeluňku. „Akorát že nás sprostě využili!“

	Zbyšek hodil kost za záda a krákoravě, nicméně dost hlasitě se mě zeptal: „Ty, a cos čekal? Chtěl jsi změnu. Já taky. No tak teď ji máme. Chodíme si na jídlo do podhradí.“

	„Zbyšku, čoveče,“ můj hlas se zachvíval jak lístek ve větru, „vždyť ty víš nejlíp, jak jsem k tomu přistupoval s nedůvěrou. Pro mě to byl odjakživa chlap, kterej zradil krále Otakara. Nikdy jsem mu plně nedů…“

	Zbyšek mi přitiskl svou mastnou dlaň k ústům a řekl: „Už je pozdě, můj milej. Jsme pro ně jen dva nezajímaví rytíři, co udělaj nejlíp, když to tady zabalej a tradá!“

	Strhl jsem jeho ruku a vykřikl na celou putyku: „Jdi do hajzlu se svejma blbejma radama!“

	Zbyšek se na mě překvapeně podíval a pak se začal soustředěně šťourat v zubech. Přitom na mě po očku mžoural, až to nakonec vybalil.

	„Hele, Slávku,“ řekl a vyplivl kostičku pod stůl, „nevím jak ty, ale já už toho tady mám plný zuby. Mluvím o Praze.“ Tvářil se, jako by chtěl vyplivnout pod stůl celou Prahu. „Chce to zvednout kotvy,“ přitáhl si mě k sobě. „Vypadnout, slyšíš?“

	„Ty už víš, kam vypadneš?“ zaševelil jsem skrzevá zuby.

	„Do Tejna, kamaráde, na Šumavu, na rodinnou tvrz,“ řekl. „A tam pěkně v poklidu budu pěstovat ovečky, králíky, kozy…“

	Byl to sice nesmysl, ale náš rozhovor se tím alespoň zklidnil.

	„Kozy,“ řekl jsem pohrdlivě. „Ty ti tam sežerou medvědi, prosím tě. Ovečky jakbysmet.“

	Zbyšek měl ale zjištěno, že medvědů je dneska na Šumavě pořídku. Občas přiběhne nějaký ten samotář z Bavorského lesa, ale prý to chce jen ostré psy.

	Celé to naše povídání bylo pojednou roztomile praštěné, ale – říkal jsem si smutně – tenhle člověk má alespoň nějaký plán, kdežto co mám já?

	„Psi ho zaženou,“ Zbyšek myslel medvěda a byl si tím jist, „ovšem daleko horší je to s vlky. Vlk se nebojí ani psa, ani člověka, vlk je neřád. Ale zase: chce to zbudovat ohradu z takhle tlustý kulatiny,“ ukázal mi na prstech, „rozumíš, a tak vysokou, aby se jen tak snadno nepřehoupli přes. Co? Slávku, všechno se dá zvládnout, ale ty mě vůbec neposloucháš, ty myslíš na něco jinýho.“

	„Nemyslím na nic a neposlouchám tě, ale,“ řekl jsem stále stejně smutně, „závidím ti, že máš alespoň nějaký plán. Ty víš, že budeš pěstovat kozy, ale co já, Zbyšku? Já kozy neumím. Umím číst a psát, tak mám zůstat tady a dělat, já nevím, písaře? Nic lepšího mě nenapadá, nic.“

	Zbyšek se opět projevil jako přítel.

	„Tak tam pojď se mnou,“ navrhl mi upřímně. „Všemu tě naučím. Odejít je teď naše jediná možnost a šance. Tady nám to už delší dobu nesvědčí.“

	„Jenomže, Zbyšku, čoveče,“ povzdechl jsem si, „ovce i kozy příšerně smrděj. To mlíko se prostě nedá pít.“

	„Jeminkote,“ objevila se nad námi z čista jasna naše kuchyňská víla Libuška, „vy jste dohromady nic nesnědli; to jste rytíři?“ Spráskla nade mnou ruce. „Víte co, já vám přece jenom donesu to kuřátko s nádivkou. Vám taky, pane Zbyšek,“ a aniž čekala na náš souhlas, zamířila do kuchyně.

	„Hnusný nadívaný kuře,“ poznamenal jsem hluše a Zbyšek řekl: „Velice se mýlíš. Kozy nesmrdí. Ani ovce nesmrdí. Mají jen své pižmo jako všichni boží tvorové. Kozy a ovce seslal Hospodin na tenhle svět, aby ho zachránily, až to přijde.“

	 

	Nic se nejí tak horké, jak se to uvaří, praví prastaré české pořekadlo.

	Den nato mě vyhledala Eržika – pozor: ona mě, ne já ji –, aby mi sdělila, že její paní by se mnou ráda mluvila.

	To mě velmi zaujalo.

	Eržika vypadala skvěle. Ona na Hradě zůstává, kdežto já zůstávám na ocet. To byl podtext mé poznámečky: „A máte jinak hlavu, viďte, Eržiko.“

	„Nelíbí?“ pochopila to úplně jinak. „Neměla bych si to česat víc do čela?“

	„Ale to vůbec nepřipadá v úvahu, ne ne,“ pokoušel jsem se svá slova napravit, „takhle vám to jde ideálně k typu. Moudré čelo.“

	„No, že bych byla zrovna moudrá,“ zasmála se Eržika perlivě, „tak to tedy nevím. Včera jsem položila rozpálené želízko na polštář. Přímo doprostředka. Takže jsme ho mohli rovnou vyhodit. Slávku,“ bystře rozpoznala, že nejsem ve své kůži, „nebolí vás v krku?“

	„V krku? Ne, to mě zatím nebolí,“ ujistil jsem ji. „Spíše mě bolí představa, že už se přestaneme takhle náhodně potkávat po chodbách.“

	„Už mě nechcete vídat po chodbách?“ zeptala se mě tak roztomile, tak žensky, až jsem dočista zjihl. „Poslechněte, netykali jsme si my předtím?“

	„Před čím?“ zeptal jsem se hloupě a rychle jsem dodal: „Ale ovšem, ano, vzpomínám si, nedávno, viďte, před maštalí.“

	„Před čím?“

	Ach Bože, říkal jsem si mrzutě, náš vztah se začíná tak nadějně rozvíjet, dokonce bychom si už mohli začít tykat, a vše musí skončit jen proto, že české dějiny se vydaly jiným směrem.

	„Tak já už musím,“ řekla Eržika tichounce, a jak odcházela, já si říkal: tak takhle pěkně končí jeden hluboký vztah mezi bývalým nejvyšším purkrabím a nejvyšší komornou, která měla to štěstí, že se jí dějiny při svém nezadržitelném pochodu vyhnuly.

	 

	Královna Kunhuta mě k sobě povolala. Uvítala mě v nové prostorné komnatě, bohatě vyzdobené květinami a vzácnými předměty nedozírné hodnoty, a řekla: „Pan Zdislav z Lemberka. Jsem ráda, že si můžeme promluvit.“

	„K vašim službám, Výsosti,“ uklonil jsem se a mečík jsem posunul stranou.

	„Posad se a pověz, jaké máš plány do budoucna, pane z Lemberka.“

	To byla novinka: královna ke mně hovořila jako k druhé osobě a začala mi tykat jako všem sloužícím.

	Uctivě jsem odpověděl, že jsem se prozatím svým budoucnem neobíral.

	„Neobíral,“ opakovala, to slovo se jí asi líbilo. Usmála se a do našeho rozhovoru vsunula kratší pauzu, čímž mě napnula jako drátek na loutně. „A kdybych si tě zvolila, pane z Lemberka, jako svého hofmistra, obíral by ses tím?“

	To jsem tedy mrkal: ta nesmírně milá, moudrá a krásná žena mi řekla: „Svůj úmysl jsem sdělila i Zá… panu zemskému správci. Ten rovněž vyslovil souhlas.“

	Záviš z Falkenštejna, nejvyšší hofmistr na Pražském hradě, zemský správce a poručník nezletilého kralevice, zkrátka ten Falkenštejn, na kterého jsem tuhle v hospodě nasazoval, mi důvěřuje natolik, že nemá nic proti tomu, abych jeho milované Kunhutě dělal hofmistra. Jistěže na tom není nic divného, vždyť k takovému zařazení mám všechny předpoklady, praxi, vzdělání i původ, přesto jsem však vystupoval skromně.

	„Nevím,“ řekl jsem zvolna, „jak si zasloužím takovou poctu, Výsosti.“

	Znovu se potvrdilo, jakou má tahle vzácná žena a královna úroveň.

	„Za tu dobu,“ řekla a posunula vázu s obrovskou kyticí, aby na mě viděla, „co jsem dlela na tomhle hradě, jsem dobře poznala, kdo je spolehlivý a pracovitý úředník a komu leží na srdci blaho země a lidu v podhradí.“

	Hrdlo se mi stáhlo a tělem se rozlilo teplo.

	„Žold mého hofmistra,“ pokračovala královna a mně to připadalo, jako by právě předčítala z knihy legend a bájí, „činí třicet stříbrných hřiven plus náhrady v šilincích za oves pro tři služební oře. Dále tu vzniká nárok na bezplatnou údržbu výzbroje i výstroje, neboli cídění, broušení a šití. Felčar a kovář jsou bez poplatku. Všechno ti, pane hofmistře, upřesní nejvyšší správce pokladny. Ještě mi pověz, co dělá tvůj přítel,“ zatřepotala rukou, „no ten, co s tebou byl taky v Opavském Hradci, takový příjemný člověk to byl.“

	„Vaše Výsost má bezpochyby na mysli pana Zbyška Zajíce,“ řekl jsem. „Tak ten se nyní zabývá myšlenkou, že bude na Šumavě, no prostě,“ polkl jsem, „že bude na Šumavě pěstovat už ani nevím co.“

	„Kde teče Šumava?“ tázala se mě královna a já jí prozradil, že Šumava není řeka, ale les na mírně zvlněném bavorsko-českém pomezí. „Nádherný kout země,“ zdůraznil jsem.

	Královna to přešla úsměvem a řekla: „Měla bych pro tebe, pane z Lemberka, první úkol jako pro svého hofmistra.“

	„Jsem Vaší Výsosti plně k službám,“ pronesl jsem téměř slavnostně.

	Královna řekla: „Pozvi mi sem toho sympatického rytíře, tvého přítele Zajíce, já nevím, dejme tomu na zítřek ráno po mši svaté. Ráda bych s ním pohovořila.“

	„Vaše Výsost se může plně spolehnout,“ řekl jsem nadšeně, neboť radostnější úkol jsem si snad ani nedovedl představit. Královna podotkla jakoby mimochodem: „Já ale nevyžaduji po svých lidech okázalost. Mně postačí svědomitost, pane hofmistře.“

	Tak jsem s prvním úkolem dostal od královny i první lekci.

	 

	Kdežto rozhovor s nejvyšším zemským správcem Falkenštejnem nebyl zdaleka tak pohodový. Falkenštejn si mě pozval do sálu, kterému se dříve přezdívalo rytířský a z jehož zdí byly nyní odstraněny veškeré ozdoby – kopí, meče, přílbice i celá brnění, které po zdech nechal rozvěsit ještě Přemysl Otakar Druhý blahé paměti. Tím dostala síň jakousi neosobní strohost a současně jako by včas upozorňovala návštěvníka: Pozor, příteli, tady už je všechno jinak!

	„Přišel královnin hofmistr pan Zdislav z Lemberka,“ ohlásil mě nový komorník a už jen z výrazu jeho tváře bylo patrno, že ohlašuje příchod osoby nikterak obzvláště významné. Z tváří služebnictva vždycky spolehlivě poznáte, co jste zač. Já byl bývalý nejvyšší ouřada na Hradě a teprve zemský správce určí, jak se na mě mají dívat ostatní.

	Usedl jsem proti Falkenštejnovi, který seděl na vysoké židli s mohutným opěradlem, což připomínalo trůn.

	V jeho tváři se usadil zasmušilý výraz.

	„Takže královnin nový hofmistr,“ řekl velmi nenadšeně a mně nezbývalo než nehnutě sedět a hledět rovně před sebe. Pokusil jsem se sice o mihotavý úsměv, ale hned mi došlo, že takový úsměv se sem prostě nehodí, a tak jsem protáhl tvář a řekl dutým hlasem: „Velice mě potěšila důvěra královny, i tvoje, bratře Falkenštejne, jež vyústila v mé jmenování.“

	K mému nemalému překvapení však bratr Falkenštejn, aniž hnul brvou, řekl: „Byl jsem proti tvému jmenování.“

	V tichu, které v téhle komnatě holých zdí nastalo, jsem slyšel jen svůj dech. „Královna mě však přemluvila. Lepšího hofmistra by prý mezi těmihle zdmi hledala těžko.“

	„Jsem nesmírně vděčen Její Výsosti,“ zahájil jsem děkovnou řeč, již Falkenštejn přerušil vzápětí.

	„Tys byl, bratře,“ řekl zemský správce, „dva nebo tři roky jedním ze zdejších nejvyšších úředníků. Byl jsi nejvyšším purkrabím.“

	„Totiž,“ řekl jsem, „byl, ale…“

	„Ale ano, byl jsi,“ nenechal mě opět domluvit Falkenštejn. „Pro mě jsi člověk poznamenaný minulostí. Okamžik,“ zvedl ruku, aby zastavil moji obrannou reakci, „hned ti vysvětlím, co to znamená.“

	Předklonil jsem se a zase jsem se hbitě napřímil. Možná budu-li sedět rovně, lépe uslyším slova bratra Falkenštejna, říkal jsem si v duchu. Zároveň jsem se připravoval na nejhorší.

	„Někteří páni,“ prohrábl si Falkenštejn bujný vous, „nemůžou stále zapomenout na zlatou dobu vlády krále Otakara. Jenomže, milý pane z Lemberka,“ předklonil se tentokrát Falkenštejn, zatímco v mé hlavě hučelo jako v úlu, „také zlatá doba může být pro někoho jiného železná. Jistě víš, jaký byl králův vztah k rodu Vítkovců,“ a já jen popotáhl nosem, „rodu, který se jako jediný v Čechách odvážil hájit svá stavovská práva, která v této zemi bývala pro každého panovníka svatá a nedotknutelná.“ Promnul si vous. „Ne tak pro Přemysla Otakara Druhého. Říkals něco, bratře?“

	„Ne-é.“ Opravdu jsem neříkal nic, a tak i nadále hovořil jenom Falkenštejn.

	„Jistě je ti také známo, bratře, k jakým to pak vedlo rozbrojům a jak tragické to mělo následky. Ale o tom se teď nechci šířit.“

	Falkenštejn vstal, přikročil k oknu, pohlédl do holých větví, na nichž se tetelili vrabci a kosi, ptáci, kteří od nás na zimu nikam neodlétají. Nejspíš netuší, co je tady od listopadu čeká, pomyslel jsem si, a zároveň jsem chápal, proč Falkenštejn nechce mluvit o tragické suchokrutské události. Názory na to, proč k tomu došlo, se dodnes různí a jsou protichůdné. Já si ovšem myslím, že vyrazit proti trojnásobné přesile byla tvrdohlavost. I když jste hrdina a mistr v ovládání meče, v bitvě sundáte z koně dva nepřátele, zatímco ten třetí, přesilový jezdec, už čeká za vašimi zády. Nemusí to být ani hrdina, ani vynikající šermíř, stačí mu jenom napřáhnout a silně bodnout. Je třetí jezdec, přesilový.

	Ačkoliv jsem mohl tuto úvahu před Falkenštejnem rozvinout, neučinil jsem tak. Raději jsem naslouchal.

	Falkenštejn, stále ještě obrácený k oknu, řekl: „Posledním následkem Suchých Krut je pro mnohé pány nepříjemná skutečnost, že jeden z těch neposlušných Vítkovců vládne dnes z Pražského hradu. Ale, bratře,“ otočil se, „proč ti to asi všechno vykládám: věz, že vítám každého rytíře i knížete, každého poctivého muže, který to dobře myslí s touhle těžce zkoušenou zemí, a upřímně ho zvu ke spolupráci na společném díle,“ a vrátil se na tu vysokou židli, která možná připomínala královský trůn, ale trůnem nebyla. „Královna vysoce oceňuje tvé postoje i činy z poslední doby, jimiž jsi dal najevo, že počítáš se změnami, že je vítáš a že jsi ochoten je i podporovat.“

	„Ještě že se k tomu vracím,“ řekl jsem slabounce, „myslím k tomu nejvyššímu purkrabímu,“ ale ani tentokrát mě Falkenštejn nenechal dokončit větu, natož myšlenku.

	„Ale já vím, žes byl nejvyšší purkrabí, bratře,“ řekl. „Ostatně jako takový jsi měl nespočet možností postavit se proti jakýmkoliv změnám, nebo jim dokonce zabránit. Ale tys tak neučinil a tím jsi stvrdil královnino přesvědčení, že Zdislav z Lemberka stojí na správné straně, na straně pravdy a spravedlnosti. Bohužel je tomu tak, že z celé královské rady jsi obstál jako jediný, a to je smutné, ano, velice smutné. Budu k tobě upřímný: Královna i já jsme očekávali mnohem větší podporu od královské rady.“

	„Pokud ještě dovolíš, bratře Falkenštejne, rád bych připomněl…“

	„Falkenštejne ne!“ zarazil mě okamžitě zemský správce. „I pro tebe, bratře, jsem jenom Záviš.“

	„Dobře, tak tedy bratře Záviši,“ pokračoval jsem nejvýš polichocen, „obávám se, že se ti přece jen nedostalo zcela vyčerpávajících zpráv o tom, jak se události 17. listopadu sběhly.“

	Falkenštejn mě kupodivu nepřerušil a hleděl na mě zpříma. Vydržel jsem jeho pohled, i když to nebylo tak snadné, jak se to vysloví nebo napíše.

	„Například…“ podrbal jsem se na čele, a protože do toho bratr Záviš neskočil, rychle jsem pokračoval: „… například nejvyšší truksas Sezima z Krašova a koneckonců ani nejvyšší číšník Beneš z Vartemberka nebyli členy poselstva vyslaného ku králi Rudolfovi do Freiburku. Oba zůstali tady, na Pražském hradě, a tady přece mohli kdykoliv spustit poplach, zejména když nemohli nevidět, jak se na Hradě nahonem mění stráže, jak v přízemku tak nahoře a taky u fortny i u Bílé věže, a jistě jim neušlo ani náhlé převelení velitele stráží Kunšta na Zvíkov. Přesto neučinili nic, aby celou situaci zmařili. A přitom stačilo avízo panu Dobešovi z Bechyně, biskupovu bratrovi, nebo dalšímu Dobešovi, tomu ze Zvíkova, případně Heřmanovi z Hohenberka. Ti by zajisté bez meškání přitáhli se svou hotovostí k Pražskému hradu, a já se obávám, že pak by je ani zesílené oddíly Vítkovců nezvládly.“

	Na další sdělení jsem si vstal a přešel k oknu.

	„Velikou zásluhu na tom, že listopadové události proběhly tak hladce a bez většího násilí, má podle mě Zbyšek Zajíc, který vaší družině, bratře, otevřel dolní bránu. Nebýt toho, věci mohly být daleko komplikovanější, nemluvě o tom, že tam mohlo dojít k pěknému masakru, neboť u dolní brány nebyly včas vyměněny stráže. Takhle nikomu nebyl zkřiven ani vlásek na hlavě, snad jen dva nebo tři příslušníci Purkartovy stráže to odnesli oděrky. Jinak vše proběhlo v takové pohodě, že ani stařešinové nic podobného nepamatují. Hofmistru Purkartovi pak nezbylo než předat klíče od Pražského hradu tvým lidem, bratře Záviši z Falkenštejna.“

	Můj výklad listopadových událostí jsem slavnostně ukončil zvoláním: „Bůh je s námi!“

	Záviš z Falkenštejna mě kupodivu neobjal, pouze nevrle zabručel: „Kdo je to doparoma ten tvůj Zajonc?“

	„Zbyšek Zajíc je ten muž,“ řekl jsem s rozechvěním, „který byl od samého začátku přesvědčen o nutnosti změn na tomhle hradě a vůbec v zemi, a to už v době, kdy já jsem ještě tápal. Tento statečný a hrdý rytíř, zbavený naposled úřadu nejvyššího podstolího, se chystá stěhovat do lesů, kde by v naprostém osamění pěstoval psy, chci říct hlavně kozy, prasata…“ a na ovce jsem si vzpomněl později.

	„Odlítli,“ řekl Falkenštejn, „na jiný hrad.“

	Měl zřejmě na mysli vrabce a kosáky, kteří zůstali tady a teď nemají na vybranou. „V pořádku,“ obrátil se ke mně. „Tak mi sem, bratře, toho tvého Zajonce neprodleně pošli.“
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	Koňák Hruška vyvedl Hannibala z maštale.

	„Italský,“ řekl pyšně a poklepal na sedlo. „Kam šel?“ rozhlížel se.

	Pod italské sedlo netřeba podsouvat houni, je krájené z jelenice a pro Hrad jich několik desítek zakoupil nejvyšší podkoní Půta ze Zdic. Zajel pro ně osobně až do Lombardie, a když už tam byl, přikoupil ještě tři sta hřebel, uzdy, uzdičky a udidla a dvě stě bičů s barevnými třapci a taky postříbřené třmeny, vše v nejvyšší kvalitě. Hradu to přišlo na nekřesťanský peníz a všichni koňáci si šeptali, že tohle všechno by se dalo v pohodě pořídit v Drážďanech za čtvrtinovou cenu. Půta ze Zdic se hájil tvrzením, že něco takového může říct jen ten, kdo o sedlech, hřeblech, třmenech, uzdách a bičích nemá páru.

	Zbyšek Zajíc přiběhl udýchaný a ještě v běhu si zavazoval kalhoty.

	„Málem, čoveče, jsem nedoběh,“ smál se; poplácal Hannibala po krku a zvedl mu levou přední. „No tak tomuhle říkám dobře překovanej koníček.“

	Hruška řekl: „Jsou tam ty delší šrouby. Jo, měch budete taky brát, pane nadstolník?“

	„Hruška,“ smál se Zbyšek, „už nejsme ani stolníci, ani purkrabata, viď, Hannibale? Nač měch? Hruška, klidně se zas vraťte ke koním.“

	Když Hruška zmizel v konírně, zeptal jsem se Zbyška rovnou: „Proč, Zbyšku?“

	„To jsou ty italský sedla, aha,“ všiml si Zbyšek a já jsem na něm vyzvídal: „Proč jsi sekl s komornictvím u královny, prosím tě? Ti ruplo v bedně nebo co?“

	Zbyšek se na mě překvapeně zahleděl, podal mi ruku a řekl: „Měj se tu, Slávku. Rád si na tebe občas vzpomenu. Ty máš něco s očima?“

	Přestal jsem si mnout oči a zeptal jsem se ho rovnou: „Proč tohle děláš, Zbyšku?“ Považoval jsem za nutné vrátit se i k tomu včerejšku. „Co ti vlastně říkal Ojíř z Lomnice? Hej, slyšíš?“

	„Ojíř,“ začal Zbyšek pohrdavým tónem a kontroloval si ještě udidlo, uzdu a postroj. „Bezvadný,“ řekl navýsost spokojen. „Ten Hruška je dobrej koňák. Ojíř,“ koukl se na mě, „je vůl, Slávku, ten pan Ojíř z Lomnice,“ a Hannibalovi pohrozil: „Čeká nás cesta daleká. Budeš muset pěkně šlapat a poslouchat na slovo. Slibuješ? Co? Hannibale?“ Láskyplně mu položil hlavu na šíji.

	„Já myslím,“ řekl jsem, „že by se s tím Ojířem nakonec i dalo vyjít.“ Pokoušel jsem se Zbyška zviklat ještě teď, za pět minut dvanáct. „Především jsi udělal strašnou chybu, žes nešel za Falkenštejnem.“

	Zbyšek položil nohu na kámen u vjezdu do koníren a prsty zvolna projížděl kůži svých dokonale vycíděných maďarek.

	„Takovej cucák,“ řekl a ohrnul spodní ret. Olízl si ukazováček a pak odstranil jakousi nečistotu ze své dobře vycíděné jezdecké boty. Když přinožil, se zjevným pohrdáním řekl: „Nejstarší syn Ojíře z Lomnice, Smil, a nestojí ani za zlámanou grešli. Jediné, co tihle hoši dokázali, pověsit se Falkenštejnovi na záda v očekávání tučných prebend a lukrativních postů. Nehodlám s těmihle hochy hrát jejich hru.“ Zbyšek mi položil ruku na rameno. „Ten kluk, mluvím o tom Smilovi, mi, čoveče, povídá: Ty jsi ten novej královnin komorník? Tak hele, tady ti předávám rozpis stráží, ty mi ty lidi zkontroluješ pěkně po jménech a večer mi nahlásíš, že je vše v pořádku. Rozuměno?“

	Jestliže to mladý pán z Lomnice formuloval takhle, pak se ovšem nelze divit Zbyškovi, že se mě otázal: „No nedal bys mu do držky?“

	Upřímně řečeno, nemohl jsem pochopit, proč se mě Zbyšek včas nezeptal, kdo jsou to ti páni z Lomnice. S těmi musíš jako s živým stříbrem, poradil bych mu.

	„Pokusil jsem se mu po dobrém vysvětlit, že strážní Pražského hradu nespadají do kompetence nejvyššího královnina komorníka. Ještě jsem se jako blbec snažil vtipkovat. Mám to v popisu práce, povídám mu, hlavně dávat pozor na ty, kdo se objeví v areálu Hradu. Když jsou mi sympatičtí, vystavím jim glejt k přijetí u královny. Když si myslí, že si na mě můžou houknout, nechám je vyvést před bránu. Jiný kontakt se strážnými nemám, chlapče.“

	„To jsi mu řekl? No potěš nás Pánbu!“ podrbal jsem se za uchem. „Tak aby bylo jasno: Ojíř z Lomnice starší je přední Falkenštejnův oblíbenec. Pobočníkoval mu už u Suchých Krut a z kopce u Niedersbergu se díval, jak Kumáni oštěpy propichují českého krále Přemysla Otakara Druhého. Sedmnáct bodnutí.“

	„Proč mi to vykládáš?“ zavrčel Zbyšek. „Já přece vím, kdo je jeho fotr.“

	„Ojíř z Lomnice,“ pokračoval jsem ve výpočtu zásluh tohoto jihočeského rytíře a pána, „byl mezi prvními signatáři Krumlovské výzvy králi Otakarovi ZA OBNOVENÍ VÝSAD ČESKÝCH STAVŮ, člověče!, sepsané na počátku roku 1277. Jeho pozice je dneska na Pražském hradě neotřesitelná, což plně platí i pro jeho nejstaršího syna Smila! A ty,“ chytil jsem se za hlavu, „synovi Ojíře z Lomnice klidně říkáš chlapče, potomkovi čelného představitele panského odboje. Nezlob se na mě, Zbyšku, ale to byl čirý nerozum. On mu řekne chlapče!“

	„Tomu smradovi jsem řekl chlapče akorát dvakrát.

	Poprvé to bylo na chodbě a podruhé a naposled, když jsem se mu snažil v dolní síni rozumně domluvit. Chlapče, povídám mu…“

	„On říká chlapče,“ bědoval jsem, „pasovanému rytíři!“

	„Chlapče,“ zopakoval mi to slovo od slova Zbyšek, „jediné, co pro tebe můžu udělat, je sehnat někde lazebníka a požádat ho, aby tě slušně ostříhal a oholil ti to trapné strniště na bradě. Nemůžeš věčně vypadat jako Ezau, už máme po převratu.“

	„Takhle s nimi nemůžeš mluvit,“ lomil jsem rukama. „Jsou to prominentní Vítkovci, samá celebritas, víš, jak tihle lidé můžou být nebezpeční?“

	„Podle mě jsou to především zrádci.“ O tom byl Zbyšek Zajíc přesvědčen. „Před osmasedmdesátým se spojili s každým, kdo kul pikle proti českému králi, hlavně s tím odporným Habsburkem. Když se karty obrátily, vida vida, ze zrádců jsou najednou národní hrdinové, jediní zdejší bojovníci za nápravu věcí veřejných, a – sleduješ? – hned se začali sápat po královských lénech pěkně podle hesla Král je mrtev, tak proč bychom si nenakradli.“ Tehdy mi hlavou kmitla vzdálená mlhavá vzpomínka. „Ale Zbyšku,“ řekl jsem, „vždyť jsi mě v tom Opavském Hradci sám přemlouval, abych podpořil královnu a Falkenštejna.“

	Zbyšek pozvedl ruku, tím zarazil mé další vzpomínání, a řekl: „Co ti na to mám odpovědět? Byl jsem hlupák, to je všechno. Jenomže to tu teď nevyřešíme, ostatně je na to dost pozdě. Karty si všichni rozebrali.“

	„Vodááá!“ zahulákal mi někdo za zády; Hruška s čvachtajícím měchem. „Plnej,“ hlásil Zbyškovi ten snaživec. „Přikurtuju ti ho k sedlu, pane nadstolník.“

	„Ó matičko Máriá,“ zaúpěl Zbyšek. „Jasně jsem oznámil, že vodu nepovezu,“ kopl do měchu, „voda je všude.“ Ale sedlo pohladil. „Ty, Hruška,“ oslovil koňáka mnohem smířlivěji, „to jsou Půtova sedla dovezená z Itálie?“ Což mohl Hruška jedině potvrdit. „Půta ze Zdic,“ hladil Zbyšek sedlo z jemňounké kůže, „to je ten podkoní, co si postavil ten nádhernej příbytek pod Vyšehradem?“

	Byl to ten Půta. Dům prý není nijak veliký, i když prostorný je, má špičatá okna, je to divná móda, ale v Itálii se to teď tak staví, a k domu přináležejí i přilehlé polnosti o výměře hrubým odhadem pětadvacet lánů.

	„Tak to jsem taky nevěděl,“ ušklíbl se Zbyšek a mně řekl: „Podívej se, těm schopným se v Čechách vždycky bude dařit. Já tyhle Půty obdivuju, ale já na to nemám. Héj, ty,“ houkl na Hrušku, „odnes si zas někam tu mičudu.“ Předklonil se, div že nesletěl z koně. „Ty, Slávku, pocem,“ ztišil hlas. „Hele, až tě odsud vypakujou,“ v očích mu hrálo a jiskřilo, „vydej se k nám, na Šumavu. Proti mně budeš mít tu výhodu, že už budeš vědět, do čeho jdeš.“ Napřímil se, chopil se opratí a pochvaloval si: „No to je paráda, to bude úplně jiný svezení. Takže Slávečku,“ zvedl ruku, „salve! Vyřiď ode mne srdečný pozdrav Maďarce.“

	„Ale…“ chtěl jsem se ho ještě na něco zeptat, jenže to už Hannibalovy podkověnky cinkaly o dláždění. „Zbyšku…!“ volal jsem za ním, „počkej ještě, chtěl bych ti…“ Hlas mi ale selhal.

	Zbyšek se ani neohlédl.

	„Hruška!“ vztyčil jsem paži. „Dej to sem!“

	Popadl jsem měch, a když jsem ho odzátkoval, voda mi vchrstla do obličeje. Dočista mi vyschlo v krku. Hltavě jsem pil tu ledovou vodu a Hruška mohl mít dojem, že se mi po tvářích koulejí slzy jako hráchy.

	 

	Jako královnin hofmistr bych si jistě nemohl na nic stěžovat, kdyby…

	… kdyby mi nehodili na krk i toho kluka. Nikdy bych nevěřil, že s nedospělcem můžou být takové patálie. Nejenže má fóbii ze zvířat, hlavně z koček a kocourů, ale pořád ho někde něco píchá, bolí v krku nebo v břiše nebo nožičky. Mistr Xaverius, který ho zasvěcuje do tajů písma a písmenek, musí mít svatou trpělivost. Já byl z kluka zoufalý hned první den a jedině povědomost o jeho zpackaném dětství u toho braniborského hulváta Oty poněkud mírnila mou rozmrzelost.

	„Puč mi meč,“ požádal mě například včera. Nosívám krátký ulfberth, připínám si pochvičku, třeba když jdu ven.

	„Obávám se, abyste se nepíchl, Veličenstvo,“ varoval jsem ho, ale výsledkem bylo jen, že začal vřeštět: „Já chci mečíček, já chci mečíček!“

	„Jé, hele, von nejde vyndat,“ napadlo mě v poslední chvíli. Předstíral jsem, že se mi ulf zasekl v pochvě. „Ale zařídím, aby vám, Veličenstvo, přinesli mečík, který je sice o něco kratší, ale bezpečnější, a hlavně – má tepanou rukojeť.“

	Tím se mi ho nakonec podařilo zpacifikovat.

	„Záviš mi opatří mečíků, kolik si řeknu,“ hodil po mně opovržlivým očkem. Tím mi dal najevo, že nepotřebuje přímluvu nějakého hofmistra, když má na své straně Záviše z Falkenštejna, svého nového otčíma.

	„Zajisté,“ řekl jsem, „vím, že pan Záviš z Falkenštejna neodepře nic svému synáčkovi, kterého má velmi rád.“

	„Ale ty ne,“ překřičel mě, „ty ho moc rád nemáš.“ 

	„Já, že ne…?“ Můj údiv byl vskutku nehraný „Podle čeho tak Vaše Veličenstvo usoudilo?“

	Šklebil se na mě. Byl to chytrý zmetek a dobře si promýšlel, co mi teď poví.

	„Nikdo ho tu nemá rád,“ mračil se. „Byl jsem v síni, když mu muty řekla, všichni tihle páni, co ti tolik lichotí, tě jednou prodají za mísu čočovice.“

	Řekl jsem to jediné, co mi zbývalo: „Veličenstvo se jistě muselo přeslechnout.“

	„Já nelžu!“ vypískl kralevic a kopl do dubového stolu. Chytil se za nohu a zavyl jako vlk: „Úúú… no tak nečum,“ křikl na mě, „zavolej mi ranhojiče. Nevidíš, mám ji asi zlomenou, úúú…!“ Chtěl jsem namítnout cosi logického, ale trval na svém: „Ranhojiče, honem, nebo vykrvácím.“

	Podotýkám, že o krvi tady nemohla být řeč, jedině snad o modřině. Nicméně poodešel jsem ke dveřím a dveřníkovi jsem poručil: „Ranhojiče.“ Za mými zády vřeštěl kralevic Václav Druhý Přemyslovec: „Pospěšte si, blbci!“

	 

	Nejsvětlejším bodem mé nové práce bylo, že jsem se mohl častěji potkávat s nejvyšší komornou Eržikou.

	„Máme ale krásné pondělí,“ povídám jí tuhle, jak jsem se tak k ní v předkomoře blížil tanečním krokem. Eržika to ocenila bělostným úsměvem a stuhu, již držela, položila na parapet. Předpokládala celkem správně, že bude následovat delší rozhovor s panem hofmistrem Zdislavem z Lemberka.

	„Ano,“ řekla, „je tam docela slušně,“ a tím byl rozhovor načat.

	Zatím jsem nepronesl nic, jen jsem se nořil do jejích tmavomodrých očí. Vzápětí jsem v nich tonul.

	„Ten šál je z hedvábí,“ hádal jsem a Eržika mě ťukla do čela.

	„Tadyhle,“ řekla, „se vám boulí žíla. Cítíte? Necítíte. Ano, je z Číny,“ a něžně hedvábný šáteček pohladila. „Lehounký jako pápěří.“

	„Ta žíla,“ vrátil jsem se k tomu, „bude rodová vada. Ta se dělala i tatínkovi a prý i dědovi. Toho jsem však neznal. Zemřel, když mi byly tři. V třiapadesátým.“

	„To byl ten mor, viďte?“

	„Ten přišel až o rok později,“ řekl jsem. „Ale to už byl dědeček stejně mrtvej. Co se na mě tak díváte?“

	„Nic,“ řekla a naklonila hlavu, „uvažuju o vás, o Lembercích. Jaké je to na Lemberce?“

	„A věřila byste, že ani nevím,“ musel jsem s pravdou ven. „V životě jsem na Lemberce nebyl.“

	„Lemberk, který nikdy nebyl na Lemberce,“ pravila Eržika s údivem, a tak jsem jí to vysvětlil: „Nikdy jsem nebyl na Lemberce právě tak jako Falkenštejn nikdy nebyl na Falkenštejně. On nepochází z bavorského Falkenštejna. Jeho otec se jmenoval Budivoj ze Skalice, ale sezením nebyl na Skalici, ale na Krumlově. Jeho matka byla Radslava z Rosenberka, a proto se Falkenštejn původně psal z Rosenberka.“

	Eržika žasla, a to jsem ještě zdaleka neskončil.

	„Falkenštejnova matka Radslava ještě žije na Svojanově a letos jí muselo být nejméně sedmdesát.“

	„Tak to jsem fakt netušila,“ přiznala Eržika. „Žasnu, Slávku, co vy všechno nevíte.“

	„Letos mi bylo třiatřicet,“ řekl jsem, „a za tak strašně dlouhou dobu se člověk leccos doví, leccos pochytí, někdy i nechtě.“

	„Já o našich nevím nic,“ přiznala Eržika. „Maminka umřela, když mi bylo devět, a tatínka jsem nepoznala.“

	Nerad bych byl dotěrný, ale z toho, co mi Eržika právě pověděla, vyplývalo, že by mohla být uherský nalezenec. Potom bylo ovšem záhadou, jak se vůbec mohla dostat do českých královských služeb. Vždyť ona, říkal jsem si hledě na ni takto zblízka, nemá původ! A přesto stojí tady přede mnou, v královnině předkomnatě, a pobaveně si mě měří.

	„Teď už ale musím,“ ukončila náš rozhovor, „královna čeká,“ a ten čínský šáteček si ovinula kol krku. Volnou rukou mi mávla. „Ráda jsem vás viděla, pane hofmajstře,“ loučila se se mnou rozverně a já, jak jsem se tak za ní díval, brouk mi v hlavě zašátral: Tohle děvče bude nejspíš něco víc než jen nejvyšší komorná její Výsosti, a otočil jsem se na podpatku.
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	V časné ranní hodině toho mrazivého rána mě vzbudil hluk. Byl podezřelý, proto jsem se posadil na loži a nohy spustil na podlahu. Uši jsem měl na šťopkách a nos plný. Ve středu jsem v tom lese musel nastydnout. Po stěně něco lezlo; zrzavý brouček. Stejně je pozoruhodné, co všechno ve chvíli soustředěného napětí dokáže lidský mozek najednou vnímat, pomyslel jsem si.

	„Nejsou!“

	To volá někdo na chodbě, uvědomil jsem si zcela jasně.

	„Musíš až dozádu!“

	Každému slovu za dveřmi jsem rozuměl, ač to byly dveře dubové, bytelné a měly železnou kliku. Nemohl jsem přece vstát a jen tak, v noční haleně, vyjít na chodbu. Jste-li královnin hofmistr, musíte těsně před tím, než vylezete na chodbu, na sebe něco hodit. Musíte si připnout řemínek s ulfberthem, ano, tím krátkým mečíkem, který tolik učaroval našemu kralevici. Krom toho vyjít na podezřele hlučnou chodbu zcela neozbrojen by bylo riskantní. Tenhle dům je sice plný stráží, ale nakonec se musíte ubránit sami.

	Posléze oblečen, obut a náležitě ozbrojen pootevřel jsem dveře.

	Nikde se nic ani nešustlo. Že by klid před bouří, říkal jsem si.

	Vyšel jsem na chodbu. Neustále jsem se ohlížel a svižným krokem jsem si to namířil ke schodišti. První starostí královnina hofmistra je zjistit, je-li královna v bezpečí. To mi opravdu nikdo nemusel připomínat.

	Pohříchu jsem se do královniných komnat nedostal. Octl jsem se v trůnním sále, kde mi stráž s neznámou mi helmou poručila: „Ty taky. Zařaď se.“

	Trůnní sál byl již zaplněn příslušníky stráže Hradu a částečně i služebnictvem. A koho nevidím: i nejvyšší purkrabí Hroznata z Hrusic stál u zdi. Ruce za zády, přešlapoval z nohy na nohu.

	„Přeju vám dobré jitro,“ popřál jsem svému nástupci v úřadě.

	Svraštil obočí a zamumlal: „Tak to se vám povedlo, Lemberku.“

	Třicet, možná čtyřicet stálých obyvatel Pražského hradu toho mrazivého únorového rána se z čista jasna octlo v zajetí buď nepřátelského vojska, anebo v rukách lupičů.

	Přesnou informaci mi podal až kuchař Stýblo.

	„Opavský Mikuláš,“ pošeptal mi, „dnes v noci obsadil Pražský hrad. Teď hledají Falkenštejna. Hlavně ale pozor na tamhletoho hromotluka.“

	„Co je s královnou?“ vydechl jsem.

	Kuchař Stýblo pokrčil rameny a řekl: „Dneska pro ni snídani asi nedodělám.“

	S jistým pocitem zadostiučinění jsem pohlédl na svého nástupce v úřadu purkrabího Hroznatu. Přemítal jsem o tom, co asi myslel tím „to se vám povedlo, Lemberku,“. Zdali to byla jen hořká poznámka na mé „dobré jitro,“ anebo zda tím chtěl naznačit, že já, Lemberk, mám prsty v tomhle únorovém převratu. V duchu jsem si říkal, no tak to vidíš, kamaráde, teď plavem oba ve stejném loji.

	Ode dveří přicházelo jakési lomození. Další vysocí úředníci čerstvě z postelí vytažení se přiklátili do sálu: Jaroslav ze Šternberka, Albrecht ze Žeberka, Púta ze Mšena a i sám Ojíř z Lomnice. Všichni měli v tváři nechápavý výraz. Jak jen se tohle mohlo stát? Kde je náš Záviš? Kdo zavinil neohlášený noční vstup vojsk na Pražský hrad?

	Vše vypadalo na to, že začínáme znovu.

	Pak vytáhli i mě, královnina hofmistra. Vedli mě někam nahoru. Připravoval jsem se na další setkání, které bude nepochybně hodně zajímavé. Ulfbertyho mi ale nechali.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se hromotluka, na kterého jsem si dával pozor, jak mi radil kuchař Stýblo.

	„Vydrž, Pražáku,“ odsekl mi hromotluk.

	Jaké bylo mé překvapení, když jsem v komnatě mezi hlídajícími kopiníky spatřil královnu Kunhutu. Za zády jí stála její nejvyšší komorná Eržika.

	„Chtějí vědět, pane z Lemberka, kde je Falkenštejn oslovila mě podivně královna. Hovořila tichým hlasem a dívala se jakoby za mě. Vyměnili jsme si významný pohled s nejvyšší komornou Eržikou. Připadala mi naprosto klidná, dokonce se mi zdálo, že se jí na rtech mihotá úsměv.

	Neměl jsem ponětí, kde se nalézá bratr Falkenštejn, což jsem taky po pravdě řekl. Hromotluk ke mně přistoupil, vrazil mi rukojeť svého těžkého meče do žeber a obořil se na mě výhružným hlasem: Však si vzpomeneš, ty pražské lejno.“

	Hleděl jsem zblízka do jeho tváře, která musela být výhružná zřejmě už od narození. Nadávka, již mi uštědřil, mě však zaujala. Lejno mi zatím nikdo neřekl, natož lejno pražské. Hromotluk mi tím zjevně mínil dát najevo, že on, Opavak, nemá nic společného s námi, pražskými hembrechtníky, jimiž opovrhoval.

	„Zatím se postav tamhle,“ nakázal mi, když viděl, že tady ze mě více nedostanou.

	Vše, co tu líčím, je jistě skličující, i když mi to v lecčems dávalo za pravdu. Koneckonců Hroznata, Šternberk, Albrecht ze Žeberka, Půta ze Mšena i Ojíř a Smil z Lomnice to tu letos v listopadu vzali do ruky stejným způsobem jako dneska brzo ráno kníže Mikuláš Opavský, který si už, tuším, začal říkat vévoda. Provedl to stejně jako oni a stejně jako oni zapomněl na Boha Všemohoucího, jenž je nejvýše spravedlivý a nesnáší jak nabubřelost, tak namyšlenost a už vůbec ne neurvalost. Ty, kdo špatně odhadnou situaci, dějiny nemilosrdně semelou jako pšenici v Sovově mlejně.

	Chýlilo se tu ku konečnému řešení, když jsem se zeptal hromotluka, jak dlouho ještě hodlá nechat královnu takhle stát, vždyť je tu dost židlí a tamhle dokonce lavice.

	„Drž hubu, ty sviňo pražská,“ oslovil mě hromotluk ještě výstižněji a ani tentokrát mi rukojeť svého těžkého meče nevrazil mezi žebra.

	„Aspoň,“ zkoušel jsem ho oblomit, „jí dejte židli, vždyť nakonec je to i vaše královna, vás, Šlonzáků.“

	„Seslu!“ zařval hromotluk na své kopiníky a ti byli tak laskaví, že královně donesli sezení.

	Královna se však ani nestačila posadit, když do trůnního sálu vletěl desátník nebo setník, a aniž zasalutoval či zaujal postoj spatný, celý říčný sípal: „Cholera, co je tu s vama? Juž son tady, pša krev! Důle je jich pelny dvoržec. Pote všici, ale to musí byť fofrém!“

	To do Hradu vtrhli se svou hotovostí Záviš z Falkenštejna s bratříčkem Vítkem z Krumlova a zkušeným válečníkem Hynkem z Dubé. Teprve teď nastane ta pravá řež, pomyslel jsem si, jíž se chodby Hradu v listopadu vyhnuly obloukem.

	 

	Řež nakonec trvala velice krátce. Někde tu musí být tajná chodba, protože jinak si to nedovedu vysvětlit. Tou tajnou chodbou vprostřed mrazivé únorové noci prchal z Pražského hradu Záviš z Falkenštejna. Na zpěněném koni dorazil až do Zbraslavi, kde byl ležením jeho bratr Vítek z Krumlova. Cestou pak zbuntovali v Podolí Hynka z Dubé, a hurá na Hrad!

	Má jízlivost byla poněkud předčasná. Falkenštejnovi věrní zlikvidovali Mikulášovy zbrojnoše ještě před snídaní. Byl jsem koneckonců u toho. Celou dobu jsem se držel ženských sukní, královny a její nejvyšší komorné Eržiky.

	Byl jsem nakonec i u toho, když Falkenštejn zvedl ruce nad hlavu a řekl: „Ticho! Poslouchejte mě všichni!“ a obrátil se na zajatého Mikuláše: „Měl bych ti nechat useknout hlavu, Mikuláši. Ale tvá macecha Kunhuta se za tebe přimlouvá a Falkenštejn nikdy nedá useknout hlavu synu Otakarovu. Seber svou houni a opusť v pokoji Pražský hrad, Mikuláši. A příště, až se budeš chtít podívat do Prahy, budeš na Hradě vítán, neboť to už přijedeš jako přítel.“

	A kníže, nebo snad dokonce vévoda opavský Mikuláš, první králův synátor, pravil: „Tvou velkorysost ti, doufám, budu někdy moci oplatit, Záviši. Od tohoto okamžiku tě zovu svým přítelem a dobrodincem.“

	Tak se stalo, že se ze zavilých nepřátel stali na počátku roku 1284 naši drazí opavští bratři. Na důkaz toho si vyměnili přílby a meče navzájem. Mikuláš Opavský – tak jsem to později večer vysvětlil dole u spíží Eržice a tady to opakuji víceméně jen v kostce – by byl rád českým králem, ale to by tu nesměl být Václav, Kunhutin synáček, který má ku kralování lepší výchozí pozici i původ.

	Mikuláš udělal chybu. Okamžik útoku na Pražský hrad si zvolil zle nedobře; domníval se, pohříchu mylně, že postačí moment překvapení, a pod pláštíkem noci s chatrným oddílem opavských zbrojnošů, navíc mizerně vyzbrojených, obsadil dům i s konírnami. Nic netušící stráže zavřel do sklepení a veškeré služebnictvo od nejvyššího kuchaře výše až po posledního číšníka níže – nahnal do trůnního sálu, kde je zůstavil dohledu opavských kopiníků. Od této chvíle se začal domnívat, že dobyl Pražský hrad. Když pak ještě zajal svou nevlastní maminku Kunhutu, myslel, že teď už může začít klást podmínky Falkenštejnovy bezpodmínečné kapitulace.

	Jenomže nakonec neměl ani čas, ani příležitost s Falkenštejnem o čemkoli vyjednávat. To není Falkenštejnův styl. Falkenštejn ví, že při každém vyjednávání je vždy nutno obětovat nejméně polovinu oprávněných požadavků, takže vyjednávání je vlastně jen ztráta času. Falkenštejn věděl, že vítězství se získává pouze silou. Ten, kdo nectí tuhle strašně důležitou zásadu a doufá, že později něco získá peticemi, suplikami a glejty, věří na zázraky a v navařené kaši může zkejsnout i na dvaačtyřicet let. Pravda a spravedlnost, to taky věděl Falkenštejn, se dobývají mečem a jenom mečem. Kdo pevně v ruce netřímá rukojeť obnaženého meče, s tím se historie nemazlí.

	Tohle věděl Záviš z Falkenštejna.

	V případě Mikuláše Opavského se tak jen znovu potvrdilo, že královským polokrevníkům přece jen v krvi chybí modrá složka. To se projeví pak tím, že nedokážou přesně odhadnout dobu závěrečného úderu, aby potom s patřičným rámusem vstoupili do hry se svými oprávněnými požadavky. Oni vyrážejí buď předčasně anebo pozdě a pak zbývá jen otázka, zdali svůj špatný odhad přežijí. Mikuláš Opavský to tentokrát přežil se zdravou kůží díky Falkenštejnově velkorysosti. Uvidíme, říkal jsem si nad bezvadně umytými a setřenými stoly, jak se bude dále vyvíjet tohle bratrství z nezbytí, bratrství Záviše a Mikuláše.

	„A co takhle kančí pysk, pane hofmajstře?“ navrhl mi jídlonosič třetí hodnostní kategorie.

	„Kančí, kančí…,“ váhal jsem, ale jen chvilinku. „Fajn. Dones pysk, chlapče.“

	Jsem toho názoru, že po každém nevšedním zážitku je důležité se dobře najíst. Tenhle požadavek by kančí pysk mohl splňovat dokonale. Necelou hodinu po ukončeném únorovém převratu, který se nepovedl, jsem si uvědomoval, že si nemám nač stěžovat, neboť mi ani nyní nic nechybí, nic mi nehrozí. Vyzkouším ještě kančí pysk a půjdu se trochu projet, říkal jsem si, a s tím jsem si znovu uvědomil, že jet nemám s kým. Chyběl mi k tomu jeden člověk, který se propadl do země. A přitom bych si s ním potřeboval probrat tolik, tolik věcí. Pokud by k tomu byl i žejdlík vysoce kvalitního vína, anebo raději dva tři žejdlíky, pak bychom dokázali dokonale zhodnotit tohle další Falkenštejnovo vítězství.
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	Ten nádherný den na počátku června Léta Páně 1284 byl korunován svatebním veselím. Královna Kunhuta si brala za muže zemského správce Záviše z Falkenštejna.

	Eržika, unešena tou nádherou všude, kam oko pohlédlo, řekla: „Není skvostný?“, čímž myslela oděv nevěstin, nikoliv ženichův, jenž kráčel hrdě vzpřímen v hermelínu po boku nevěsty jako král-vladař, za něhož se ostatně již dávno předtím považoval.

	Pážata, panoši, dvořané a celebrity všech barev a odstínů, bez nichž by tahle událost postrádala třpyt, kráčeli v dlouhém průvodu: všichni Falkenštejnovi přátelé a příbuzní, Soběhrd, Hroznata, Lichtenburk, Půta, Ondřej a v neposlední řadě Smil Ojíř; tihle všichni pochopitelně nemohli chybět.

	Smil Ojíř, jakmile mě zahlédl, neodolal, aby si do mě nerýpl. „Ó pan hofmistr! Copak copak? Já myslel, že jí poneseš vlečku, pane z Lemberka.“

	To ponechávám bez poznámky. Oni byli závišovci, oni byli držiteli státních pečetí, jim bylo do tance, vždyť dneska si už mohli být jisti, že útěk do Polska či Německa se odkládá přinejmenším do dalšího vstupu vojsk. Kunhuta si bere jejich člověka, Vítkovce, dvanáct pážat nese její vlečku zlatou nití protkanou a v Čechách nastává období křehkého příměří a ostře sledovaného klidu.

	„Ano, nádherná kreace,“ přitakal jsem Eržice, ačkoliv – co si budeme povídat – šlo tady o pouhé ženské ošacení, byť ošacení svatební.

	„A jak to fantasticky ladí s čelenkou,“ upozornila mě ještě Eržika, aby mi to probůh neuniklo. „Kam se to díváte, Slávku? Vy se díváte do nebes.“

	Ano, neboť vysoko nad našimi hlavami kroužil dravec, řekl bych že orel. S mírně zakloněnou hlavou sledoval jsem klouzavý let ptáka, což mě naplňovalo úžasem. Možná, pomyslel jsem si, nám pták píše na nebeskou desku nějaký důležitý vzkaz.

	„Orel, Eržiko,“ řekl jsem, „a vzkazuje nám…“

	„Věříte, Slávku, že se královně ani trochu nedivím?“ nepolevovala ve svém falkenštejnském nadšení Eržika. „Takhle nějak jsem si vždycky představo…“ prudce zamrkala a dlaň si přitiskla na víčko. Nějaké smítko jí padlo do oka, a tak jsem ruče vytáhl z rukávce bílý šáteček, jako že se pokusím vyndat jí cípečkem smítko z oka.

	Jenomže medikus jsem prachbídný, především jsem nic v tom oku neviděl.

	„Nic tam nemáte.“

	„V levým koutku, prokristapána,“ bědovala Eržika. „Gertrudo!“

	Komorná Gertruda k nám přišla, řekla s dovolením, odebrala mi můj šáteček a cípečkem jediným pohybem smítko Eržice z oka vymetla.

	„Dobrý? Dobrý.“ Více neřekla. „Nate,“ vrátila mi kapesníček, a já si pomyslel, asi budu mít něco s očima.

	Vyslal jsem ku Gertrudě děkovný a k Eržice vřelý pohled. Ta ještě několikrát zamrkala a Gertrudě řekla: „Co chcete, Gertrudo, mužský,“ a opět přenesla pohled na ženicha. „No není von báječnej?“ myslíc tím Falkenštejna.

	Asi byl, musel být báječný, když z něho žádná ženská nedokázala spustit oči.

	Svatba to byla nádherná, o tom nepochyboval nikdo, kdo u toho byl, a zlatým hřebem bylo – vida, na to bych málem zapomněl –, že Záviše z Falkenštejna s královnou Kunhutou sezdával biskup Dobeš. Biskup byl jedním z těch, kdo rychle pochopili dobu. Jako bych slyšel, co by o tom řekl Zbyšek Zajíc, kdyby tu Zbyšek Zajíc byl. Jenomže kde je Zbyšek Zajíc a kdo může vědět, jaké prozření čeká nás, takže raději nepředbíhejme. Lidský život je možná krátký, ale dost dlouhý, aby nám stačil přichystat různá překvapení. Nikdo nedokáže odhadnout, jak se zachová, až se zase zrcadlově změní poměry v téhle věčně zkoušené zemi.

	 

	Dva tři dny potom, co utichlo svatební veselí, povolala si mě k sobě královna. Byla rozčilena a v tichu a šeru své komnaty mi sdělila: „Pane hofmistře, von se snad musel zbláznit, jinak si to nedovedu vysvětlit, posaďte se.“ Vůbec si nevšimla, že tu není volná židle; na té v rohu byly nějaké šaty nebo závěsy. „Záviš chce,“ pokračovala královna v rozrušení, „aby s ním Vašík táhl do pole, představte si to, pane z Lemberka, v takovém počasí. Můžu vám říkat Zdislave? Jste Zdislav, viďte?“ Přikývl jsem. „Posaďte se, Zdislave.“ Stále jsem však neměl nač, leda tamhle na pohovku. „Chlapci, prosím vás, ještě nebylo čtrnáct, věčně s něčím klempíruje, a hnát ho do takového nečasu, uznejte, pane Zdislave, to je – to je – to je nezodpovědnost non plus ultra!“ Přišoupl jsem se k té pohovce, ale zatím jsem ještě postál. „Nota bene zítra, jak mi hlásila Kerlésyová, má celý den pršet a deště potrvají až do konce týdne. Ten Záviš mi někdy připadá, pane pane…“

	„Zdislav,“ připomněl jsem se; Slávka jsem se přece jen neodvažoval královně nabídnout. A napadlo mě: „A co kdybych, Výsosti, jel k tomu Zvíkovu s nimi? Dal bych na chlapce Vaší Výsosti bedlivý pozor.“

	„Nepustím třináctiletého syna do nějaké nesmyslné války, pane,“ prohlásila královna a změřila si mě pohledem matky pevně odhodlané do krve bránit život vlastního dítěte třeba i proti milovanému choti. Celý obličej, všiml jsem si, se královně jako by scvrkl; co je ale zajímavé: Ani výtrysk čirého zoufalství nedokáže poničit tak krásnou tvář.

	„Vy stále stojíte,“ připomněla mi královna, a tak jsem usedl vedle ní na pohovku.

	A řekl jsem: „Výsosti, vždyť kralevic by mohl pozorovat bitvu zpovzdálí. Z nějakého kopečka. Například.“

	„Jste oba stejní,“ vybuchla královna. „Zpovzdálí! Přesně tohle mi řekl Záviš. Prosím vás, copak jsou u Zvíkova nějaké kopečky?“

	„Ale ovšem,“ řekl jsem nesměle. „Nedaleko, Výsosti, máte Varvažov. Ten je na kopci. Tak trochu. Odtud by měl kralevic dobývání hradu Zvíkov jako na dlani. To by ho bavilo, myslím.“

	„Pěknou zábavu mu chystáte, pane hofmistr,“ vydechla královna jakoby z posledních sil. „Bude se náramně bavit dobýváním hradu a přitom si ho najde zatoulaný šíp.“

	„Šíp vystřelený u Zvíkova do Varvažova nedoletí, Výsosti. O tom jsem přesvědčen.“

	Královna si vrazila prsty do svých nádherných černých vlasů, nyní poněkud rozčepýřených, a řekla: „A co když vás zvíkovští páni Bohuslav a Dobeš poženou právě přes Varvažov zpátky do Prahy svinským krokem? Co pak, pane hofmistře?“

	Na položenou otázku jsem již nestačil odpovědět. Do komnaty vtrhl Záviš z Falkenštejna a radostně nám oznámil: „Kdybyste viděli, jak se Vašík na tu výpravu těší,“ a ze židle shodil na podlahu šaty či závěsy. Když se pohodlně usadil, hrdě pravil: „V magacínu si vyfasoval áčko brnění, jedničku helmici s rudým famfrnochem a teď mu Jakubec přebrušuje kopí.“ Zvedl obě ruce nad hlavu. „Bude z něj jednou dobrý vojevůdce, to je mi jasný.“

	Královna sklopila zrak a k mému údivu řekla potichu: „Ale prosím tě, můj drahý, dohlídni na to, ať mu Beneška dá silnou ovčí houni. Ať si ji hodí přes brnění.“

	To bylo ovšem rozumné; ovčí houně nepromokne, z vlastní zkušenosti mohu potvrdit, jak do brnění za deště zatéká.

	Záviš vstal, kopl do šatstva na podlaze a potom sevřel svou novomanželku v náručí. Zvedl ji tak, že se špičičky jejích střevíčků tak tak země dotýkaly, a řekl: „Ničeho se neobávej, má drahá. Za toho chlapce dám třeba i ruku do ohně. Za jeho život ti osobně ručím, tady pan hofmistr je mi svědkem. Vašíkovi se nic zlého nestane, to ti přísahám!“ Tak řka, postavil Záviš z Falkenštejna svou choť Kunhutu na zem.

	 

	K tomu zatracenému Zvíkovu jsme se v neutuchajícím dešti harcovali tři dny. A řeknu rovnou, že zbytečně, alespoň z pohledu kralevice Václava. Ti dva vzbouřenci, Bohuslav a Dobeš, když z cimbuří zjistili, že tenhle nový zemský správce vyslal ku hradu Zvíkovu patnáct řad po zuby ozbrojených těžkooděnců, ztratili chuť válčit. Zbaběle to vzdali a poddali se na milost a nemilost novému vládci země.

	„Uvidíš, že je pustí,“ prorokoval Smil Ojíř z Nových Hradů, který si mě během tohoto mokrého tažení z jakýchsi nejasných důvodů oblíbil. „Já bych to věšel, já bych tomu ufikl hlavy,“ drtil slova nenávisti mezi zuby, „ale kdeže Záviš! Dělá stále stejnou chybu a jednou na to šeredně doplatí.“

	Falkenštejn však nebyl dnešní. Oba ty pány sice okamžitě propustil, když mu na místě podepsali glejt, že souhlasí s tím, aby se hrad Zvíkov navrátil opět do králova zboží, jak tomu bylo odedávna. Tohle však nebylo tak zajímavé, jako že na téhle výpravě jsem se kupodivu velice sblížil i se samotným kralevicem. Dospěl jsem k názoru, že to není z gruntu špatný hoch. Já vím, říká se, že je rozmazlený, ale musím potvrdit, že útrapy cesty lesem a nekonečnými houštinami snášel vždy trpělivě, ba dokonce s úsměvem.

	„A co se vám, Veličenstvo, líbilo nejvíc?“ zeptal jsem se ho na zpáteční cestě, a on bez váhání řekl: „Jeleni. Jak se hnali lesem k jezírku. Nebrnkli parohy o žádný strom a přitom dobříšské lesy jsou tak husté, že jsme se museli místy prosekávat.“

	„Ale tu houni,“ usmál jsem se, „bych si bral, jen když prší, Veličenstvo.“

	„Veličenstvo?“ protáhl. „Fáty mi říká Vašíku, ty mi taky tak říkej.“

	Slyšel jsem dobře, řekl fáty, a přitom nemyslel svého pravého otce Otakara Druhého, měl na mysli Záviše z Falkenštejna. Jestliže jsem až dotud netušil, jak královna dosáhla toho, aby tenhle chlapec vzhlížel k Falkenštejnovi s takovým obdivem a úctou, teprve nyní jsem to začínal chápat.

	„Tak výborně,“ řekl jsem. „Ty jsi Vašík a já jsem zase Slávek,“ a podali jsme si ruce.

	Vašík měl jemnou dlaň a oči po matce. Nevydržel můj pohled, přivřel víčka a řekl: „Proč oni,“ mávl rukou za sebe, „proč ho nemají rádi?“

	Jednoznačně měl na mysli svého otčíma Záviše z Falkenštejna, a tak jsem řekl: „Záviše z Falkenštejna si všichni vážíme a já nevím o nikom lepším, kdo by mohl stát na jeho místě.“

	Černé oči mě zkoumavě a zblízka pozorovaly.

	„Při poslední zpovědi mi pan biskup pošeptal ve zpovědnici, že Záviš z Falkenštejna Přemysla Otakara zradil u nějakých Krut. Je to pravda?“

	„U Suchých Krut, což je na Moravském poli kousek od města Vídně,“ řekl jsem rozmyslně, „nabízel Záviš z Falkenštejna králi Přemyslu Otakarovi pomoc. Ale,“ nadechl jsem se, „král tuto pomoc odmítl. Což ovšem se zradou nemá nic společného. Záviš z Falkenštejna se zachoval jako rytíř a čestný muž, který by se ke zradě na králi nikdy nesnížil. Opravdu nechápu, kdo to mohl panu biskupovi namluvit, a při první příležitosti se ho na to přeptám.“

	Oči se mu rozzářily.

	„I matka říkala,“ zalomcoval jím kašel, „že to, co někteří lidé o Falkenštejnovi roztrušují, jsou jenom pomluvy.“

	„Podívej se, Vašíku,“ řekl jsem a sehnul jsem se, abych vylil do listí vodu ze škorně, „nedej na hloupé řeči a věř jen těm, kdo tě mají rádi.“ A když jsem zaznamenal jeho sveřepý výraz, dodal jsem: „Nebo ani mně nevěříš?“

	„Ale co by ne,“ řekl Vašík chraptivě, „jen už mě zase začalo škrábat v krku.“

	 

	„Jsem téhož mínění,“ potvrdila mi to i Eržika v předsálí. „Venda je náhodou prima a mám ho ráda. Holky říkají, že je moc rozmazlenej, ale když si jen člověk představí, jak strašné musel mít dětství na Bezdězu a pak v Bramborách u toho zloducha Oty, dívá se na to hned jinak. Na Žitavě ho prý klidně nechali chodit v roztrhané sukničce a děravých botičkách a na Špandavě ho prý trýznili hlady, Braniboři. Českého prince, prosím vás! Něco nepředstavitelného! Mstít se na ubohých dětech, to je skutečně ubohost. Ten despota a vydřiduch Ota Braniborský ztratil všechny mé sympatie.“

	Eržice zčervenaly tvářičky spravedlivým hněvem. Měla je k zulíbání i za červena. Věděl jsem však, že podlehnout náhlému pokušení mohlo by vyvolat nezamýšlenou odezvu. Stará dobrá rytířská zkušenost praví, ať už si rytíř počíná jakkoli hřmotně, přibližuje-li se na dotek k paní svého srdce, měl by našlapovat velice opatrně. A tak jsem se jen přihlouple usmíval a pouhým pohledem se jí snažil vyjádřit plné porozumění.

	„Vždyť,“ řekl jsem myslím, „nám našeho malého kralevice v Němcích málem zahubili. Jak mu je?“

	„Před chvilenkou jsem hovořila s doktorem Marciánem,“ řekla Eržika, „horečky už ustoupily.“

	Slyšitelně jsem si oddechl.

	„Zatracenej Zvíkov,“ podotkla Eržika.

	Bylo mi jasné, nač naráží, ale při zvíkovském tažení jsme udělali pro kralevice všechno, co bylo v našich silách. Nejenže měl houni, ale na dobývání hradu se mohl dívat ze stanu. To, že ho nakonec sklátila nemoc, musela být náhoda.

	„A to se musí stát zrovna v době, kdy má přijet nevěsta z Vídně,“ řekla Eržika.

	Věděl jsem z doslechu, že římský král Rudolf má s Čechy vážné plány, pro kterýžto účel má připraveny své tři dcerky, z nichž té nejstarší je snad už třicet.

	„Myslím, že se jmenuje Sofie,“ řekl jsem, ale jist jsem si nebyl.

	„Ta to není,“ řekla Eržika a musela to vědět, když byla nejvyšší komorná.

	„Tahle se jmenuje Guta a je nejmladší. V září jí bude čtrnáct.“

	No tak to tedy bude svatba jako řemen, pomyslel jsem si a Eržika mě ochotně seznámila s dalšími důležitými podrobnostmi.

	„Svatba Guty Habsburské s Václavem Přemyslovcem se uskuteční v Chebu.“

	„V Chebu?“ udivilo mě. „Tak ne v Praze?“

	V Chebu, zopakovala mi to Eržika velmi trpělivě. „A hned po svatebním obřadu se panna nevěstinka vrátí do Vídně.“

	„Do Vídně?“ divil jsem se znovu. „Tak ne do Prahy?“

	„Do Vídně k mamince,“ pokračovala Eržika, jež jako správná nejvyšší komorná věděla všechno, „která jí mezitím pohlídá panenky. Překvapují vás, Slávku, i ty panenky?“

	Mám-li říct pravdu, překvapily mě jak panenky, tak Cheb i Guta z Vídně, nicméně dějiny Evropy si žádají své a do svých nevypočitatelných pohybů klidně zahrnou i děti, které mají tu smůlu, že rostou příliš pomalu. A tak nezbývá než je vdávat a ženit v době, kdy si princezny ještě hrají s panenkami a kralevici honí po míčovně káču. Stejně je to zvláštní svět, v kterém tu žijeme, pomyslel jsem si a do mých úvah vstoupila Eržika tím, že mě píchla prstíčkem do krku.

	„Kde ji máte?“ tázala se.

	„Prosím?“ lehce jsem zavrávoral. „A ták, vy myslíte onu stříbrnou medaili, co…“

	„… jste ji někde musel ztratit,“ řekla Eržika a zaťukala mi na osiřelou hruď.

	„Ano,“ řekl jsem, „asi mi někde rupnul řetízek.“

	„Pakliže to bylo pod Zvíkovem,“ řekla Eržika, „potom jste ji ztratil navždy,“ a otočila se ke mně zády.

	Klapání jejích podpatečků sláblo a sláblo, až utichlo docela.

	9

	„Že se ještě vracím k tomu Zvíkovu,“ řekl mi zemský správce Záviš z Falkenštejna a kopl do vysoké dřevěné židle. Bylo to něco jako němá výzva, abych se směle posadil, neb naše rozprava bude nejspíš delší.

	„Takže pan královnin hofmistr,“ pokračoval a ťukl se do fousků pod nosem. „To jsou mi věci,“ dodal a natáhl se dozadu pro karafu.

	Byly jen dvě možnosti: buď mě rovnou vyhodí, anebo mi oznámí povýšení do královské rady. Tam usednu vedle všech jeho příbuzných, kamarádů a jejich kamarádů.

	Něco takového určitě procházelo i jemu hlavou, neboť řekl: „Pan Zdislav z Lemberka.“ Nasucho jsem polkl. „Jediný z bývalé rady, jemuž byl svěřen vysoký úřad i po listopadových událostech. Je tomu tak?“

	Poněkud jsem zachrochtal.

	„Ale ano, je to tak, pane hofmistře,“ potvrdil svá slova zemský správce Záviš z Falkenštejna, a když se opřel zády do židle, opěradlo zapraskalo. Byla to solidní dubová židle, která už něco vydrží.

	„Byla to zrada,“ rozbalil to na mě zemský správce bez dlouhých okolků a pozvedl cíňáček. „Dáš si zrána loka, bratře z Lemberka?“

	Ačkoliv zrána zásadně nenasávám, připustil jsem, že trošičku bych možná mohl.

	„Trošičku? Tak tedy trošičku,“ opakoval po mně zemský správce a loupl po mně okem. „To jsou mi věci,“ řekl opět. „Pan hofmistr se nám upejpá jako slečinka, v září má rýmu, víno zásadně ráno odmítá a o žádné zradě nic neví. Nic netuší, nic neslyšel. Takže na zdraví, pane z Lemberka!“ Pozvedl číši.

	Cucl jsem si lahodného řeckého porfyrose a postavil číši zpět na stolek na znamení, že více nebudu pít ani na své zdraví.

	„Nuže,“ spočinul na mně tázavým okem nejvyšší zemský správce.

	„U-um,“ zamlaskal jsem, „má kryntipysk,“ pravil jsem uznale.

	„No to bych řek!“ hlasitě se mnou souhlasil Záviš z Falkenštejna a mohutnou dlaní mě plácl do kolena. „Jenomže věc je vážná, bratře z Lemberka; rozhodně vážnější, než si možná myslíš.“ Nadzvedl jsem obočí. „Ano, někdo nám z Hradu vynáší přísně tajné zprávy. Zdalipak o tom má povědomí královnin hofmistr?“

	Myslím, že jsem tupě zíral. Zemský správce si svlažil hrdlo rudým mokem zpod Akropole a s hlavou mírně zvrácenou jako by oznamoval trámoví nad našimi hlavami: „Odbojní páni Dobeš a ten tlusťoch – jak se jmenuje? Bohuslav? – přiznali, že věděli přesně, kdy vyrazíme na ten zatracený Zvíkov. Tajná zvěst k nim ale přece jen dorazila se zpožděním, takže hrad se již nestačil připravit na obranu. K Zvíkovu měly původně dorazit početné posily z okolních hradů, hrádečků a tvrzí, ale už se to jaksi nestihlo. Kdybychom tam nebyli o den dřív, mohla nás čekat jatka zvíkovská.“

	Falkenštejn si přisunul blíže konvičku s vínem a vyzval mě: „Dolej si, bratře, kašli na zásady. Na víně se nemá šetřit, zejména jde-li o víno z královských sudů,“ zasmál se. „Nevím, jestli to víš, ale Vašík si tě tuze oblíbil. Prej jsi moc fajn.“ Předklonil se přes desku. „Tak co mysliš, bratře; kdo dle tvého skromného mínění našim nepřátelům donáší?“

	Dal jsem si mocný lok na kuráž, ale dokázal jsem jen pokrčit rameny a říct: „Nevím.“

	Záviš z Falkenštejna pokýval hlavou. „Takže nevíš,“ řekl zasmušile. „Královna taky nic neví. A přitom tu jsou náznaky, že to musí být někdo z jejího okolí, bratře z Lemberka.“

	Z jejího okolí jsem byl samozřejmě první na řadě já, bratr z Lemberka, její hofmistr. A tak jsem řekl: „Jenomže já to nejsem, bratře Falkenštejne.“

	Záviš z Falkenštejna se kupodivu usmíval. Malinký kamínek se přece jen odloupl z mého bušícího srdce a dokonce jsem se sebral natolik, abych dokázal říct: „vědět to, neskrýval bych to před tebou, bratře Falkenštejne.“

	„Kolem královny se ometá spousta lidí, z nichž jeden neodolal vábení sirén, zdá se. Což je nepříjemné zejména proto, že v téhle zemi je ještě hodně lidí, s nimiž – ať chceme či nechceme – musíme konečně najít nějaký způsob rozumného soužití. Je to důležité, pokud si upřímně přejeme, aby i v téhle zemi zavládl klid a pořádek. Jinak se veškeré naše úsilí změní v marnost nad marnost a přemnoho mladých životů bude v téhle zemi zmařeno v bojích pro nic za nic.“

	„To tedy znamená,“ řekl jsem sice uvážlivě, ale i tak to vyznělo dosti podivně, „že ode dneška se nesmí královna a nikdo z jejího okolí dovědět nic o tvých vojenských záměrech, bratře.“

	Falkenštejn jenom přimhouřil oči, a tak jsem pokračoval: „To taky znamená, že do jejího, tedy královnina, okolí, bude nutné vysílat různé falešné informace, tím myslím nesprávná data chystaných akcí a zkreslené údaje o počtech mužů i koní, aby nikoliv královna, ale onen neznámý zrádce byl pokaždé uveden v omyl. Tím se jeho vlastizrádná činnost stane bezcennou.“

	Uf, oddechl jsem si a Falkenštejnův přímý pohled z očí do očí jsem vydržel. Myslím, že jsem byl přesvědčivý.

	Falkenštejn si přiložil dlaň k uchu a zašeptal: „Pst!“

	Po chvíli napjatého ticha ruku od ucha oddálil a řekl: „Myši, potvory.“

	Potom do našich pohledů vstoupily číše plné po okraj.

	„Tak, bratře Lemberku! Na naše přátelství?“

	„Na přátelství, bratře Falkenštejne!“

	Časně zrána sice zásadně víno nepiju, ale tuhle číši jsem vyžahl do dna.

	 

	Celý Cheb byl nohama vzhůru, třebaže mrzlo, až praštělo. Vysedávali jsme se Smilem Ojířem v opuštěné hodovní síni chebského hradu, abychom, jak řekl Smil, dorazili zbytky. Zvolna upíjejíce rudého moku a dolévajíce si z bachraté nádoby, pokoušeli jsme se dnešní událost rozklíčovat.

	Odněkud tu surově táhlo, krčil jsem se, leč můj protějšek, o dobrých deset let mladší než já, se upřímně divil: „Táhne? Tady? Odkud?“ Zaťukal na bečku. „Dej si je ohřát, to tě vzpruží.“

	Pít horké víno, to jsem dneska slyšel poprvé. Smil Ojíř, ač o tolik let mladší, už horké víno pil.

	„Ano,“ řekl, „v Sedmihradsku.“

	„V Uhrách,“ ošklíbl jsem se, „je docela dobře možné, že si tam Hunové, Kumáni, Mongolové a podobní barbaři převařují víno na ohni, tomu rád věřím. Ale víno, to si pamatuj, chlapče,“ poučil jsem ho, „je nejlahodnější, když má správnou teplotu: Červené teplotu komnaty a bílé teplotu hladomorny.“

	„Anebo,“ trval na svém Smil Ojíř, „když je správně převařené, maličko dochucené medem a se stonečkem skořice, to by ses, Slávku, divil, jaké je to potom báječné napití. Já to zavřu,“ řekl, když viděl, jak se tetelím zimou; šel a přibouchl okenici. U okna se otočil a dodal: „víš, co si myslím? Že Falk udělal dobře.“

	„Ruce mám jak kus ledu,“ přiznal jsem a předpažil. „Si schválně šáhni.“

	Smil se vrátil ke stolu, nesáhl si ani na mé ruce ani na mé čelo, a pokračoval: „Je to lupič,“ čímž vrátil debatu k Rudolfovi Habsburskému, králi římskému.

	„Ačkoliv,“ namítl jsem, „tímhle svazkem dvou dětí se možná obnoví jakýs takýs pořádek v zemi, po němž od počátku volá i Falkenštejn.“

	„Záhy seznáš, Slávku, že tahle chebská veselka není nic jiného než podraz na Falka.“ Smil vymačkal z butylky poslední kapku vína. „Naštěstí,“ řekl, „jsme tu ještě my.“

	My jsme byli momentálně v Chebu. Viděli jsme na vlastní oči, jak se v chrámu u minoritu oženil budoucí český král Václav II. s nastávající českou královnou Jitkou Habsburskou. Ta přijela na svatbu přímo z Vídně. Česká královna Kunhuta přijela do Chebu z Prahy a římský král Rudolf Habsburský dokonce z Norimberka spolu s vévodou Fridrichem Norimberským. S nimi přijelo i početné poselstvo, obě Rudolfovy sestry, Anežka Saská a Hedvika Braniborská, a veškerá knížata duchovní i světská.

	„… ale Falk tu chybí,“ sdělil mi hned ráno Smil Ojíř, mladíček, jehož jsem si, ani nevím proč, oblíbil. Zprvu se mi sice jevil jako libový frajírek, navíc hodně sebejistý, ale i první zdání někdy klame. Smilda je náhodou fajn kluk a za Záviše z Falkenštejna by dýchal. Zásadně mu říká Falk a jeho choti české královně Kuňka.

	„Kuňka,“ řekl mi též ráno, „ho tentokrát neochrání. Do hry o vládu nad českou zemí s dneškem vstoupily nové síly a tlaky.“

	Dejme tomu, pomyslel jsem si a nepřel jsem se s ním. Dle mého názoru by se konečně mohly začít zacelovat rány, které postihly tuto zemi za poslední léta. Ať to byla válka, neúroda a hlad, anebo ten strašný mor v jedenaosmdesátém. Země se na léta stala eldorádem lupičů a vrahů. Může vůbec římský král, říkal jsem si, tolerovat něco takového v zemi, nad kterou by měl držet ochrannou ruku? Možná bych to i dokázal mladému rytíři Smilovi Ojíři vysvětlit, ale teď to zrovna nešlo. Smil se tvářil zarputile, zarytě mlčel a už jen z letmého pohledu jsem pochopil, že nemám šanci. Smil Ojíř byl kovaný Falkenštejnovec, kdežto co jsem byl vlastně já? Přiznávám, že držet si určitou úroveň při všech těch dějinných změnách a přemetech byla fuška. Věděl jsem, že po případném dalším obratu dějin bych už nemusel stačit včas převléknout si brigantýnu. Další zrcadlový převrat by pro mě znamenal utrum. Záviděl jsem Zbyškovi Zajícovi, který to provedl nejlíp. Zmizel bůhvíkde na Šumavě a na následné dějinné události může zvysoka kašlat. Jeho kozám a králíkům je fuk, kdo sedí v Praze na Hradě.

	„Nechtěl jsi mi něco povědět, Slávku?“

	„Už ne,“ řekl jsem a dopil svou číši červeného.

	První den po svatbě římský král Rudolf Habsburský na chebském hradě prohlásil, že Falkenštejnova neúčast na svatbě Jitky Habsburské je urážka Habsburského domu. Doslova pravil, že je to „unerhörtlich“, popadl Vašíkovu novomanželčičku za křídlo a odjeli společně do Vídně k Jituščiným panenkám.

	Do Čech nenápadně a rozespale nakouklo jaro roku 1285.
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	Královna stála u okna a kochala se úchvatným pohledem do rozkvétajících zahrad.

	„Je neúnosné, pane hofmistře,“ řekla mi stále ještě ke mně obrácena zády, „že Vašík, budoucí český král, stále ještě neumí dobře česky,“ a otočila se do síně.

	Nic jsem nepoznamenal, pouze jsem decentně zakašlal.

	„Vašíkovi je třeba bezodkladně najít nového a kvalitního učitele češtiny, ten Holbach je k ničemu. Přece není možné, aby to dítě neustále pletlo do českých vět německé výrazy jako fenster, sessel, tisch, teller, nebo ešus, jak říká jídelní misce. Dlouhý německý pobyt v dětství se na něm podepsal více, než bylo zdrávo. Vy neznáte náhodou někoho, pane hofmistře, kdo umí nejen německy, ale především dobře česky?“

	Přemýšlel jsem; nikdo takový mi však z čista jasna na mysl nepřišel, ale řekl jsem: „Já se poptám, Výsosti.“

	„Poraďte se o tom s Eržikou,“ řekla nicméně z ničeho nic královna a mně téměř podklesla sanice.

	„E? S kým, prosím, Výsosti?“ Mírně jsem naklonil hlavu doleva a vtom jako by mi svitlo. „A ták,“ vyhrkl jsem.

	Královna si mě poměřila od hlavy k patě a lakonicky řekla: „Ano, s tou.“

	Přitiskl jsem si ruku na hruď a prohlásil: „Nejvyšší komornou Vaší Výsosti vyhledám v té záležitosti okamžitě, jakmile se Erži…“ ale hned jsem se opravil, „paní nejvyšší vrátí ze Zbraslavi.“

	„Vy to nevíte, pane hofmistře?“ řekla s údivem královna. „Eržika se vrátila ze Zbraslavi v poledne. Zahlédla jsem ji v dolní zahradě, právě když se blížila k jezírku ve společnosti dvou pánů; pana biskupa Dobeše, a ten druhý, jestli se nepletu, byl pan Purkart z Janovic.“

	Dobeš, Purkart a Eržika? pomyslel jsem si; v tom případě musela královna vidět na zahradě duchy. Svůj dojem jsem však nedal najevo ani náznakem.

	Ani to nešlo; do komnaty právě vhopsal se svou komornou Ješek. Hned se ke mně hnal, aby mi překotně sdělil: „Tam, koukni se ven, na stromě, tam je ptáček.“ Neřekl ani baum, ani vogel. Tříletý Ješek uměl česky dobře, ten žádného Holbacha nepotřeboval.

	Sehnul jsem se k chlapci, pohladil ho po vláskách a řekl: „To by mohl být kos.“ Hleděly na mě dva soustředěné černé body. Ješek byl celý Falkenštejn, o tom nemohlo být sporu. „Celý tatínek,“ pravil jsem.

	Královna chytila synáčka do náruče a pronesla s podivnou dvojznačností: „Domluvte se s Eržikou, pane hofmistře.“ Usmála se na své milované dítě a ukázala k oknu. „Ten ptáček na větvi se jmenuje, miláčku, kos, kos, kos.“

	Jak jsem pak sbíhal dolů, na každém schodu jsem si říkal, to je právě ta hrůza, že na tomhle hradě se okamžitě všechno hned prolátne.

	 

	„Kykyrykýýý!“

	Takhle to ráno začalo. Ještě jedno takové probuzení a dostanu psotník, říkal jsem si v okamžiku, když jsem široce rozevřenýma očima zíral do prudkého ranního světla.

	„Vyrážíííme!“ křičel ode dveří jakýsi ničema a já si pomyslel, zabít ho je málo.

	„Kdo to tady huláká, boha jeho?“ vrčel jsem. „Nevidíš, že tady lidi spí?“ Pak jsem toho zločince identifikoval. „Jo to jsi ty. Kolik je, do frasa?“

	„Dávno po kuropění,“ upozornil mě smířlivým hlasem ranní vetřelec a vřele mi doporučil: „Měl by sis ale velmi pospíšit, dole se to už řadí do pochodových formací.“

	„Smildo, proboha,“ sepnul jsem ruce, „měj se mnou slitování! Vždyť já tu vůbec nemám kaťata! Kam zas, kruci, chtějí pochodovat?“

	„Cíl je zatím tajnej,“ přiložil si prst na bradu Smil Ojíř. „Nezná ho ani královna, ani já. Neseď jak holub na báni a koukej sebou mrsknout. Je akorát tak nejvyšší čas.“

	„Do pr…“ pokoušel jsem se marně dostat aspoň do punčochy, ale vadil mi palec u nohy. „To jako jede i náš mladej?“

	„Královna nedovolila. Zvíkov prý stačil. To pravila, načež zabouchla.“

	Konečně jsem si tu věc navlékl na nohu a pronesl jsem kňouravým hláskem: „Co je to za krále, za něhož rozhoduje maminka? Prosím tě, podej mi to, buď tak strašně moc hodnej. Ne, to né,“ myslel jsem kalhoty. „Ty kaťata na truhlici, ano, ty. Co tam budu dělat, když tam nebude ani královna, ani Vašík? Kalhoty, sakra neslyšíš?“

	„Jsem já snad nejvyšší komorná pana hofmajstra?“ bručel Smil, ale vyžádanou část oblečení mi nakonec podal. A řekl: „Nezívej a soustavně se oblékej. Budeš bojovat jako obyčejný rytíř, Slávku.“ Obrátil se ke dveřím. „Hele, počkám na tebe s koněm u maštale.“

	„A to jako všichni předpokládáte,“ volal jsem za ním do otevřených dveří, „že vám pojedu do boje hladovej, žíznivej? Víš, co si myslím?“ Zvedl jsem škrpál, rozmáchl se a hodil botu do prostoru, kde obyčejný rytíř Smil Ojíř před chvilenkou opustil moji ložnici.

	Tak došlo k tomu, že jsem vytáhl do boje o hladu. Stačil jsem si sice líznout teplého kozího mléka, ale teď mi bylo špatně. Natřásání za jízdy na koňském hřbetě se mému žaludku hrubě nelíbilo.

	„Až do Domaž…“ krkl jsem, „… lic, to je ale pěkná dálka.“ Smil mi tvrdil, že když to střihneme přes Brdy, večer se můžeme modlit v kostele na Tuhošti. Šli jsme na smrt a Smil hýřil mladickým optimismem.

	Ráno mě v řadách těžkooděnců zahlédl Falkenštejn, zastavil se u mě a řekl: „Rád tě vidím v našich řadách, bratře z Lemberka,“ a já jen trnul, aby mi nesvěřil velení nad některou kolonou. Nejméně deset let jsem nevelel, vlastně ani pořádně nevím, jak se pořadově provádí čelem vzad.

	Naznačil jsem to Smilovi, ale ten se ušklíbl.

	„Třeba,“ řekl, „čelem vzad vůbec nebudeme potřebovat.“ A protože bokem sehnal další důležité informace, dověděl jsem se, že ten bídák Sezima z Krašova začal poslední dobou na Domažlicku pěkně zlobit. Buntuje Falkenštejnovy nepřátele v širokém dalekém okolí, sesadil purkrabího Stinu z Habrové i purkrabího Herbrechta a zřejmě hodlá postavit celé Chodsko proti královské moci.

	Tomu právě my máme nyní zabránit. Kde nepomohou domluvy a hrozby, přichází ke slovu meč. Proto se harcujeme do Domažlic smrti vstříc. Buď jsme tak stateční, anebo si to pomyšlení zatím nepřipouštíme. Naštěstí neprší a dokonce se ukázalo i sluníčko, ale už zdaleka nemá tu sílu jako uprostřed léta, studí.

	Smil mě dojel v úžlabině pod lesem, aby se mě přeptal, jak jsem na tom s jakousi komornicí.

	„Komo…?“ Předvedl jsem mu, jak se umím divit.

	Smil měl ještě jednu otázku: „Už jsi ji měl v posteli?“

	„To je tedy úroveň!“ zvolal jsem na brdské lesy, avšak bezúspěšně.

	„Jestliže dosud nikoliv,“ pokračoval ten dotěra, „tak si radši pospěš. Abys nakonec nedošel k té posteli pozdě.“

	Po tomto vážném varování poodjel.

	Rozčilovat se bylo by zbytečné. Tihle mladí hoši jsou prostě jiní, než jsme byli my; jsou jiní naprosto ve všem. Vidí ženskou a hrrr na to hlava nehlava. Nevědí, že na ženu se musí pomaloučku polehoučku, v tom totiž tkví krása sbližování duší. Jedině uvážlivý postup přináší nezapomenutelné zážitky a později nádherné vzpomínky. Z hr-hr nic nezůstává, leda mlžno a trapno. Opravdu jsem neměl nejmenší chuť uprostřed hustého listnatého lesa a z koně někomu něco vysvětlovat. Stejně by mě tenhle mládenec nepochopil.

	Ve snaze přesunout řeč úplně jinam, zeptal jsem se Smila, co mají páni z Lomnice v erbu.

	Prý křídlo orla, tedy pokud si Smil Ojíř nevymýšlí. „Říká se, že můj prapraděda jednou takhle zbůhdarma vystřelil a jeho šíp zasáhl orla přímo v letu,“ vytáhl na mě dokonce prastarou legendu. „Náhoda by se řeklo, viď? Nicméně prapraděd se trefil a od té doby mají lomničtí rytíři v erbu orlí brka. Když už jsme u toho,“ křivil tvář Smilda, „Falk by ti mohl být příkladem. Proč myslíš, že se na něj Kuňka tak třese?“

	Odpověď neznám a do ložnice rozhodně nikomu nahlížet nehodlám, a už vůbec ne královně!

	A tak jsem navrhl: „Hele, co se raději bavit o koních?“

	„Už vím,“ zvolal na brdské lesy tentokrát Smil Ojíř. „Tenhle pán žije v domnění, že je na onu krásnou komornici moc starej.“

	„Jednou jsem ti měl koně grošáka a…“

	„Slávku,“ zařval na mě, „ty přece vůbec nejsi starej! Vždyť ti ještě není ani padesát, viď?“

	„… ten kůň potvora vůbec nereagoval na žádný z mých povelů. A představ si, že…“

	„Z padesátiletých staroušků,“ překřičel mě Smil Ojíř v brdských hvozdech, „kteří rozverně křepčí kolem kypré pětadvacítky, mi vždycky bylo šoufl. Vždyť ani moudrá příroda si neví rady co s tím. Všechna zvířata, ptáčci i hmyz se páří pouze v době Stvořitelem k tomu určené. Kdežto pán tvorstva, člověk, si zadělal na neřešitelný problém: zatímco ženská to v padesáti může akorát zabalit, chlap v padesáti chytá druhou mízu. To je proti všem zákonům přírody. Stařečci by si rádi zopakovali, jaké to bylo před třiceti lety. Ale co bylo tehdy normální, je v padesáti k pláči. Je jim pade a pijou elixíry mládí, barví si vlasy a vousy výtažky z kořenů vzácných travin, a nebude to dlouho trvat, začnou si chodit ke kováři pro nové zuby.“

	Tahle představa mi přišla k smíchu, avšak konec Smilovy rozvahy mi pohříchu tak směšný nepřipadl.

	„Snaž se jakkoliv,“ řekl, „stáří neunikneš. Stáří je smrt. Smrt tě sklátí obvykle dřív, než jsi stačil na tomhle světě něco rozumného vykonat. Proto ti, Slávku, radím: Pozor, aby ses nedožil padesátky. To by byla hrůza.“

	Nato ten chlapec zahalekal, dal koníkovi ostruhy a přes palouk se vyřítil neviditelnému nepříteli v ústrety. Jenomže jaká smůla – nepřítel byl před námi ještě tak půl dne rychlé jízdy.

	 

	Večer se udělalo hezky, takže se dalo sedět na terasách. Museli jste si ovšem něco strčit pod zadek, tady jsou kamenné lavice. Eržika měla překrásný klobouček dvoušpičáček s bílou mašlí. Vypadala jako královna.

	„Toho učitele češtiny pro kralevice seženu. Ne já, ale pan biskup,“ řekla a vybídla mě, abych vyprávěl, jak jsme včera bojovali.

	Tady však nebylo nic k vyprávění, pokud bych jí nechtěl popisovat, jak jsme dorazili k vodnímu příkopu, který čelný oddíl hravě překonal, jelikož nás na hradě nečekali. Tlustými kmeny naši vyrazili bránu, za níž sice došlo k menším potyčkám pod strážní věží, ale vše se událo ve strašlivém zmatku. Strážní si teprve nasazovali plech, meče hledali po celé strážnici, nestačili ani popadnout přílby, štíty měli někde vzadu…

	Přece jí nebudu tohle vyprávět, říkal jsem si, a tak jsem jen mávl rukou a řekl: „Hrad Domažlice byl dobyt. Vzbouřence v čele s panem Sezimou jsme jali a odvezli z Domažlic až sem, do Prahy.“

	„Já tušila, že to budou Domažlice,“ řekla Eržika a pak jen pohodila hlavou a přiznala se: „Netušila, prozradil mi to pan biskup.“

	A já na to: „Ale né?“

	„Ale ano,“ zatřepotala hlavou Eržika. „A pan hofmistr Purkart.“

	„Dejte pokoj?“ já na to a brouk jako by se mi usadil v hlavě.

	„Mohla bych se vás na něco zeptat, Slávku?“ řekla Eržika o poznání tišším hlasem a můj zájem vzrostl. „Totiž ne zeptat, potřebovala bych se s vámi o něčem poradit.“

	„Budu-li toho mocen, milerád poradím,“ pronesl jsem na kamenné lavici a Eržika vstala.

	„Ale tady né,“ řekla a já jsem souhlasil; bylo tu přece jenom dost chladno.

	Mlčky jsme kráčeli dolní chodbou a o dobytí hradu Domažlice už nepadla ani zmínka.

	V hájemství komorných na Eržiku už kdosi čekal.

	„Pan hofmistr,“ pronesla hlasitě Eržika, „to je mi ale vzácná návštěva.“

	Purkart to byl a chtěl se ihned poroučet, když mě viděl; ale Eržika se ho zeptala: „Tak kdože pak to nakonec bude, pane hofmistře?“

	Říkala mu hofmistře jaksi ze setrvačnosti, ale pan Purkart neprotestoval. Odkašlal si, a pak jako by si vzpomněl, proč přišel, řekl: „Ja, učitel, pravda pravda.“ Rozpačitě se na Eržiku šklebil. Na mě taky. Něco jako by mi našeptávalo – tady nebude všechno tak docela v pořádku. Bývalý hofmistr Purkart z Janovic nám oznámil: „Václavovým učitelem češtiny bude abbé Castilio, vynikající jazykový odborník z Říma. Doporučil ho pan biskup Dobeš.“

	„Výborně,“ zatleskala Eržika a já si dovolil poznamenat, zvládá-li pan abbé dokonale češtinu, když je to Ital z Říma.

	Pan Purkart z Janovic, kdysi nejvyšší hofmistr na tomhle hradě, mě sjel jediným pohledem a s nepředstíraným pohrdáním si jenom tak vzdechl: „No pravdaže.“

	Eržika se rozesmála a připomněla nám, že předešlý Vašíkův jazykový učitel pan Holzbach byl sice Němec, ale uměl stejně dobře jako německy i španělsky, italsky, latinsky a česky.

	„To umějí židi všichni,“ řekl pan Purkart s neskrývaným pohrdáním k těmhle lidem. A dodal: „Ale po listopadu musel jít, neboť pan nový zemský správce ho vyhodil stejně jako nás všechny. Viďte, pane nejvyšší purkrabí?“

	„Pardon,“ ohradil jsem se, „já se necítím jako všichni, pane Purkarte,“ a dokázal jsem nevrlému pohledu svého protějšku i vzdorovat, „já jsem naprosto v pohodě.“

	Pan Purkart si odplivl, lehce si odkašlal a sáhl na kliku. Ještě než otevřel dveře, stačil mi hodit jako kost: „No když myslíte…“ a šel.

	I tohle přišlo Eržice k smíchu. Při dobré paměti jsem jí připomněl, že se mě chtěla na něco zeptat.

	„Zeptat?“ divila se a úsměv jí rychle mizel z tváře. „A ták,“ vzpomněla si, „poradit se,“ sáhla si roztržitě do vlasů. „Jenomže… teď už je pozdě. V kádi mám horkou vodu, takže…,“ vyslala ke mně prosebný pohled, „takže až jindy, ano, Slávku?“

	Takže jsem se odporoučel.

	 

	Uběhly další dny a týdny a ještě dva tři měsíce a léto bylo to tam. Nejkrásnější dny léta roku 1285 jsme trávili na výpravách proti odbojným hradům a tvrzím, přičemž jsme utržili i nějaké ty šrámy. Stále jsme však byli naživu a po jednom takovém úspěšném zákroku proti panu Erkartovi z Obřan se mě Smil Ojíř zeptal, když jsme před maštalí seskočili: „Tak co je s tou postelí, Slávo?“ Nezbylo mi než odpovědět pouhým pokrčením ramen. „Kdysi jsi mi říkal, že s tebou chtěla o něčem důležitém mluvit. Nebo ne?“

	„No jó, to ale bylo už v červnu,“ našel jsem okamžitě výmluvu. „Pak jsme se začali hábrovat po všech čertech, a jak víš, nebyla prostě vhodná příležitost.“

	„Příležitost dostat ženkou do postele, ta je vždycky,“ tvrdil mi ten člověk a zul si levou škorni. „Pak se ovšem nesmíš divit, že ses dodnes neoženil.“ Zvedl škrpál do výše očí, aby viděl dovnitř. „Ty musíš tý ženský dávat zřetelně najevo, že jakožto mužskej jsi pánem tvorstva.“

	„Ty, Smildo, jestli tě to tam tlačí, tak…“

	„Do prkvantic,“ syčel a osahával botu svítící novotou. „… ta chce promazat psím sádlem, pak se ti poddá i ta nejtvrdší kůže.“ Nevím, jak komu, ale mně se psí sádlo mnohokrát osvědčilo.

	Smil se obul, dupl a dal mi herdu do zad se slovy: „Ty jsi mi ale povedenej minesenger, Slávo. Prosím tě, jdi do pytle.“

	Tak skončil náš rozhovor před vraty dolních koníren dne 8. září Léta Páně 1285.

	 

	Den poté, 9. září Léta Páně 1285, jsem si nejprve přistřihl vous. Bude to tak lepší. I vlas jsem si pěkně vykartáčoval. A teď ještě, říkal jsem si, jak jsem se tak tady rozhlížel, nějakou pěknou čistou košilenku, chci-li opravdu vypadat jako pán tvorstva.

	Představoval jsem si to zhruba takhle: vejdu a řeknu: „Eržiko? Dobrý den. Eržiko, chci říct, že mé úmysly jsou vážné.“

	Ne, tohle mi zní hloupě, tak nějak nepřirozeně.

	Jinak: „Eržiko, dobrý den. Eržiko, vy se mi líbíte od prvního spatření. Proto mě napadlo, že bych vás měl požádat o ruku.“

	Jaké požádat? Jaké napadlo? Řeknu rovnou: „Vezmete si mě, Eržiko?“ To bude vypadat přirozeně a hlavně – nesmí to být trapné.

	Ha! Nahmatal jsem v truhle košili, která by mohla připadat v úvahu. Byla bílá jako padlý sníh, ale stále ještě jsem nebyl pevně rozhodnut, jak začnu.

	„Dobrý den, Eržiko…,“ musí to působit tak jako uvolněně, nesmím se přeříkávat nebo dokonce koktat. „Přicházím k vám s návrhem, abyste se stala mou…“

	Trapnější začátek se snad ani vymyslet nedá. S návrhem! Návrhy, jak víme, bývají povětšině neslušné, kdežto já musím vystupovat jako rytíř bez bázně a hany.

	Převlékl jsem se do čisté bílé košile. Tím jsem začal. Pak jsem se opásal, ovšem meč ne, ten si nevemu, ani boční zbraň, nic takového, jen klobouk bych asi měl mít, abych mohl držet něco v ruce. Boty měnit nebudu, tyhle ani netlačí, ani nevržou, a vzadu, to jsem se díval, umazaný nejsem. Takže… Někdo klepe?

	„Dále!“

	Páže nakouklo.

	„Ach jo,“ povzdechl jsem si. „Kdo dneska celebruje?“ zeptal jsem se ne zrovna nadšeně.

	Nešlo však o nahánění na mši svatou; prý se mám neprodleně dostavit ku královně a to rovnou do její ložnice.

	„Dobře,“ řekl jsem, „ale proto ještě nemusíš brečet, Jošte.“ S tím jsem páže propustil. Ještě jednou jsem se omrkl. Byl jsem dobře oblečený královnin hofmistr, což Kunhuta jistě ocení uznalým pohledem svých moudrých a podmanivých očí. Nakonec jsem si přece jen připnul ulfberth.

	 

	Vešel jsem do královniny ložnice a strnul jsem. Již ode dveří jsem viděl její bílou tvář. Královna ležela nehnutě na loži. Po levé straně lože stál Záviš z Falkenštejna. Snad ani nezaznamenal můj příchod. Z opačné strany se nad ložem skláněl zasmušilý ranhojič doktor Pfalzer a u lože klečel královnin zpovědník otec Benedikt. Před zlatým křížem odříkával latinská slova modlitby.

	Umřela, královna Kunhuta umřela, prolétlo mi hlavou jako blesk. Ale nebyl tu nikdo, kdo by mi to potvrdil.

	Vešli pištec a zpěvák s loutnou.

	Pištec začal a zpěvák hlasem sotva slyšitelným přednesl jímavou písničku, kterou jsem už někde slyšel:

	 

	Vylétla sivá holubička, 

	vylétla z hvozdu do polí.

	Kdy se mi, holuběnko, vrátíš?

	Kdy mě má bolest přebolí?

	 

	Písničku přerušil královnin syn Václav. Vpadl do ložnice a křičel: „Muty, muty, švalbinky zpod cimbuří dneska odletěly.“

	Královna to neslyšela; byla mrtvá.
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	„Jsem toho názoru,“ řekl jsem Smildovi, „že v únoru bývá větší mráz než v lednu.“

	„Ano,“ souhlasil se mnou Ojíř, „letošní únor to jenom potvrzuje.“

	„Mrzne, jen praští, a my se v tom vydáme tamhle někam k Brnu, prosím pěkně!“

	„Nepříjemně mě zebou nohy,“ řekl můj spolujezdec a i mě napadlo, že jsem si na tuhle výpravu měl obout ty pevné hnědé boty z vepřovice. Ale pozdě bylo honit bycha, už jsme se od Prahy příliš vzdálili, abych se ještě skočil přezout.

	„Heleď se,“ mínil Smilda, „když udeří opravdový mráz, vleze do každých bot. Jediné, co pomáhá, je omotat si nohy pytlem.“

	To je možná pravda, jenomže s nohama omotanýma v pytli člověk nesvede poctivý krok.

	„Prrr, Césare!“ přitáhl jsem koni uzdu. „Nejsme nějak moc vpředu?“

	Pod kopcem, hluboko pod námi, se plazil had skrčenců. Stříbrné cvočky se na úpatí leskly v unaveném slunci.

	„Mladý král se drží. Všechna čest.“

	„Kdyby ještě žila, nikdy by Václava na tuhle výpravu nepustila.“

	„Čas všechno mění,“ řekl jsem. „Vždyť jen kolik se toho za ten půlrok změnilo, to jsme si snad ani nedokázali představit.“

	Smil sledoval výstup třetího královského oddílu kopiníků do maršovského kopce a oči přimhouřené, tvář rozšklebenou, řekl: „Ti blbci, co si nechtěli navléct pod helmu pletenou dečku, ti už ten plecháč nesundaj. Přimrzne jim k palici. Říkat jim něco nemá cenu.“

	„Falkenštejn,“ řekl jsem, „seskočil z koně. Má asi něco s třmenem.“

	A Smil Ojíř řekl: „A teď jim umrznou uši.“

	„Toho opavského kreténa nám byl čert dlužen,“ zahučel jsem.

	„Ale patří jim to,“ mínil Smil Ojíř a dýchl si do zmrzlých dlaní.

	 

	Opavským kreténem jsem samozřejmě mínil vévodu Mikuláše, nevlastního staršího bratra kralevice Václava. I když je nutno ocenit, že se Opavák projevil vstřícně: S nevlastním bratříčkem netoužil zkřížit meče. Jede z Opavy až do Brna, aby stvrdil Falkenštejnovi vlastnoručním podpisem, že veškeré královské statky jsou pro něho nedotknutelné.

	„Všecky?“

	„Všecky, Smile, navždy.“

	 

	Mikuláš to nakonec podepsal a přitom Falkenštejna sjížděl nenávistnými pohledy. Podepsal i další zbojník, pan Erhart z Obřan, přímo na jednom ze svých kunštátských sídel, kterým říkal zámky. Všechny jeho zámky vzal Falkenštejn pod svou ochranu. Na kunštátském hradě měl ale pan Erhart zimu jak v psírně.

	„Maj přivézt dřevo. Alespoň to slíbili,“ uklidňoval nás Falkenštejn a mě, který jsem vlastně nebyl ničím, jmenoval na místě korouhevníkem své družiny. Pak přinesli něco dřeva.

	Oheň v krbu plápolal, ale ještě dlouho jsme mohli pozorovat svůj bílý dech. Od smrti královny Kunhuty uběhlo půl roku a na Pražském hradě stále ještě nesídlila nová česká královna. Jitka sice v prosinci přijela z Vídně, ale po svátcích zase hned odjela. Římský král Rudolf se nechal slyšet, že pokud sedí na Pražském hradě ten neurozenec Falkenštejn, nemá tam jeho dcera co pohledávat. Takže Jitka se vrátila k panenkám a já jsem už byl půl roku královnin hofmistr bez královny.

	Falkenštejn si promnul vousisko a usedl na takovou malou stoličku.

	„Hergot,“ zaklel, a když chytil balanc, prozradil nám, proč si nás pozval do téhle morny. „Páni,“ řekl, „teď nás čeká to nejhorší. Raději si snad ani nesedejte,“ ale přesto nám poradil, abychom si židličky přisunuli blíž k ohni. „Řekněte mi, jak někdo může mít na zámku takovéhle verpánky.“

	Každý jsme si posunuli verpánek ku krbu, a když hrkání ustalo, svěřil se nám Záviš z Falkenštejna s tím, co ho nejvíc tíží.

	„Rajhrad, páni, Rajhrad.“

	Vědělo se, že na Rajhradě se usadila tlupa zběhů, kteří po celém kraji loupí, pálí a vraždí, to vše jen k potěše svého ducha. Tihle lidé zvláštního ražení jsou hotovou pohromou pro celý kraj, a nic, vůbec nic na ně neplatí.

	„Je hrozné,“ řekl Falkenštejn, „když nějací lidé přestanou věřit v Pána Boha. Ale my jsme tu právě od toho, abychom kraj zbavili těchto ničemů. Stoličku, bratře z Lemberka, si klidně přisuň blíže ke mně.“

	Přisunul jsem si stoličku až k němu a Smil ho upozornil na to, že těchhle ničemů se počítá na Rajhradě do několika stovek.

	„Ano, páni,“ obrátil se na nás Falkenštejn, „čeká nás urputná bitva, meč proti meči, a jako v každé bitvě i v téhle půjde o život.“

	Neušlo mi, jak Smildovi blesklo v očích. Na skutečnou bitvu se tenhle chlapec už dlouho těšil. Teď konečně všem ukáže, jak se s tím kusem železa umí ohánět.

	Na rozdíl od něho jsem žádné bojové nadšení nepociťoval. Dokonce jsem navrhl tohle: „A co je tam obklíčit, vyhladovět a pak vyzvat, aby laskavě odevzdali všechny zbraně u hlavní fortny.“

	„Ne!“ Falkenštejn už byl pevně rozhodnut. „Rajhrad vezmu útokem. Útok zahájím v noci ze čtvrtka na pátek. Překvapím je spící, nepřipravené, ožralé. Do svítání musí být Rajhrad náš, páni. Má někdo nějaký dotaz?“

	Smilovy oči zářily, dotaz neměl. Nuže, konečně má Smil před sebou bitvu, skutečnou řež na život a na smrt. Sice jsem ho nechápal, ale to bude i tím, že spíše než rváč jsem asi minesenger.

	Tehdy mohutné dubové dveře zaduněly a do místnosti vběhl hafan jako tele následován mladým králem Václavem. Václav drapl svého poručníka za ruku a s naléhavým „kde jsi? poď už!“ se ho pokoušel odtud dostat.

	„Viděli jste to?“ divil se upřímně Falkenštejn. „Ten pes si umí sám otevřít.“

	Viděl jsem jen tolik, že Václav Druhý, Záviš z Falkenštejna a i ten pes si náramně dobře rozumějí.

	 

	Je březnová noc a já myslím na Eržiku. Než jsme vyrazili z Prahy, myslel jsem, že se jí na leccos zeptám, ale zase z toho sešlo. Jsme kde? Na Moravě. Asi. Je tma a zima leze za nehty a já stále nic nevím. Smil už na to ani nezavádí řeč, jako by tušil, že by mi to třeba nemuselo jít pod nos.

	Není tomu dávno, co řekl: „Ale některá z nich to bejt musela.“ Na to si dobře vzpomínám. Doktor Pfalzer totiž vyslovil podezření, že černé nohy od kotníků dolů nasvědčují tomu, že dotyčný zemřel na následky požití prudkého jedu. Královna Kunhuta, to vím, to jsem viděl, měla po smrti nohy černé jako uhel. Pokud však zemřela na otravu, neříká se tím ještě, že jí některá z komorných záměrně podala jed. Tohle bychom si měli se Smilem ještě pořádně probrat.

	Zvedl jsem ruku.

	Smil mě dojel, na něco se mě ptal, ale vítr mu každé slovo bral od úst.

	„K řece, k řece!“ křičel na mě.

	Zařadil jsem se mu po bok a Smil mi to vysvětlil: „Musíme jim za každou cenu zabránit, aby se dostali přes zamrzlou řeku k Oujezdu. Musíme je tentokrát dostat všechny, Slávku. Všechny, rozumíš?“

	Tomu jsem sice rozuměl, nicméně dobývání hradu by mě zajímalo víc. Vlastně jsem ještě nikdy doopravdy žádný hrad nedobýval, a této noci se k tomu naskytla jedinečná příležitost. Namísto toho mám lapat lapky zmateně prchající z Rajhradu do mrazivé noci. To by mohla být pěkná otrava, pomyslel jsem si. Krom toho ani můj přítel si moc nezabojuje. Ti lumpové se budou houfně vzdávat, šťastni, že nakonec zachránili svůj bídný život.

	Budou se před námi plazit, svalovat vinu jeden na druhého – vždyť oni jen plnili rozkazy svých velitelů – a slibovat, že napříště povedou řádný život královského poddaného. Bude to odporné, ale Falkenštejn ví, co chce.

	„Kumpánie,“ zavelel Závišův bratr Vítek z Krumlova, „směr řeka vlevo – vpřed!“

	„Umíš, doufám, pořádně plavat, kamaráde,“ zavtipkoval jsem si ještě.

	„Stačí umět chodit, je zamrzlá,“ odsekl mi Smil, avšak má zkušenost pravila, že spoléhat počátkem měsíce března na ledový krunýř na řece je pošetilé. Vsadil bych se s kýmkoliv, že během téhle mrazivé noci se ještě pár lidí ve Svratce pěkně namočí.

	Bojovat za mrazivého počasí je neprozřetelnost. Nemůžete zalehnout do jámy, nemůžete se ani opřít o strom, nezbývá vám než zůstat na nohou, procházet se po břehu a přitom nadávat na tenhle psí život jako Beneda z Třeble.

	Kráčel po mém boku a bez přestání jenom brblal: „Co se to tam zase děje, do prdele? Proč se, kurva, ještě nebojuje? Od půlnoci tady všici tvrdnem jak čuráci a tam se nehne ani hovno. Proč naši ještě nevzali útokem tu zasranou barabiznu? Tma jako v prdeli, zima k posrání a v žaludku vymetýno, no to se nám to bude bojovat, jen co je pravda, viďte, pane korouhevný? Máte vůbec nějakou korouhev?“

	Neměl jsem korouhev, byla mi zima a měl jsem hlad. Rozhodně bych nepohrdl čímkoliv horkým, svařenou hruškovicí dejme tomu, a řekl jsem: „Beneda, Záviš asi ví, co má dělat. Takže důvěřujte, ano?“

	Smil se ke mně z Ikara naklonil a velice zmrzle se mě ptal: „víš ty, cho bych fi, Flávečku, chrachně pchál?“

	„Nerozumím ti ani slovo,“ odbyl jsem ho a Beneda z Třeble vztáhl ruce k černému nebi, jako by chtěl žalovat tomu nahoře: „Slyšels to? Prej mu máme důvěřovat! To nám vzkazuje tadyhle pan korouhevný. Kterej nemá ani korouhev.“

	„Slávečku,“ drmolil Smil Ojíř přes zmrzlé rty, „víš, co bych si ještě v životě přál zažít?“

	Beneda z Třeble ho opět přeřval: „Hoši,“ oslovil chraplavým hlasem ty, co stáli nejblíž, „přišel mezi nás pán z Prahy, važte si toho. Páni v Praze vědí všechno nejlíp.“

	Kolem nás vznikl posluchačský kruh.

	„Pražští páni poradili Falkenštejnovi,“ oznamoval Beneda z Třeble všem, kdo byli toho nečasu na břehu Svratky v doslechu, „aby si vyšlápl na Rajhrad o půlnoci. Tomu říkám nápad za zlámanou grešli. Takže teď trčí Falkenštejn pod hradem a nevidí na krok.“ Obrátil se rovnou na hlavního viníka, na mě. „Pan korouhevný,“ uplivl si slinu, která patrně zmrzla dříve, než dopadla na zem, „ty přece taky patříš k těm chytrákům, co pokaždé vědí, když je po všem, co se mělo dělat. Kudy se mělo útočit, kam až se mělo ustoupit a tak dále. Ty přece taky patříš k těm osvícenejm, co se po každý porážce chovají jako vítězové.“

	Vstupovat do hádky těsně před vypuknutím boje je nerozumné. Takže jsem dělal, že jsem nic neslyšel, ohlédl jsem se a řekl: „Jsi tu, Smile?“ Nebyl tu, krom toho předsunutá hlídka hlásila podezřelý pohyb v lese.

	„Kde?“

	„Tamhle.“

	Viděl jsem akorát kulový.

	Náhle nebe osvítil záblesk. Po celé severní obloze se rozlila červená záře. Zřejmě hořel hrad Rajhrad.

	„Hurá!“ volali ti na koních.

	Ten jásot byl však poněkud předčasný.

	Koneckonců už jsme je zmerčili: ať jich bylo deset patnáct, možná i víc, a všichni běželi přímo na nás. V načervenalé tmě jsem Smila nikde nezahlédl.

	Vše probíhalo doslova vmžiku. Bylo to jako ve snu. Uprchlíci z Rajhradu se chtěli dostat přes zamrzlou řeku. Neměli koně, možná ani nenesli žádnou zbraň. Mířili rovnou k zamrzlé řece, aby ji překonali suchou nohou jako Pán Ježíš Kristus. Za nimi se vyřítili – meče nad hlavou – naši.

	„Zpátky,“ vykřikl jsem. „Smile…“

	Bylo mi jasné, že tenhle led nemůže koně unést. Vzápětí to přišlo: led se bortil se zlověstným praskotem a v ledových vodách Svratky mizeli koně i s jezdci.

	„Smile!“ křičel jsem jako šílenec. „Vrať se, Smile!“

	A pak už jen šeptem: „Bože na nebesích…!“
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	Těla mrtvých mužů spočívala na promrzlé trávě, doširoka otevřené oči se nedívaly nikam. Nejméně padesátka našich rytířů a přinejmenším stovka rajhradských lupičů ležely teď pospolu ve vyrovnané řadě. Jako by ti mrtví čekali už jenom na to, až jim ti, kdo to přežili, vykopou hrob. Stál jsem pod vypálenou strážní věží a vedle mě Vítek, velitel třetího jízdního, který to taky přežil. I když se v ledové vodě Svratky vykoupal a teď mu teklo z nosu.

	„Některé vůbec nenašli,“ řekl.

	Smil Ojíř z Nových Hradů byl mezi těmi, kdo zůstali nezvěstní. Jeho tělo zmizelo pod ledovým příkrovem, a teprve až přijde obleva, Svatka jeho ostatky vydá, nenechá si je; řeka ví, co do ní nepatří. Statečný mladý přítel se mi ztratil v mrazivé noci, ani se mi nestačil svěřit s tím, co by si tak toužebně v životě ještě přál zažít. Nikdy se to už nedovím.

	„Co teď uděláš,“ zeptal jsem se velitele Vítka z Krumlova, „se všemi těmi lumpy, co si v téhle chvíli v konírnách lížou utržené rány?“

	„O tom přece musí rozhodnout Záviš,“ řekl Vítek. „Já jsem jen jeho mladší bratr, pokud jsi to nepostřehl.“

	A já si pomyslel: Jak znám jeho staršího bratra, ten je všechny nakonec propustí za nemastný neslaný slib.

	A Vítek pokrčil rameny a řekl: „Nakonec, stromů je tu dost.“

	 

	Kdyby mi to někdo vyprávěl, nevěřil bych vlastním uším. Dole ve vstupní dvoraně se konal soud nad rajhradskými lupiči, jemuž předsedal budoucí český král Václav Druhý. Chlapec nevelkého vzrůstu, jemuž bude patnáct až na podzim, s bleďoučkou tvářičkou dítěte, nožičky a ručičky jako tyčky. Vedle něho usedl jeho poručník, zemský správce Záviš z Falkenštejna, muž pravda robustní, který dodával soudu důstojnost.

	Byl to on, Záviš, kdo poručil strážím: „Předvádět postupně po třech.“

	Do chladné síně, z jejíchž mokvajících zdí vzlínalo skličující syrovo, napochodovala první skupinka rajhradských zlosynů. Někteří měli ovázané okončetiny, někteří ovázanou hlavu a jiní se přibelhali o berlích; ti neměli ruce svázané za zády. Předstupovali před mladého kralevice, jenž dal pokyn zrádci Protivovi z Mokrotřas, aby vyjmenoval zločiny, jichž se jeho kumpáni dopustili.

	Zrádce Protiva věru nezklamal: Tys zabil na Ořechově ženu, kterou jsi nejprve znásilnil, označil jednoho. Ty jsi probodl kopím nemluvně v Ivančicích, připomněl druhému. Třetímu vytkl zapálení obydlí i chlévů v nedalekých Želešicích.

	Václav Druhý vyřkl ortel: Všechny tři oběsit na provaze.

	Zlosyni se vrhli na zem a zapřísahali se, že nic z toho není pravda, neb všechny tyto zločiny spáchal ten, kdo je nyní před králem křivě obviňuje. Protiva z Mokrotřas, jemuž se na Rajhradě nikoliv bez příčiny přezdívalo Ras z Mokrotřas.

	„Přiveďte další,“ poručil Falkenštejn strážím, které musely odsouzené ze síně doslova po zemi odtáhnout. Ten, co byl poslední, vykřikl na kralevice: „Ty malá prašivá kryso, tebe měli v tom Německu umořit.“

	Zlosyni byli předáni katům, jichž bylo pět a délka jejich provazu byla nekonečná; očekávaly se vesměs hrdelní rozsudky.

	Soud trval s kratšími přestávkami půlden. O jedné přestávce jsem se pod jednou z vyhořelých strážních věží opět sešel s Vítkem z Krumlova. Měl správný odhad; před soudem už přešla pěkná řádka zlosynů a zatím nepadl jiný rozsudek než trest smrti na provaze.

	„Ale mám dojem,“ řekl mi Vítek v zamyšlení, „že se ten kluk v tom přímo vyžívá. Byl se dokonce podívat na několik poprav a v očích se mu zračilo něco – já nevím, jak to nazvat – jestli uspokojení? Ten kluk to totiž bere jako hru. Jenomže, řekni mi, bratře, co je to za hru, při níž jde těm druhým o všechno? Víš, říkám si celou dobu, dal snad Pán Bůh někomu právo brát život jinému?“

	Připomněl jsem Vítkovi z Krumlova těžké Václavovo dětství v Bramborách. „Ta drsná zkušenost se na něm musela podepsat,“ řekl jsem. „Léta věznění a všude jen samá surovost a ústrky, jak v Čechách, tak v Německu, to se usazuje tady, v duši, která okorává a okorává, až ztvrdne v kámen.“

	„Čtrnáctiletý smrad,“ označil Václava poněkud stroze velitel třetího jízdního oddílu Vítek z Krumlova, „a klidně pošle na smrt tři sta chlapů. To mě, bratře, přiznám se ti, dost vyděsilo. Až ho přestane bavit koukat se na kývající se oběšence, kteří vyplazují jazyky, začnou mu ty ubožáky rubat mečem a hlavy popravených mu budou skládat k nohám. Obávám se, bratře z Lemberka, že dneska si tady ještě dost užijeme.“

	Tolik mi řekl Vítek z Krumlova, který se ještě dopoledne holedbal, jak by všechny ty zlosyny zlikvidoval. Čtrnáctiletý synáček Přemysla Otakara Druhého mu předvedl, jak se připravuje o život na tři stovky lupičů. Zrádce Protivu z Mokrotřas dokonce nechal setnout seříznutým prknem.

	„Mám z toho prostě nepříjemný pocit,“ řekl Vítek z Krumlova. „Od tohohle chlapce se nejspíš můžeme dočkat i nemilých překvapení.“

	„Už abychom byli v Praze,“ řekl jsem.

	Závišův mladší bratr se nadechl, sehnul se pro odhozený klacek, švihl jím do vzduchu a řekl: „Já se vracím na Hlubokou. Tohle není nic pro mě,“ a mrskl klacek do spáleniště. Usmál se na mě. „Ne, já už nejdu dovnitř,“ a podal mi ruku. „Rád jsem tě poznal, bratře Zdislave“ a pak se pomalým krokem vzdaloval od rajhradské síně smrti.

	V té chvíli mi vytanula na mysli tvář Smila Ojíře, za jehož smrt můžu. Včas jsem ho nedokázal zadržet na tom zatraceném břehu řeky Svratky.

	 

	Kutná Hora, tam jsme se stavěli kvůli jakýmsi hlubokým jámám se stříbrným dnem, tam mi Václavův hofmistr Škareda z Uhřic vyprávěl, jak jednou: „Pane Zdislave, nechal mě svázat lýkem, už ani nevím, co jsem provedl tak strašného, abych zasloužil tak krutý trest, a přikázal, že se z toho musím dostat sám. Biřicové mě ale stáhli fest, nemohl jsem se ani hnout, a já,“ hofmistr Škareda z Uhřic si lízl něco medoviny, aby mohl pokračovat, „a já jsem zůstal po celou noc svázaný do kozelce. Druhý den ráno, vlastně až před polednem, když se kralevic ráčil vyspinkat, se divil: Prý jak to, že ses z toho nedokázal vyvléct? To já dokázal už v deseti.“ Tehdy jsem si pomyslel své o výchovných metodách Oty Braniborského uplatňovaných na budoucím českém panovníkovi.

	„Jakého vychovali,“ podotkl po chvíli trpce Škareda, „takového předali,“ a připomněl i zlatý hřeb včerejších poprav na Rajhradě – stětí zrádce Protivy z Mokrotřas seříznutým prknem. „Co jsi tomu říkal, pane Zdislave?“

	„Nic,“ řekl jsem, „z toho vyroste.“

	Ostatně na zpáteční cestě, když Falkenštejn v Moravské Třebové zajal odbojného pána Fridricha ze Šumburka, Václav velkoryse daroval Fridrichovi život. Ovšem současně nakázal, aby byl odbojnému pánu uťat prst na pravé ruce, to je jedno který, aby měl do smrti připomínku své marné vzpoury a už nikdy nezapomněl, kdo tady vládne a koho je třeba bezpodmínečně poslouchat.

	„Tady ovšem dávám vinu Falkenštejnovi,“ řekl Škareda a rozhlédl se krčmou, načež pokračoval o poznání tišším hlasem. „Všechno mu dovolí. Nevede ho k žádné zodpovědnosti jako budoucího českého krále. Nechá ho jednoduše dělat, co si zamane. Ten chlapec vyrůstá jako dříví v lese. Všechny mé pokusy domluvit mu, nějak ho usměrnit, vysvětlit mu, co je dobré a co je špatné, toť marnost nad marnost.“

	„Já bych to viděl tak, že všechno, o čem tu vedeme řeč, s sebou nese věk. Já když si vzpomenu,“ řekl jsem s úsměvem a záda jsem vtiskl do opěradla mohutné dubové židle, „bože, co my jsme se v mládí navyváděli! A přece – vyrostli jsme z toho, aniž to na nás zanechalo viditelných následků.“

	„Bojím se, bojím,“ řekl v zamyšlení hofmistr Škareda, „že tady jde o něco jiného.“ Pohlédl na mě zpříma. „Jsem starý člověk,“ řekl, „a jako kralevicův hofmistr končím. Budu trvat na tom, aby k němu vybrali někoho mladšího, někoho, kdo by mu rozuměl lépe než já.“ Položil mi ruku na předloktí. „Nechtěl bys to vzít za mě, pane Zdislave z Lemberka?“

	Taková důvěra mě upřímně potěšila, ale musel jsem připomenout: „Mám ale takový dojem, že tady je už kandidát určen.“

	Hofmistr Škareda z Uhřic se jenom hořce usmál.

	Když jsme kvečeru dorazili do Pražského hradu, čekala na nás horká zvěst od purkrabího Hroznaty: Dnes o polednách přijela z Vídně do Prahy mladá česká královna Jitka.

	 

	„Posaďte se u nás a nedejte se pobízet,“ přivítala mě Eržika a přisunula ke mně tácek s medovými placičkami. Vzal jsem si jednu, křupl, a vskutku, byla výtečná. Eržika mě pozorovala téměř zálibně.

	„Slávečku, hm,“ řekla, „už jsem vás neviděla, ani nepamatuju.“

	„Co v tom je?“

	„Višně. Presované.“

	„Myslím tamhle v tom vědérku.“

	„Myslíte tenhle hliněný džbánek?“ Usmála se a obrátila ho dnem vzhůru. „Bohužel, nic. Je zoufale prázdný.“ Zeptala se mě s očima přimhouřenýma: „Kde se bojovalo tentokrát?“

	„Morava,“ řekl jsem a sáhl po další medovce.

	„Vy též?“ tázala se a stále mhouřila očka.

	Vstal jsem, šel k oknu, za nímž právě zapadalo dubnové slunce.

	„Čili, Eržiko,“ řekl jsem tak jako dotčeně, „vy si zkrátka myslíte, že nejsem k bojování dostatečně vybaven.“

	I to jí přišlo k smíchu, taky vstala, a když doplula za mnou k oknu, za nímž slunce bojovalo o poslední vteřiny, řekla: „Jakpak bych si něco takového mohla myslet o vás, rytíři bez bázně a hany?“

	„No tak dobře,“ řekl jsem na usmířenou a načal jiný soudek. „Prý u ní zůstáváte. Jsem slyšel.“

	Přikývla. „Máte snad něco proti tomu, Slávečku?“ Vydula dáseň jazýčkem. „Co jste ještě slyšel?“

	„Zaslechl jsem… neposadíme se?“

	„Ne,“ odmítla to. „Není to snad úchvatný pohled?“

	„Zaslechl jsem,“ a šel jsem se podívat ke dveřím, „že si s sebou z Vídně přivlekla veškeré služebnictvo. Komorné, dokonce i svého hofmistra, a to nehovořím o lazebnicích, švadlenkách a tak dále.“

	„To jsou nádherné barvy,“ řekla Eržika. „Královna je Němka, česky nezná slovo, takže chápejte, chce mít kolem sebe lidi, kterým rozumí. Kdybych jí řekla, jak nádherně to sluníčko zapadá, Výsosti, bude myslet, že jí chci zvednout čepec.“

	„Přesto si vás jako nejvyšší komornou ponechala.“

	Eržika prudce zamrkala.

	„Umím docela slušně německy,“ řekla a já jsem zvedl ruce jako lučištník, kterému v toulci došly šípy.

	„Vzdávám se. A omlouvám se za své předešlé nejapné poznámky.“ Vrátil jsem se k oknu a pak jsme chvíli mlčky pozorovali západ. Těch barev od jemně rudé až po sytou temně modrou; nádhera.

	A taky že jsem řekl: „Nádhera, co?“

	Bylo to stejné, jako bych vykřikl. Eržika se náhle prudce otočila a v jejích slovech byla výčitka: „Vím přece, co se po celém baráku šuškalo, Slávku. Ano,“ nenechala mě promluvit, „prý některá z nás komorných měla podat Kunhutě jed.“ Pojednou jako by musela překonávat pláč. „Já měla královnu ráda, já to nebyla, Slávku.“

	Musel jsem ji chytit za ruku, jinak by mi odešla.

	„Eržiko,“ mluvil jsem šeptem, ale naléhavě, „v životě by mě nenapadlo myslet si, že…“ musel jsem ji ale opravdu pevně držet, „… ostatně doktor Pfalzer nakonec domněnku o otravě jedem nepotvrdil. Královna Kunhuta skonala na neznámou nemoc přece.“

	„Nechme toho, Slávku,“ řekla Eržika, a přece jen se mi nakonec vytrhla. Ještě než odešla, požádala mě, abych je zavřel.

	„Koho mám zavříť?“

	Až se zpožděním mi to došlo: Aha, okno.
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	„Náš milovaný mladý král Václav Druhý se v září dožívá patnácte jar. Toho dne se ujme vlády v zemi,“ tak pravil dosluhující kralevicův hofmistr Škareda z Uhřic.

	Mě hlavně zajímalo, co bude s Falkenštejnem.

	„Ten zůstane královým prvním rádcem, a jelikož ho má Václav Druhý v nesmírné oblibě, jmenuje ho prý nejvyšším zemským maršálkem. Pan Záviš z Falkenštejna,“ mínil pan Škareda z Uhřic, „rozhodně nepřijde zkrátka.“

	Nicméně původně se tradovalo, že pokud bude Falkenštejn na Hradě, zůstává habsburská Jitka ve Vídni.

	„Ta je teď v Praze,“ připomenul jsem hofmistru Škaredovi, a ten se na mě zašklebil.

	„Ono se toho už po tomhle domě tradovalo,“ mávl nad tím rukou, „leč skutečnost bývá pak poněkud – jak bych to řekl? – pestřejší.“ Starý pán mi stiskl loket. „Nezapomínejte, můj milý, že v nejbližších dnech a týdnech se tady budou odehrávat významné změny.“

	Pustil mi loket a pak se jal důstojně stoupat po schodech vedoucích přímo ku královským komnatám.

	 

	Seděl jsem v podhradní hospůdce sám a u žejdlíku červeného nostalgicky vzpomínal na vzdáleného přítele.

	Ach bože, rozbože, vždyť ne právě málo tohoto lahodného moku jsme zde se Zbyškem vypili ku prospěchu našeho duševního zdraví. Ne že by zdejší červené bylo špatné, i když řecké porfyros to není, to tedy ne.

	„Co bys rád?“ obořil jsem se na hrbáče Brko, který se k mému stolečku přinachomýtl. „Víš co, Brko? Vodprejskni, hele,“ hnal jsem ho, sotvaže usedl proti mně na stoličku.

	„Jaký to žal tady zapíjíš, pane z Lemberka, hihihi?“

	Pojmenoval mě ovšem přesně.

	„Neslyšel jsi nebo co?“

	Ten človíček s nosem poněkud nakřivo a s očima namířenýma každé jinam se zachichotal. Nějak mi ho přišlo líto. Odjakživa sloužil na Hradě za otloukánka, z milosti byl přifařen k ruce truksasům, od nichž zažíval nemálo ústrků. Jeho jedinou obranou byl skřehotavý smích hihihi. Krom toho byl jako pištec hojně používán při hodokvasech.

	„Jestlipak víš, pane z Lemberka,“ řekl mi, „jak špatné časy nás všechny čekají?“ Zachichotal se, vycenil na mě zuby zčásti žluté, zčásti černé, a skřehotavě doplnil: „Vona je strašná.“

	Mohl jsem vstát, chytit otravu za křídlo a vyprovodit ho ze dveří. Nic takového jsem však neučinil, naopak, nalil jsem mu do pohárku.

	„Zavdej si, Brko. Ale hlavně mlč, ano?“

	Brko si dal dva tři hlty, ale mlčet, tak to ani náhodou. Libuška okamžitě zmerčila, že mám hosta, a hned tu byla s dalším půlžejdlíkem. Té Brko oznámil: „Budeme mít fungl nového nadmaršálka, Libuško.“ A mně řekl: „Krásnější šenkýřku po celé Praze a okolí nenajdeš.“

	Libuška se perlivě zasmála.

	„Kde máte toho vašeho čupřinatého kamaráda?“ To se ptala mě. „Už jsem ho tu neviděla, no, několik měsíců, ne-li rok.“

	Libuška měla na mysli Zbyška Zajíce a moje odpověď byla nasnadě: „Ten toho času prohání po Šumavě vlky a medvědy.“

	A Brko to doplnil: „A tygry, hihihi.“

	Libuška šťouchla Brko do hrbu. „Není von blbej? Tygři na Šumavě? Hele, posuň se, Brko, ať můžu ke stolu.“ Přidala úsměv jak jarní květ. „Budete ode mě ještě něco chtít, páni?“

	„Vona mě nemá ráda,“ postěžoval si mi Brko plačtivě. „Kdy mě začneš mít ráda, Libuško, ty moje krasavice?“

	„Až přehodíš putnu, krasavče,“ odsekla mu Libuška, drbla ho do hrbu a odspěchala.

	„Libuško,“ volal za ní Brko, „na kamnech se ti pálí jíška!“ a mě se otázal: „Není to krásná čarodějka?“

	Přikývl jsem a vrátil se obloukem ještě k tomu nejvyššímu maršálkovi.

	„Tím bude Albrecht ze Žeberka,“ věděl Brko.

	„Kde ses zas tohle domákl?“

	„V kuchyni u kastrolů, pekáčů a pánvic; kde jinde?“

	„Takže Vítek se z Hluboké již do Prahy nevrátí,“ řekl jsem zadumaně.

	„I kdyby se nakrásně vrátil,“ chichotal se Brko, „bude mu to houby platné.“ Brko dopil svůj pohár do dna a krkl.

	„Brko,“ řekl jsem nakvašeně, „ty děláš jednu chybu – piješ moc rychle. Víno se nepije tak zhurta, kruci!“ Zvedl jsem konvici. „No jo, všechno vychlastal. Proč myslíš, že by mu to nebylo nic platné?“

	„Hihihi,“ zaskřehotal Brko, „je to přece Vítkovec. A nejvyšší purkrabí Hroznata z Húžic je taky Vítkovec a na jeho místo si už brousí zuby Zdislav ze Šternberka. Všichni Vítkovci půjdou z Hradu, hihihi, i Falkenštejn brzo pude. Ta malá tygřice vytáhla drápky a seká packama na všechny strany, hihihi.“

	Udeřil jsem prázdnou konvicí o stůl a řekl: „Nic se nejí tak horké, jak se to z pece vytáhne. Všechno, co mi tu vykládáš, jsou jen poplašné zprávy od černého nádobí.“

	„Opravdu?“ šklebil se Brko. „Za takové zprávy jiní platí zlatem, pane.“

	Jak se na mě Brko tak černožlutě zubil, dostal jsem nápad. Prsty jsem naznačil hru na píšťalu.

	„Máš ji s sebou?“

	Brko vyndal píšťaličku ze šosu. Krčma ztichla, když hrál a potom i zazpíval písničku o chrabrých králových chlapcích, které divocí Tataři do jednoho pobili.

	 

	Rozpoložení, s nímž jsem předstoupil před Falkenštejna, bylo dvojlomné. Vezmeš to, co ti nabídne, řekl jsem si, však se uvidí. Třeba se ti to nakonec i zalíbí, pokud to ovšem nebude úřad venkoncem zbytečný. Například takový nejvyšší ceremoniář, to by bylo něco.

	„Bůh ti žehnej, bratře.“

	Přivítání bylo přívětivé. Žádný podržkudla se kolem zemského správce neometal. Zdálo se mi ale, že Záviš pohubl.

	„Psí počasí,“ řekl.

	Pršelo od rána, ale teď kvečeru to vypadalo, že se to od západní strany protrhává. Bílá hora už nebyla zasněžená, začínala se zelenat.

	O Falkenštejnovi bylo známo, že nemá rád dlouhé řeči. Boty měl z měkké jelenice a kol lýtek pletené červené štulpny. Levé zápěstí měl ovázané. Na tom obvazu jsem spočinul zrakem, což mu neušlo.

	„Jsem se o něco říz,“ řekl, „ale krve jak z vola.“

	Ukázal na sestavu židlí při zdi. „Na kterém trůně chceš spočinout, rač si vybrat, bratře.“

	Bylo to vůbec poprvé, co jsem ho slyšel takto lehce vtipkovat. Odlehčený tón možná zvolil i proto, aby zaplašil moji celkovou upjatost, neřkuli zaraženost. Nikdy jsem se při přímém styku s ním necítil volně, pokaždé v tom byla jakási rozpačitost. Byli jsme na stejné lodi, a přece jsme k sobě stále nedokázali nalézt cestu.

	„Zdislave, vlastně Slávku,“ řekl a podal mi ruku. „Záviš i pro tebe, ano?“

	Byl to zatím nejvýznamnější pokus z jeho strany překonat zeď mezi námi. Snad to v sobě taky překonám, říkal jsem si, a hned jsem spustil: „Pan Škareda z Uhřic mi zcela nedávno navrhl, abych po něm převzal úřad králova hofmistra.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl Záviš. „Purkart z Janovic, který má tuhle agendu na starosti, určil, že po Škaredovi z Uhřic bude hofmistrem Beneš z Vartemberka.“

	Takže, řekl jsem si, tím to máme odbyto, a vstal jsem.

	„Slávek z Lemberka,“ pohlédl na mě Záviš téměř zálibně. „Jsi stále ještě fešný mládenec. Víš, že se té komornici ani nedivím?“ I zemský správce, pomyslel jsem si, je zpraven, a jak jsem hledal kliku dveří, máchl jsem vedle. „Posaď se a nikam mi nechoď, Slávku. Mám pro tebe lepší návrh než dělat poskoka malému králi.“

	Nezbylo než se posadit na jednu ze židlí v rohu.

	„Jak víš,“ řekl Záviš, „rozmohli se nám tu v nemalé míře nejrůznější škůdci zemští, kteří nám tu loupí, pálí a vraždí. Je pro nás prvořadým úkolem zlikvidovat všechny tyhle bandy ohněm a mečem. Proto nyní ustavím zvláštní oddíly polovojenského charakteru v nejvíc ohrožených panstvích, jako je Praha, Cheb, Český Krumlov a Hora v Čechách, na Moravě pak Olomouc a Opava. Vytvořím speciální šestipanský úřad, který bude mít jediný úkol – pohlídat bezpečí obchodníků a všech poctivých lidí. Tento úřad dám na starost nejvyššímu strážníkovi v zemi, který vykáže dostatek schopností, zkušeností i věrnost trůnu.“ Přisedl si ke mně na židličku v rohu. „Tvůj názor, Zdislave z Lemberka?“

	Rozhodně to byl záměr chvályhodný, jenomže… a teď jsme se na sebe dívali hodně zblízka: „Proč tě, Záviši, tak zajímá můj názor?“

	Záviš mi poklepal na koleno a řekl: „Nevím o nikom vhodnějším na tomhle velikém hradě, Slávku.“

	Vstal, kdežto já zůstal sedět. Přiznávám, byl jsem zmaten. Být nejvyšším strážníkem v zemi – že to tak musím říct – mi připadalo za vlasy přitažené. Jsem člověk víceméně lehkomyslný, obtížně zvladatelný a strašně nerad někoho dalšího pověřuju zodpovědnými úkoly; to neumím. Tohle všechno jsem o sobě Závišovi prozradil, ale nebyla s ním řeč.

	„Slávku,“ řekl, „pochop: v tomhle stavení už pomalu není nikdo, na koho bych si mohl vsadit. Ty jsi jeden z posledních, kdo mi zůstává věren. Odvracejí se ode mě už i Vítkovci, Jindřich z Rožmberka například a taky Oldřich z Hradce. Nepodpořili mě na žádném z posledních zasedání královské rady. V poslední době se tu dějí podivné věci. Někdy mám chuť jim s tím tady praštit a věnovat se výlučně honitbě na Svojanově. Tam bych měl konečně ode všeho pokoj.“ V tváři mu zacukalo, když se ke mně obrátil: „Nenech mě ve štychu, Slávku.“

	Vstal jsem, a když jsme zase stáli vedle sebe, řekl jsem jakoby mimochodem: „Dám si, co mi zbývá, u platnéřů utkat drátěnou košilenku.“

	Záviš mě objal jako rodného bratra a do ucha mi šeptal: „Já to věděl, já to věděl…“

	 

	Jednoho krásného letního dne mě u špejcharu potkala Eržika. Nikterak neskrývala údiv.

	„Probůh, kam s tím máte namířeno, Slávečku?“

	„Do sušárny obilí. Máme tam lekce v šermu.“ Podal jsem jí meč. „Schválně si ho potěžkejte.“

	„Pane jo,“ usoudila Eržika a zvedla oči. „Vy se teprve teď učíte šermovat?“

	„Ovšemže ne,“ protáhl jsem slova. „Jde tu jen o kondiční lekce s Březinou. Březina je pan šermíř, Falkenštejnovi tuhle málem usekl ruku v těchto místech.“ Plaše jsem se usmál. „A co dneska večer, smím-li se ptát?“

	Eržika to přeslechla a píchla meč do zkypřené půdy.

	„Jezuskote!“ skočil jsem po zbrani a vytrhl ji ze země. „Se nemá,“ osahával jsem špičku. „Kopule by se mohla ztupit nebo nedej pámbu ohnout. Co vás to jen napadlo, Eržiko?“

	„Jestli to ještě nevíte,“ řeklo mi to děvče jakoby nic, „já tady končím.“

	„Kde tady?“ Hleděl jsem na ni ze vzdálenosti dvou loktů. „Jak končíte?“ Viděl jsem, jak se lehounký větřík pokouší vzít jí její černé uherské vlasy. „S čím končíte, Eržiko?“

	„Už se to nedalo vydržet,“ přiznala Eržika.

	„No dobře, ale…,“ hledal jsem slova do příští otázky, „to jako míníte odejít z Hradu?“

	„Ano, Slávku.“

	„A to jako z Prahy?“

	„Ano, Slávku.“

	„A kam byste ráda?“

	„Prosím vás, Slávku, jděte s tím železem kousek dál, nebo mi ještě vypíchnete oko na rozloučenou.“

	Chtěl jsem zasunout meč do pochvy, nešlo to, a teprve když jsem začal syčet, se to podařilo. Z kleteb a láteření jsem přešel přímo k otázce: „Co si takhle navečer vyjít? Vysvětlíte mi dopodrobna, proč a kam chcete odejít, a já se vám to pokusím rozmluvit.“

	Eržika špičkou botičky odkopla laťovák na cestičce a řekla: „S tou holkou je to k nevydržení. Si nedovedete představit, co to obnáší, patnáctiletá královna.“ Eržika sebrala hřebík a vyslala ke mně úsměv, za který bych šel světa kraj. „Ale nepovíte to nikomu, že ne, Slávečku?“ a předala mi hřeb; obarvil jí prstíky na zrzavo.

	Tahle dívka, jako bych si to uvědomil se zpožděním, ta, co mi právě dala do ruky rezavý hřebík, mi snad teď vážně chce odejít…

	„A kam, Eržiko?“

	„Ještě nevím přesně,“ musela Eržika připustit, „možná se zatím vrátím k našim do Ostřihomi. Zoltán mi to už schválil.“

	„Zoltán?“ zablekotal jsem a znělo to úpěnlivě.

	„Ano,“ řekla Eržika, „Zoltán mi řekl: Tady nebuď, tihle Češi se budou donekonečna rvát mezi sebou jako koně. Tady to nikdy jinak nebude!“ A dodala jakoby mimochodem: „Zoltán je můj o dva roky starší bratr.“

	Večer jsme se na rozloučenou prošli zahradami. K rybníčku a zpátky. Nepršelo, bylo vlaho a vážně ani nevím, jak jsem se nakonec octl v komoře nejvyšší komorné. Pojednou jsem tu prostě byl, jako by nic nebylo samozřejmějšího. Ta vzpomínka bude navždy krásná, ale zároveň bolestná. Dosud slyším praskání slámy ve štrozoku při sebemenším pohybu.

	Té noci jsem od Eržiky neodešel.

	Jsem rytíř a více nikdy nikomu nepovím.

	Před rozbřeskem, to mohu prozradit, se Eržika nade mnou sklonila a zašeptala mi do ucha: „Spíš?“

	Kdeže spát! Na dnešek jsem oka nezamhouřil; silné zážitky mi teprve v hlavě doznívaly.

	„Tak když tedy nespíš, ty můj chrabrý rytíři, který se učí šermovat,“ položila mi hlavu na hruď, „co kdybys, hele, jel se mnou?“

	„Kam?“

	„Napadl mě Budín.“

	„Budín?“ Už jen z toho, jak jsem to vyslovil, musela dívka pochopit, že to není zrovna nejlepší nápad. Ostatně z Budína, což je tamhle někde v Uhrách, se šestipanský úřad dozorovat nedá.

	„Anebo můžeme jet zatím k našim, to je mi jedno.“

	Jejich bydleli v Ostřihomi.

	„Ostřihom,“ vyslovil jsem úplně stejně jako Budín.

	Eržika uchopila moji ruku a řekla: „Tenhle mužskej má dlaně jak slečinka,“ a přitiskla si mou dlaň k tváři. „Ano, přesně takhle jsem si to představovala.“

	Třeštil jsem oči na škvíru ve stropě.

	Ostřihom, opakoval jsem si v duchu a řekl nahlas: „V Ostřihomi, tam to neznám.“

	„Uvidíš, že se ti tam bude líbit.“

	Eržika přetočila hlavu tak, abychom si pěkně zpříma viděli do očí.

	„Až tě Habsburanda vyhodí,“ naplánovala mi to, „přijedeš za mnou do Ostřihomi. Přijedeš, Slávečku, za mnou do Ostřihomi?“

	„Do Ostřihomi?“ Měl jsem pocit, že se ptám zbytečně.

	„Viď, že za mnou přijedeš, Slávečku?“ žadonila a pak mně zabušila do hrudi. „Proboha, tak řekněte něco, pane vrchní strážmistr!“

	Bylo zbytečné něco říkat; už jsme nepotřebovali slova, neboť cokoli jsme toho rána vyslovili, náleželo budoucnosti.

	 

	Seděl jsem u Kapušáka a nic jsem ještě netušil. Kapušák je nejvyšší hradní lazebník a mastičkář. Zároveň jsem sledoval Žabiňu, jeho mladého spomocníka, jenž se vrátil z kovárny. Nesl, jak nám oznámil, náramně zajímavou novinu.

	Kapušák mávl rukou, ale já tvrdím, že v kovárnách se nemluví do větru. Co se tam řekne v tom rámusu, bývá ještě dlouho, dlouho slyšet.

	Kapušák mě předvedl zbrusu nové břitvy. „To jsou takzvané razíráky,“ poučil mě. „Panocha je dovezl z Flander. Jsou výjimečné tím, že stejnoměrně krájejí vous po celé hubě.“

	Ale to ještě nebyla ta novinka z kovárny.

	„Tvoje tvář, pane,“ pokračoval ve výkladu lazebník Kapušák, „musí být dobře promasírovaná, zmaštěná. Nemám přidat?“ ptal se, ale nemusel. Pro jistotu se mě zeptal: „Neškrábu tě, pane?“ Jelikož jsem si nestěžoval, otočil se na svého mladého spomocníka Žabiňu, který se drbal v záhlaví, a požádal ho, aby nám pověděl, co že říkal kovář Matlas.

	Já jsem se Žabini zeptal, jaké je to ve Flandrech.

	„To já nevím,“ odpověděl mi spomocník Žabiňa, „ale Matlas, pane mistr, povídal, že Falkouš…,“ podrbal se za uchem. „Když já nevím, pane mistr,“ začal se kroutit jak had.

	Kapušák zvedl ruce, zatřepal prsty a řekl: „ve Flandrech byl Panocha, pane. Má v Bruggách tetu.“ A vyzval Žabiňu: „Ty nám pověz, co ti řikal Matlas.“ Protože Žabiňa stál s otevřenou hubou, dodal: „Hovno, viď?“ a plácl mě přes tvář se slovy: „Už jsem u tebe, pane.“ Asi jsem se vrtěl, protože mě napomenul: „Nehýbat se mi! Hrozně nerad bych tě řízl, pane.“

	Podotýkám, že Kapušák byl mistrem svého oboru. Byl nositelem Zlaté štětky Pražského hradu a byl držitelem výsady chodit na Falkenštejna osobně. Král Václav II. se ještě neholí a Purkarta holil Žabiňa.

	„Mám dát kutnohorskou?“ Kapušák dostával zázračnou vodičku přímo z Kutných Hor; měla mimořádně výživný účinek na pleť. „Je nesmírně příjemná,“ chválil vodičku Kapušák a vodičkou věru nešetřil; měl jsem mokro i za krkem. „Budeš mít, pane, tvářičku jako novorozeně prdelku,“ prozpěvoval a poskakoval kolem mě tanečním krokem.

	Do toho z ničeho nic ze Žabini vylezlo: „Falkouš. Prej jim to položil.“

	Nasměroval jsem na tohoto mladého začínajícího lazebníka užaslý zrak.

	„Falkouš,“ řekl Žabiňa hlasem o něco vyšším než prve, „se vzdal úřadu nejvyššího králova rádce a odchází dobrovolně z Pražského hradu.“

	Teď by se ve mně ani razírákem krve nedořezal.

	Kapušák odložil flanderský razírák na stolní desku a vydechl: „Kdo řikal?“

	„Matlas, Bošek a taky Centýř,“ jmenoval bez váhání Žabiňa všechny významné hradní kováře a podkováře.

	Kapušák měl okamžitě po ruce vysvětlení.

	„To je zaručeně práce té… té,“ a zmlkl. A taky změnil tón. „Co na mě tak čumíš, Žabas? Čumí na mě jak vejr, a přitom tu není horká voda. Hni kostrou, Žabas, krucihiml! Ale!“ volal za odbíhajícím spomocníkem, „ať je opravdu horká!“

	Jen co Žabiňa vypadl z oficíny, zhroutil se Kapušák na zákaznickou lavici a řekl: „Já se na to vykašlu. Takže už i Falkenštejn…!“ a složil hlavu do růžovoučkých dlaní.

	„Hihihi,“ nakoukl do lazebny hrbáč Brko, „to je, co?“ zakrákoral.

	„Na tebe jsme akorát čekali,“ uvítal ho Kapušák. Brko však nebyl z těch, kdo se dají snadno odradit nevrlostí. Shýbl se, aby se při výstupu nepraštil o nadvchodový trám, vešel a zpráva, již nám podal, byla vskutku stručná, leč vyčerpávající: „Falkenštejn zítra odchází.“

	Vyznělo to jako ortel nejvyššího sudího.

	Brko sebral kartáček na vousy a řekl: „S celým svým oddílem se přesouvá na Svojanov, to je někde na Vysočině,“ a kartáčkem na vousy se podrbal na čele.

	„Okamžitě polož ten kartáček!“ okřikl ho lazebník. „Nerad bych ho zejtra sháněl jako blbec.“

	Brko hodil kartáček do umyvadla a ohrnul ret.

	„Nech si svý kartáčky, holiteli,“ štěkl opovržlivě, a jak odtud pospíchal, ač postavy nevelké, ducl se do čela o trám nad vchodem. „Do prdele,“ zamumlal pak na místo pozdravu nejvyššímu koněspřežnému Čičímu.

	Ten právě vstupoval do holírny a udýchaný nám sdělil: „Chlapi v kovárně říkali…“

	„Víme,“ přerušil ho Kapušák. „Jestli chceš holit, tak se posaď.“

	„Já ti nevím,“ váhal nejvyšší kočí, „za hodinu mám bejt v Brandejse.“

	„To bohatě stihneš,“ ujistil ho lazebník a kopnutím mu přisunul sesličku.
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	Nikde nevidím důvod, proč by se mi na Svojanově nemělo líbit. V Křetínce budu chytat ryby do čeřenu, a když si vylezu na Hřib, rozprostře se přede mnou jedinečný pohled na celou Vysočinu. Je to zádumčivý kraj a už teď, na přelomu července a srpna, zde začínají převládat chladné noci.

	„A jak se pán vyspal nad sušárnami?“

	Toť se ví, nemohl jsem si hned první den Falkenštejnovi stěžovat. Nejsem slečinka, i když mám možná takové ruce. Ovšem nad sušárnami táhne jak z jezu, to je má první svojanovská zkušenost.

	Záviš mě hned první den brzo ráno navštívil. Cvrnkl do mističky a řekl: „Ovčí mlíčko. Jak se ti jeví?“

	Okoštoval jsem ovčí mléko a zkrabatil jsem tvář. Záviš nemohl nevidět ten škleb a nabídl řešení: „Ovšem máš-li radši kozí, dám ti sem přinést třeba putýnku kozího.“

	Máte-li na výběr kozí nebo ovčí mléko, nevyberete si.

	Donesl jsem misku ke rtům. Napít jsem se však neodvážil. Budu raději mluvit, rozhodl jsem se a řekl: „Zůstal vůbec někdo v Praze? Všici odjeli na své statky zjistit, jak pokračuje sklizeň obilovin. Tady myslím, Záviši, sklizeň ještě ani nezačala.“

	Falkenštejn se posadil, promnul si vousiska a promluvil ke mně jako k malému chlapci.

	„Slávečku,“ sdělil mi, „tady žádná sklizeň ani nezačne. Tady totiž nic neroste. Jsme už moc vysoko. Ty kopce, co vidíš vůkol, to jsou kamenné hory. Kdybys tady chtěl zasít žito nebo oves, musíš nejprve ze země vyrvat všechno kamení.“

	Proto je ten kraj tak zádumčivý, pomyslel jsem si.

	Ve výklenku se objevila služebná. Záviš na ni zavolal: „Tyldo, nebylo by dole trochu kravského mléka?“

	Vysloužil si u mě vděčný pohled.

	„Nemůžu tě tu přece trýznit hlady,“ řekl.

	Nad mlékem, které lidem dávají kravičky a které je sladce cítit českou loukou, probrali jsme se Závišem naše výhledy do blízké budoucnosti. Před námi se rýsovala cesta do Uher.

	„Uhry,“ začal jsem, „tam to ještě neznám.“ Blíže jsem se však k Uhrám nevyjádřil. Jen mě napadlo, jak se to někdy v životě divně semele. Jestlipak bych si ještě před nedávnem pomyslel, že se letos na Tyrkysovi vydám do Uher.

	„Pojedem taky do Ostřihomi, Záviši?“

	„Ty bys chtěl do Ostřihomi, Slávku?“

	„Ale ne, ne,“ řekl jsem jakoby bez většího zájmu, „jen mi přišel na mysl název jednoho uherského města. Prý je moc hezké.“

	„Pojedem do Budína,“ řekl Falkenštejn. „To je město královské. Tam se ti bude líbit.“

	„Budín, Budín,“ opakoval jsem a vyslovil to zase jinak než nedávno před Eržikou. A vybavila se mi písnička „Do Budína cesta široká, má milá, jsi stále daleká,“ a usmíval jsem se v tichém zamyšlení.

	Mé usebrání rázně ukončil Záviš tím, že mě plácl do zad: „Vida, vida,“ řekl, „jak mu zdejší kravské mlíčko přišlo k chuti.“

	 

	Jeli jsme do Uher, jeli, ale u Opatova přepadli naši družinu lupiči. Všechno nám sebrali, dary pro uherského krále a pro nevěstu Juditku. Darovací vozy vybrali do mrtě.

	Jak zjistil v té husté tmě Olen z Vilštejna, tak nešlo o lupiče.

	„Kdeže,“ řekl Olen z Vilštejna, „to byl pan Hynek z Lichtenburka a jeho lidi. Barbudu jsem spolehlivě poznal.“

	To mě dokonale znechutilo.

	„Hynek z Lichtenburka? To snad není pravda!“ Nic jsem nechápal. „Vždyť to je Falkenštejnův zeť, manžel jeho dcery Blanky.“

	Olen mi to vysvětlil: „Být Falkenštejnovým zetěm začíná být nebezpečné. V Čechách nám nastává další éra odstraňování nepohodlných.“

	I tak jsem nad tím kroutil hlavou.

	„Kde to jsme?“ ptal jsem se černých nebes a Olen z Vilštejna mi na to odpověděl: „V Čechách, pane.“

	 

	A tak nezbylo než to vzít zpátky na Svojanov. Alespoň že přitom nikdo nebyl zkrácen na životě. Hoši utrpěli pár šrámů, Kalina však přišel o ucho. Levé. Skučel bolestí, čímž přivolal i Falkenštejna. Prohlédl ucho a řekl: „Možná by se ještě dalo přichytit.“

	To už jsme posedávali na povalených kmenech a já jsem Závišovi řekl holou pravdu: „Olen v té tmě spolehlivě poznal nějakého Barbudu. Byli to lidi pana Hynka z Lichtenburka, tvého zetě, Záviši.“

	„Ještě vloni jsem myslel,“ pronesl Záviš, „že Hynka ustanovím nejvyšším komorníkem. Ale nešlo to. Je to naprostý hlupák. A teď se ukázalo, že je to i ničema a darebák. Ta naše Blani si ho nikdy neměla brát, nikdy. To není chlap k nám. Ale copak si nějaká ženská dá říct?“

	K tomu jsem se nevyjádřil, nejsem takovým znalcem ženských duší, ale…

	„… co bude dál, Záviši?“ to mě trápilo.

	Záviš se zvedl z klád a začal se kroutit. „Hoši,“ prohlížel si pláštík, „musel jsem si tady sednout do něčeho, co lepí.“ A jako by nic nebylo samozřejmějšího: „Co by bylo, Slávku? Pojedem do Uher,“ a sveřepě si čistil zadek listím. „Jenomže zatím netuším, kde seženu další zlaté poháry, svícny, řetězy… to svinstvo, věřil bys, nejde dolů… řetězy, jak už jsem řekl, tepaný pás nebo stejně bělounký perlový náhrdelník pro uherskou nevěstu. To je teď problém, který musím řešit, Slávku. Nevíš, čím bych tu smůlu dostal pryč, prosím tě? Všechny prsty už mám slepené. Ale tobě, koukám, teče krev ze zápěstí, jestli to náhodou nevíš.“

	„To nic,“ řekl jsem a ruku schoval za zády. Jak by se měl Záviš zbavit pryskyřice, neměl jsem tušení.

	 

	Neměl jsem tušení, kde Falkenštejn nakonec sehnal všechno to drahé nádobí, skutečností však zůstává, že jsme o týden později stáli před Budínem s vozem plným zlata a drahého kamení. Tentokrát naši pouť nejistila malá družina, ale hotovostní oddíl pod velením Olena z Vilštejna, který by si tentokrát s lidmi pana Hynka z Lichtenburka věděl rady. Ani zbrojnoši pana. Purkarta zatím nevystrčili růžky, a pokud se k tomu chystali, nemohli vyrazit, neboť k nim nepřibyly posily.

	„Halt!“

	U budínské městské brány nás stavěl velitel strážního oddílu. Došlo i k menšímu nedorozumění. Myslel si, že jsme tatarská jízda a že hodláme vtrhnout do města, loupit, znásilňovat budínské krasavice a zapalovat lidem střechy nad hlavou.

	„My nejsme Tataři,“ řekl mu Olen lámanou maďarštinou, „neboť Tataři mají oči došikma,“ a předvedl mu šikmé oko pomocí ukazováčku. „To jsou Tataři. Kdežto my jsme Češi a jedem ke Kumánovi se zvláštním posláním a na zvláštní pozvání, tudum?“ Olen poplácal po šíji koně, na kterém seděl Falkenštejn. „Tohle je opavský vévoda,“ vymýšlel si Olen, který věděl, že obyčejného rytíře ze Svojanova ku králi žádná stráž na světě nepustí. „Tento náš vévoda si sem jede namluvit princeznu Juditu, rozumíš?“

	„Ném tudum,“ odpověděl velitel stráže.

	„Tak ještě jednou,“ sršel trpělivostí Olen, náš velitel. „Judita je nejmladší sestra vašeho krále Lászla, tuším že Čtvrtého, a tadyhle ten vévoda z Čech si ji bude brát za ženu.“

	„Ném,“ trval na svém velitel stráže.

	„Ale ano, chlapče,“ vysvětloval mu to velmi trpělivě Olen polosrozumitelnou maďarštinou, „už je to tak, igen. Ty mi ale nevěříš, viď?“

	Jak nám později Olen prozradil, velitel budínské brány mu správně namítl, že králova nejmladší sestra Judita je jeptiška a oddala se Kristu Pánu na Zaječím ostrově v dominikánském klášteře. Jeptišky, ani uherské, se nesmějí vdávat za žádné vévody, dokonce ani za české či opavské.

	Čas nám běžel, nervozita u brány pozvolna narůstala, jezdci stále hlasitěji mručeli a koně ržáli. Někomu sletěl na dláždění štít, jinému upadlo kopí. Takhle bychom tu nakrásně mohli strávit den až do setmění. Když už to vypadalo, že to tady budeme muset vzít útokem, přiřítila se z Gélertu rychlá spojka na koni černém jak uhel, něco vykřikla na velitele vstupní stráže a nás přivítala echt vídeňskou němčinou: „Zí zi šo tó, mejne heršoften, net?“ a vyzvala nás: „Račte mě následovat směr hrad. Napálíme to rovnou přes louku, igen?“

	 

	To už jsme shlíželi z hradních bašt dolů na řeku, ve srovnání s ní byla Vltava potůček, a čekali jsme na Záviše, s čím se asi vrátí od uherského krále Ladislava Arpádovce.

	„Uvidíš, že z celé svatby nakonec sejde,“ sýčkoval Řachta z Bažin. „Je to přece jeptiška. A jeptišky ji nemaj.“

	Řachta uvěřil tomu, na co nás již upozorňoval velitel u budínských bran, ale nevěnovali jsme tomu pozornost. Sledovali jsme, jak po Dunaji plují loďky, dřevo, nějaké žluté svinstvo, a Půta ze Mšeného zvrátil hlavu dozadu a povzdechl si: „Že já vůl sem jezdil.“ Aniž to mohl tušit, vyřkl tím mnoho i za nás ostatní. Bylo lepší myslet na jiné věci.

	„Ten medvěd na octě, pánové,“ vzpomněl si na dnešní bohatou snídani Oldřich z Kavčích Hor, „musíte uznat, byl lahůdka.“

	„Chtělo to míň octa,“ myslel si někdo po mé levici a jiný po pravici, dodal: „A dal bych víc křenu, páni.“ Nato jsem se ještě vrátil k původnímu tématu: „Jeptišky ji mají, ale nepoužívaj ji. Je tu ještě Řachta?“ Byl tu. „Řachta,“ sdělil jsem mu, „je-li Judita Arpádovna vskutku jeptiška, nevadí, to se po svatbě upraví samo.“

	„Záviš jde!“ vykřikl kdosi a to už jsme viděli Falkenštejna přicházet. Měl zasmušilou tvář. Na všechny dotěrné otázky odpovídal toliko pohyby ramen a nakonec zabručel: „Nic nevím! Ráno pro ni teprv pojedem na Zaječí ostrov. Do ňákýho zkurvenýho kláštera.“

	 

	Záviš vyrazil s Ladislavem IV Arpádovcem na Zaječí ostrov a já jsem se vydal do Ostřihomi. Jašek, který mě doprovázel, byl toho názoru, že bychom tam mohli být tak za hodinku dvě, to záleží na koních.

	Záleželo to však především na počasí. Bohužel doslova lilo, takže jsme za chvíli byli promočeni na kost.

	V sedlech čvachtalo a my to brali proti proudu Dunaje pěkně zčerstva, dešti se však ujet nedá. Museli jsme nakonec vyhledat úkryt v rybářské chýši, kde jsme se hodinu sušili u ohně.

	Rozhovor s naším dobrodincem Jánošem udržoval Jašek. Jašek hovořil docela slušně maďarsky, koneckonců narodil se kdesi pod Prešpurkem. „Já mu prakticky všechno rozumím,“ řekl Jašek, „akorát nevím, jak se co píše.“ Vysvětlil Jánošovi, že jsme z Čech a přijeli jsme navštívit uherského krále Ladislava. Jašek mi to pokaždé přeložil slovo od slova, takže jsem se dověděl i to, co nám pověděl rybář Jánoš.

	Rybář Jánoš nám řekl, že král László je vladař špatný, někdy si vede jako pomatenec, chodí v pasteveckých hadrech a říká si Kumán. Za jeho panování nastal v Uhrách bordel, svrab a neštovice.

	Vida, pomyslel jsem si nevesele, kam jsme si to přijeli pro nevěstu.

	„Jašku, tak se ho ještě zeptej na jeptišku.“

	Judita, nejmladší králova sestra, dověděli jsme se od Jánoše, dunajského rybáře, je držena v klášteře na Zaječáku, kam ji uvrhl László Arpádovec, protože si za nic na světě nechtěla vzít za manžela jednoho rakouského dědka. Má prý být naďon krásná.

	„Naďón je velmi a píše se to nagyon,“ to Jašek taky věděl.

	Potom přestalo pršet.

	„Do Esztergomu? Tam jste za chvilku, pánové. Hlavně se držte furt podle Duny proti proudu,“ přeložil mi Jašek Jánošovy rady.

	Jánoš nám strčil do mošniček slané bochánky, prý aby nám cestou nevyhládlo.

	„Viszontlátástra, Jánoš!“

	 

	Pane Bože! Jak upřímně jsem se těšil na to setkání. V závěrečném cvalu před Ostřihomi mnou doslova cloumalo vnitřní rozechvění. Uvidím Eržiku! Sumíroval jsem si i první slova našeho setkání. Představoval jsem si, jak asi zjihnu, až mi řekne: „Slávečku! Ani nevíš, jak jsem se na tenhle okamžik těšila.“

	Ale ta skutečnost!

	Především celá slavná Ostřihom je pěkná díra. Uličky, které se jakoby s největší námahou vinou mezi ubohými chýšemi, jsou zavaleny páchnoucími odpadky; ani se to tady nedá koněm projet.

	„Nevíte náhodou,“ ptali jsme se místních, „kde tady zůstává Eržika Molnár?“

	„Jak? Molnár?“ Nevěděli.

	Nikdo žádnou Eržiku Molnárovou neznal, rozhodně žádný z těch, jichž jsme se ptali.

	„Molnár, Molnár,“ krčili všichni rameny; Jašek to ani nemusel překládat.

	Mé srdce krvácelo. Rozhlížel jsem se po zasviněném rynku, jemuž se tu říká tér, a měl jsem sto chutí vykřiknout na celé náměstí: „Kde jsi, Eržiko, můj poklade? Ozvi se mi! Tvůj Slávek je v Ostřihomi!“

	Vše zbytečno, vše marno.

	„Co provedeme, Jašku?“

	Jašek seskočil a sebral ze země nějaké boty. Pak je zase zahodil. „Z koně,“ řekl, „vypadaly jako nové.“

	Z koně, pomyslel jsem si, leccos vypadá jinak.

	„A co se ještě mrknout tamhle k lesu?“ navrhl Jašek; ale bylo těžké si představit, že Eržika, bývalá nejvyšší komorná české královny Kunhuty, přebývá s rodiči v kůlně u ostřihomského lesa. Bůh ví, kam ji osud zavál, řekl jsem si odevzdaně a otočil koně.

	„Balíme to, Jašku.“

	 

	Kdybych Olena z Vilštejna neznal, podezříval bych ho z fantazírování. To, co mi po našem návratu z Ostřihomi vyprávěl, silně připomínalo zkazky potulného rytíře.

	„Po vašem odjezdu do Ostřihomi,“ vyprávěl mi Olen z Vilštejna u bečky bikáveru, „vydal se Záviš společně s uherským králem Ladislavem Čtvrtým, Kumánem též zvaným, na Zaječí ostrov. Tam stojí dominikánský ženský klášter pro ty, kdož se zaslíbily Kristu Pánu Ježíši.

	A teď pozvedni pohár, Zdislave z Lemberků,“ vyzval mě Olen z Vilštejnů, „a připijem na zdraví všech těch statečných žen, které si zaslouží náš hluboký obdiv.“

	Připili jsme si na statečné jeptišky za Zaječím ostrově.

	„Plně si to zaslouží,“ otřel ret Olen, „a hned taky pochopíš proč.“

	Pak mi Olen vyprávěl, jak Falkenštejn a král Ladislav Arpádovec vjeli na Zaječí ostrov v doprovodu svých zbrojnošů. Zde zabušili na vrata dominikánského kláštera. Bušili dlouho, dlouho, než jim bylo otevřeno, a pak vrátnému, mnichovi v kutně bílé jak lajntuch, oznámili, že si přijeli pro princeznu Juditu, která tráví v tomto klášteře dny na modlitbách k Bohu, Kristu Ježíši a Duchu svatému.

	„A teď zvedni pohár, Slávečku z Lemberků. Připijem si na toho statečného dominikána, jehož duše žel vzápětí opustila toto slzavé údolí.“

	Připili jsme si na dominikána z klášterní vrátnice a na můj dotaz, co se vlastně u vrat kláštera na Zaječím ostrově přihodilo, Olen z Vilštejna odpověděl ještě delší částí svého vyprávění.

	Řekl: „Byl proboden mečem královým. Ovšem to až později. Ještě předtím tenhle pečlivka přivolal do vrátnice arcibiskupa Sárgu, který toho dne čirou náhodou dlel v klášteře a jenž jednoznačně odmítl propustit kteroukoliv jeptišku z budovy. Nato král Ladislav seskočil z koně a začal mávat mečem tak, že by snadno mohl někoho zranit. Arcibiskup Sárga jednu chvíli uhnul taktak a raději se dekoval za sloupek.“

	Otřepané rčení „to bych se na to podíval,“ opepřil pak král Ladislav vodotryskem nejšťavnatějších maďarských nadávek a kleteb, čímž dal jednoznačně najevo, že se nebude nikoho na nic ptát a svou nejmladší sestru odtud odvede, i kdyby se kvůli tomu měli všichni flanďáci posrat.

	Arcibiskup Sárga z uctivé vzdálenosti, za sloupkem, se proti tomu ostře ohradil. Krále Ladislava upozornil, že podobné svévolné jednání by mohlo mít nedozírné následky, jelikož papež Honorius IV by to rozhodně nenechal jen tak. Klidně by mohl všechny Uhry ze svaté církve římskokatolické vyloučit, případně vyškrtnout, což ale vyjde nastejno. Uhry by se tím okamžikem opět staly pohanskou zemí se všemi těmi nechutnými bůžky.

	„Pročež připijme, bratře Zdislave, i na tohoto statečného arcibiskupa, kterýžto neváhal postavit se svému nerozumnému králi.“

	Arcibiskupovi Sárgovi jsme též věnovali pár doušků a Olen pak pokračoval v líčení srpnových událostí na Zaječím ostrově. Naslouchal jsem mu se zaujetím.

	Ladislav Čtvrtý Arpádovec pozvedl meč a zahřímal na celou dolní chodbu, že tenhle barák jednoduše zapálí a všechny darmošlapy, co se tu akorát válejí, bez milosti rozseká na cucky. Mimochodem obdivoval jsem Olenovu znalost maďarské lidové řeči. Na toho vrátného vykřikl Ladislav Čtvrtý – Zmiz někam, otrapo! –, a protože dominikán měl bohužel pro strach uděláno, postavil se králi Ladislavovi s hrdinským gestem do cesty a krom toho ještě zvolal: „Nikam!“ Tím na sebe jenom upozornil.

	„A teď nastává ten okamžik,“ rozohnil se Olen, takže rozhazoval rukama, „kdy král máchne mečem a píchne dominikána někam semhle.“

	Šlo o krajinu žaludeční. Takže bílá kutna se v tu ránu zbarvila doruda, dominikán padl bezvládně na dlážky a arcibiskup Sárga padl na kolena za sloupkem. Křižoval se, Boha volal na pomoc a všechny svaté rovněž, ale bylo to totéž, jako by mlčel. Nepřicházel nikdo, kdo by se králi postavil na odpor, a tak král Ladislav v čele svých ozbrojenců vtrhne do kláštera a v podloubí volá: „Kde jsi, Dituno? Ozvi se!“

	Judita, která je vlastně ještě holka, je jí šestnáct, vše s hrůzou pozorovala zpoza sloupořadí. Měla už od rána sbaleno, čekala jenom na příjezd svého nejstaršího bratříčka, který ji tady měl vyzvednout, vsadit na koně a dopravit na hrad. Teď vyšla na trávník. „Tady jsem,“ řekla tiše.

	„Nuže, Slávku, teď připijem na naši uherskou princeznu, která se stane Závišovou chotí číslo 3. Ať žije naše Juditka!“

	„A ať vzkvétá česko-uherské přátelství!“

	„Na věčné časy – a nikdy jinak!“

	 

	Konečně se přiblížil vytoužený okamžik. Na to, až to vypukne, jsme čekali v trůnním sále budínského hradu. Sem měla co nevidět vstoupit uherská princezna Judita Arpádovna, ještě včera řádová sestra Lukrécia ze sboru dominikánského kláštera na Zaječím ostrově na Dunaji. Hned po představení nevěsty bude ve vedlejším sále uspořádán hodokvas na počest snoubenců a zítra ráno následuje svatba. V kuchyni už to vonělo opékaným kňouřím a medvědím.

	K tomuhle ovšem dojde jen v případě, že do toho na poslední chvíli něco nevleze, neboli neobjeví-li se nakonec ještě neočekávaný zádrhel.

	Takovým neočekávaným zádrhelem mohl být například palatin György Sós.

	Palatin Sós si nás dopoledne pozval, Olena a mě, do své úřední kobky a pustil to do nás od podlahy: „Jó nápot, vicišpáni,“ uvítal nás, „račte se posadit.“ Počkal, až usedneme, a pak spustil: „Já jsem královský palatin György Sós. U vás v Čechách by se patrně řeklo nejvyšší honvéd. Jinými slovy ajajaj – ty sis, pane, sedl na tu mokrou, viď?“ Sedl jsem si na mokrou židli, to je pravda. „Přesedni si na tu vedle,“ poradil mi palatin Sós, „jinými slovy,“ pokračoval, „jsem něco jako nejvyšší králův rádce, což, prosím vás, nezdůrazňuju proto, abych se snad chlubil, nebo se vyvyšoval, nic takového nemám ostatně zapotřebí. Prostě jsem palatin a ujišťuju vás, vicišpáni, že král Ladislav – já mu říkám Laco – obvykle dává na mé rady. To jen, abyste věděli.“ Když zaznamenal můj utkvělý pohled na mříž v okně, která v tomhle těsném prostoru vyvolávala v člověku pocit medvěda v kleci, řekl: „Tu sem dali taky na moji radu. Zvyšuje to pocit naprostého bezpečí. A teď,“ nadechl se, „proč jsem si vás sem pozval. Sedíte?“ Seděli jsme. „Nuže, vicišpáni,“ krátce se na nás usmál, „mám k vám několik čistě formálních dotazů.“ Obrátil svůj ostříží zrak k Olenovi: „Tebe jako bych už někde viděl. Nepocházíš ze Solgatéry?“ Olen zavrtěl hlavou a palatin se obrátil na mě, který jsem rovněž ze Solgatéry nepocházel. „Tys, pane, velitel doprovodné setniny?“ Ukázal jsem prstem na Olena. „Von? Aha. Ano,“ nenechal se tím nijak zmást palatin Sós, a přívětivě se mě otázal: „Dobře, a ty jsi kdo?“ Oznámil jsem palatinovi své jméno a lemberský původ, ale to palatinovi zjevně nestačilo. Chtěl vědět, jaký úřad zastávám, a nejsem-li například nejvyšší český honvéd a mám-li vůbec nějaké pověření hovořit tady, v Budíně, jménem českého krále Zawische von Falkensteina.

	Pokusil jsem se mu vysvětlit, že Falkenštejn – psáno česky – není českým králem.

	„Není?“ podivil se palatin Sós. „A jak to přijde?“

	„To je tak,“ řekl jsem tichým hlasem, „že českým králem je Václav Druhý Přemyslovec.“

	Palatin zvedl husté obočí. „Igen?“

	„Tak,“ přisvědčil jsem. „Je to syn Přemysla Otakara Druhého,“ a obrátil jsem tvář na Olena. Ten přisvědčil a doplnil mě: „Přemyslovec.“

	Palatin si přiložil prst k bradě, zamyslel se hlouběji a pak to shrnul do jedné věty: „Ja takhle: Von Falkenstein je syn vašeho krále Václava Druhého, a tudíž je následníkem trůnu. Myslím, že tomu začínám rozumět.“

	Rozuměl tomu však hned od začátku špatně.

	Tak znova, řekl jsem si v duchu a učinil další pokus ozřejmit celou záhadu: „Václav Druhý je český král, ano?“ Tím jsem začal. „Ale v září mu bude teprv sedmnáct let. Neboli Záviš z Falkenštejna, psáno česky a s měkkým i po vé, je poručníkem našeho dosud nedospělého krále Václava Přemyslovce. Ano?“

	Palatin Sós na mě hleděl očima rozšířenýma.

	„Počkajtě,“ rozleželo se mu to mezitím v hlavě, „takže von Falkenstein není český král?“

	„Není,“ řekl Olen, „i když de facto v Čechách vládne.“

	Tím palatina dokonale zmátl.

	Palatin Sós se poctivě pokoušel uspořádat si to v hlavě a dospěl k dalšímu závěru: „Čili takhle: Von Falkenstein musí čekat, až král Václav umře, a pak se teprve stane českým králem.“

	Pohlédli jsme na sebe s Olenem. Takový výklad jsme nečekali, nicméně palatin Sós snoval naši českou budoucnost dál.

	„Avšak vzhledem ku královu nezralému věku,“ myslel logicky, „se může stát, že ten váš Václav umře za třicet čtyřicet, ne-li za padesát let. Jenomže to už panu von Falkensteinovi bude, počítám-li dobře, osmdesát devadesát, neřkuli sto let. Nechť se na mě vicišpáni nezlobí,“ naklonil se palatin přes masivní dubový stůl, „ale takového požehnaného věku se dosud nikdo v Evropě nedožil.“

	„A co pan Bečka?“ řekl Olen. „Ano ano,“ pokýval hlavou, „sto dva let.“

	„To byl taky český král?“ naprosto se v tom neorientoval palatin Sós. „Betschka?“

	„Pan Bečka byl z Dolemlází,“ doplnil svoji informaci; Olen velmi ztišeným hlasem, „a působil léta jako velkosadař na průhonickém zboží. Zemřel vloni. Spadl ze stromu při sklizni jablek. Nebýt tohoto politováníhodného neštěstí, mohl tu být pan Bečka z Dolemlází dodnes. Byly by mu sto tři roky.“

	Byl čas vmísit se.

	„Pan palatin,“ řekl jsem možná překotně, „nám stále ne dost dobře rozumí,“ proti čemuž palatin Sós zvedl hlas i obě ruce.

	„Ne ne ne,“ mával rukama, „já myslím, že tomu už začínám velmi dobře rozumět,“ a uzemnil nás zbrusu novým poznatkem: „Vicišpáni zřejmě v Čechách počítají s vleklou vnitřní krizí, jejímž výsledkem má nepochybně být pád vlády svatého Václava Druhého před dosažením jeho plnoletosti. Současně s tím zřejmě připravujete nástup pana von Falkensteina na český trůn. Já myslím, že v Uhrách dobře chápem, jaká v Čechách bije, vicišpáni,“ a palatin Sós se na nás zahleděl vítězoslavně.

	„Můžu?“ zeptal jsem se.

	Protože nebylo námitek, vyslovil jsem se jasně: „Je tomu přesně naopak, Herr Palatin. V Čechách nyní nastává období klidu, míru a svornosti. Došlo tam k nastolení pořádku, zejména je utrum všem zlodějnám, které se v minulých dvou desetiletích staly trvalou součástí našeho národního života. Aby se už nikdy nic podobného nemohlo opakovat, založil Záviš z Falkenštejna, zemský správce, Šestipanský úřad, který začal důsledně dbát nad mravností v obchodním styku i nad všeobecnou bezpečností v Praze a v celé zemi. Tento úřad za mé přechodné nepřítomnosti spolehlivě řídí nejvyšší maršálek pan Albrecht ze Žeberka. Na vzniku tohoto úřadu jsem se značnou měrou podílel, což je zároveň moje odpověď na tvou otázku, Herr Palatin, co jsem vlastně zač a za koho že tady mluvím. Tak jako v Uhrách máte krále a ten má svého palatina, tak my v Čechách máme krále a ten má svého zemského správce. Tímto správcem je Záviš z Falkenštejna, psáno česky s měkkým i po vé. Jak český král Václav – pozor, není svatý – tak zemský správce a králův poručník Falkenštejn jsou zárukou, že se nyní poměry v Čechách změní k lepšímu.“

	Nato palatin Sós pokrčil rameny, zkřivil ret a řekl: „Vicišpáni. Ani nevíte, jak rád bych vaše přesvědčení sdílel spolu s vámi. Ale obávám se,“ vstal a mírně se zakymácel, „že za stávajících okolností, hm…,“ odstrčil turecký stoleček, který mu stál v cestě, „mě musíte laskavě omluvit, neb se musím neprodleně vzdálit,“ a bez dalšího opustil svou zamřížovanou klec.

	Ty mříže, napadlo mě v ten okamžik, tu jistě nejsou jen pro okrasu.

	 

	Nebylo tudíž divu, že jsme v trůnním sále přešlapovali z nohy na nohu a přitom ustavičně sledovali hlavní dveře. Byla to muka a trvala do okamžiku, kdy se s příšerným skřípáním otevřely a do sálu vešel se svou suitou uherský král Ladislav Čtvrtý Kumán Arpádovec.

	Byl neuvěřitelně nahastrošen. Ač bylo léto v plném rozpuku, z ramen až na kamennou podlahu splývala mu těžká houně z divočáka, kol lýtek měl omotané rudé ovinovačky a na nohou neskutečné laptě. Bizarní postavu krále Uher ukončoval nahoře zubatý zlatý kastrol, který měl neustálou tendenci sletět mu z hlavy na kamennou podlahu.

	Za králem Uher kráčel Záviš z Falkenštejna. Jeho hlavu vysoko převyšující hlavy ostatních nebylo možno přehlédnout. Nebyl v železech, jak jsem si bystře všiml. S tím mi svitlo, že Záviš musel toho jejich Kumána přece jenom ukecat.

	Záviš kráčel hrdě vzpřímen a vedle něho cupitala drobnými krůčky moc hezká dívenka, oděná do bělostného roucha zlatém prošívaného.

	Juditka… jako by se tiše neslo trůnním sálem královského sídla její jméno. Byla mladá a byla opravdu krásná, hádám, že o třicet let mladší než ženich Záviš.

	Přesto můj pohled se zaměřil jinam, na dívku v zelené říze.

	Ta dívka kráčela v průvodu princezniných komorných.

	Mé srdce se zastavilo, aby se vzápětí rozbušilo naplno. Bože na nebesích, jásalo mé srdce, a byl div, že mi nevyskočilo hrdlem z hrudi; má drahá Eržika přišla za mnou do Budína!
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	Třebaže ještě koncem října toho roku slunce statečně pochodovalo po modravém nebi, od lesa již vál studený vítr. Před zadní bránu jsme dorazili zkřehlí.

	Eržika nás viděla z okna. Něco na nás volala.

	Záviš seskočil z koně jako první.

	„Že by už?“ obrátil ke mně udivenou tvář.

	Bylo pětadvacátého října a já jsem nevěřícně kroutil hlavou. Odvedli jsme svá zvířata do stojek a náš příchod v maštalích zatím nikdo nezaznamenal. Nebylo se ani koho zeptat.

	„Kuneš!“ vykřikl Záviš do rozlehlého prostoru maštalí. „Kde jsou, prosím tě?“ rozhlížel se. „Stejně,“ řekl, „konec října, to mi připadá nějak moc brzo.“ Přikurtoval Bleska. Mně to taky připadalo příliš záhy, Gáboryová to viděla nejdřív tak na Vánoce.

	Kuneš, který právě přicházel, to od Záviše slízl: „Kde jste všichni, Kuneš? Jak to, že tady věčně nikdo není? To jsou zas ňáký nový moresy nebo co?“

	Kuneš začal na omluvu koktat, ale i kdyby mluvil plynně, Záviš na nějaké výmluvy nikdy nedal. Buď si děláš svou práci pořádně, říkal, anebo jsi zkrátka lempl.

	Než se rozběhl ke schodům, bouchl mě do zad.

	„Pohni, Slávečku!“ a vyběhl schody tak svižně, že jsem mu já, mladík, nestačil.

	Eržika už stála nahoře. Oči jí zářily.

	„Pojte! Kde jste?“ Prudce se otočila. Ze dveří vykoukla bába a ometaly se tam ještě dvě pomocnice. Bába nám přísně nakázala: „Tiše, páni, tiše. Právě usnula. No nic, pojte za mnou. Hlavně nedupat!“

	Eržika měla fěrtoch od krve a voda ve škopku, který stál vedle lože, byla doruda. Princezna měla oči zavřené, tvář pobledlou, ale nespala. Možná ji přece jen probudil náš tichý příchod.

	Záviš se sklonil nad uzlíčkem, který ležel vedle Judity na loži, a nebyl mocen slova.

	„Tak co mu říkáš?“ šeptala Judita.

	„Bože,“ konečně ze sebe dokázal Záviš vypravit první slovo, „takovej malinkej, viď?“

	Bába řekla: „Se mu nechtělo čekat a přišel se na svět podívat o něco dřív. Maličkej je, to je pravda, ale to nevadí, však on vyroste, viď?“

	„A jak je vlasatej,“ dodal dojatý otec Záviš z Falkenštejna. „Jak mu budeme říkat?“

	Vzal jsem Eržiku kolem pasu a zblízka jsme si pohlédli do očí. Ani jsme si nemuseli nic říkat.

	„Jak?“ skláněl se Záviš nad svou mladou chotí.

	A Judita řekla šeptem: „Bude to Záviš. Po tobě, Falkenštejne.“

	 

	Podmanivý a zádumčivý kraj Vysočinu ochlazují krom hor i mělké a úzké říčky, které kůň hravě přebrodí. Přesto Eržika a Vlastička na břehu Křetínky váhaly. Jak se dostat na druhý břeh, nevěděla ani jedna, ani druhá. A přitom to bylo tak jednoduché!

	„Na koni, děvčata,“ volal jsem na ně. „To chce jen zvednout nohy, jinak se namočíte.“ Na důkaz, že to jde, vjel jsem na Rubínovi do chladných vod Křetínky. Rubín to zvládl dokonale, ani patu jsem nesmočil. „Vidíte? Suchej!“ volal jsem na děvčata již z protějšího břehu. „Dělejte,“ snažil jsem se je popohnat, „nebo nás ještě dohoní!“

	Ale to už se za kmeny stromů objevil Záviš a Olen. Kdeže, dohonili nás, neujeli jsme jim. Bez zaváhání přebrodili řeku a tím hra na lišku skončila.

	Zvedl jsem ruce, abych naše lovce uvítal. Záviš zářil jako vždycky, když zvítězil.

	„Dostihli jsme vás, Slávečku,“ jásal. „A přitom jste měli slušný náskok.“ A zavolal přes řeku: „No tak, holky, co je s vámi? Šups do vody!“

	 

	„No sláva!“ uvítali jsme Bětušku pomocnici. Měli jsme žízeň jak trám.

	„Mírně natrpklé, ale na jazyku příjemné,“ zhodnotil po prvním doušku donesené červené Záviš. „Italské suché.“

	Položil jsem nohu na trnož. Potřeboval bych více času na rozmyšlenou; takhle jsem dokázal jen utrousit cosi jako „já nevím, nevím“, a zul jsem si škorni. „Já bych s tím tak nespěchal,“ řekl jsem a vrazil prst do díry v podrážce. Pustil jsem botu na zem a řekl: „Tu můžu tak akorát zahodit.“

	Záviš si prohlížel nehty. Pak, jako by si to přečetl z dlaní, řekl: „Pozve se český a uherský král, Slávku.“ A přidal ještě jednoho potentáta. „Kníže Jindřich z Vratislavi. Ať je to comme il faut,“ neboli velkolepé. „Náš milý Václav mi sem, do Svojanova, sám nepřijede, s tím ani nepočítám. Leda…,“ zvedl moji botu z podlahy, „leda že bych ho jel osobně pozvat. Páni, to jsou dneska mistři ševci,“ hodil mi botu k nohám.

	„Stejně,“ řekl jsem rozmyslně, „já bych teď nikam nejezdil. Ani do Uher, a do Prahy, no to už vůbec ne.“

	„Snaž se mě chápat, Slávku,“ řekl Záviš. „Rád bych je sem dostal, všechny tři. Rád bych, aby si tady, na Svojanově, podali ruce Václav český s Ladislavem uherským, Ladislav uherský s Jindřichem polským a Jindřich polský s Václavem českým. U příležitosti křtu mého syna Záviše by tak byl na Svojanově uzavřen evropský mír.“

	Krásná myšlenka, pomyslel jsem si, ale neřekl jsem to nahlas.

	Záviš mě poklepal po rameni. „Copak že nepiješ? Pánovi zhořklo italské amareno?“

	„Anebo jinak,“ napadlo mě v tu chvíli, „do Prahy bych mohl zajet já a vyřídit Václavovi tvé pozvání.“

	„Vona ho nepustí,“ viděl to Záviš jednoznačně. „Říká se o ní ledacos. Habsburkovna vládne a náš malý Venda jenom poslouchá a vykonává její příkazy.“

	Záviš nevydržel sedět. Vstal a šel se opřít o truhlu pod okny. „Je to strašná ženská,“ řekl. „Ten kluk tak rád šermoval,“ vzpomněl si, „to mu taky zakázala. Sedmnáctiletá holka vládne Českému království. Víš, co povídala Gáboryová? Venda je prej do ní úplnej blázen, leze prej k ní do postele čtyřikrát za den.“

	Takže ráno, v poledne, večer a v noci, spočítal jsem si to v duchu a řekl jsem: „Nakonec, za den se toho nechá hodně stihnout.“

	Asi jsem se uchechtl, protože Záviš jako by žaloval trámům nad svou hlavou: „Tomuhle chlapovi je to ještě k smíchu!“

	„Nediv se, Záviši, je mu sedmnáct a tak ho to ještě baví,“ a nezdržel jsem se, abych nedodal: „To jen tebe to baví furt.“

	Taktak jsem uhnul hlavou; Záviš po mně hodil mou děravou škorni.

	„Jednou tě trefím, chlape,“ sliboval mi.

	Současně s tím, jak jsem sbíral botu ze země, napadlo mě něco jiného.

	„Anebo,“ řekl jsem a nazul si děravý škrpál, „uspořádáme tu parádu v některém pražském kostele, já nevím, třeba u Jiřího nebo u Anežky, to už je fuk; ale v Praze, rozumíš?“

	Vstal jsem též a udělal dva tři kroky zkusmo. Nakonec chodit se v tom ještě dalo, tak co, a upřel jsem zrak na Záviše. „Nebo se ti na tom něco nezdá? Hej!“ tleskl jsem, „tady jsem!“

	Záviš mě sjel jediným pohledem a poodstoupil. „Našlapuje mi tu jak čáp v tůni,“ řekl, „a přitom vykládá samé nesmysly. Prej v Praze a u Anežky!“ Chytil se za hlavu. „Copak opravdu nechápeš, proč chci mít tu parádu, jak zlehčujícně nazýváš křtiny mého syna, na Svojanově. To jsi tak zabedněnej, ty, potomek ctné rodiny Lemberků, že nechápeš, proč je sem musím dostat za každou cenu?“

	„Dovol, Záviši, aby ti ctný potomek rodiny Lemberků alespoň stručně vysvětlil…“

	Ale to už byl Záviš ve dveřích.

	„Jdi se vycpat, Lemberku!“ vykřikl na mě ode dveří. Ty pak zaskřípaly a práskly.

	Ani nevím, jak dlouho jsem civěl na třípalcovou díru ve zdi. Vůbec jsem si nevšiml, že se dveře tichounce a bez zaskřípání pootevřely. Ve dveřích stála Eržika. Vypadala hrozně nešťastně.

	„To je strašný,“ řekla, „už se zas hádáte?“

	 

	Na dlouhou cestu do Prahy jsem si přece jenom vzal Césara. Je to kůň, který má výdrž, tohle zvíře jako by ani neznalo únavu.

	Pokusil jsem se Eržiku uklidnit. „Zítra nebo nejpozději pozítří jsme zpátky. To záleží i na Vendovi,“ jak Eržika nazývala našeho mladého českého krále.

	„Nevím, nevím, Slávku, děláte-li dobře,“ zapochybovala nahlas.

	Stručně jsem jí popsal, jak návštěva v Praze proběhne.

	„Krom toho Václav vzkázal po rychlém poslovi, že velmi rád do Svojanova zavítá. Projevil však přání, aby jeho poručník ještě před tím přijel na Pražský hrad usmířit se konečně i s královnou Jitkou. Proto vezeme ten hedvábný závoj.“

	„Ano,“ řekla Eržika, „viděla jsem ho a je opravdu nádherný. Je protkán zlatými nitkami a v záři svic se zdá, že závoj je kouzelný – neb světélkuje.“

	„Ne zbytečně se o Závišovi říká, že je to kouzelník.“

	„Říkají o něm, že je čaroděj,“ připomněla mi Eržika, ale tím nechtěla říct, že je Záviš spjat s pekelnými silami, jak to o něm šíří jeho nepřátelé. „Je to především básník a loutnový pěvec. Umí zpívat hlubokým hlasem.“

	Tak to řekla Eržika a vyjádřila přesvědčení, že Habsburčino tvrdé srdce se přece jen obměkčí, až Záviš zapěje královně Jitce některou ze svých písní. „Doufejme,“ dodala ještě a udělala mi na čelo křesťanský křížek. „Nechť tě provází Bůh,“ zašeptala. „Budu se tu za vás modlit. Tady v těch kopcích mám často pocit, že mě Pán lépe uslyší,“ i když podle mě náš hlas Pán slyší, i kdyby vycházel ze dna nejhlubší propasti na světě.

	A Eržika mě ještě pokárala: „Takový ostrý vítr venku a ty nemáš zase nic kolem krku. Proč si nevezmeš ten límec z hranostaje?“

	Domníval jsem se, že to nebude třeba. To jenom tady, nahoře, tak fičí; dole, zejména v Praze, touhle roční dobou bývá ještě docela teplo.

	 

	Sjeli jsme sice do nížiny, ale vítr i dole dul stejně zběsile. Musel jsem uznat, že Eržika měla pravdu s tím hranostajovým límcem.

	Ohlédl jsem se po Závišovi a zvedl jsem ruku.

	„Slávku,“ řekl, když mě dojel, „tvé ustavičné předtuchy jsou klamné. Slyšíš mě?“

	„Ano,“ řekl jsem; masíroval jsem si krk. „Mám ledově studenej krk.“

	„Všichni sýčkovali, že Kunšta posílám do Prahy na jistou smrt, a vida, náš rychlý posel se vrátil živ a zdráv, navíc s radostnou zprávou, že mě Václav chce zase vidět. A co je nejdůležitější – nevyloučil ani svůj případný příjezd na Svojanov na křtiny mého chlapečka. Dokonce si upřímně přeje, abychom se usmířili s jeho Jitkou. Mimochodem, kdo veze závoj?“

	„Kyško.“

	„Tak ten ho ztratí,“ řekl Záviš.

	„Kyško?“ řekl jsem a zdůraznil Kyškovy přednosti. „Protože jestli nás v hlubokých Černých lesích naši přátelé přepadnou, bude to Kyško, kdo jim pláchne i se závojem. Neznáš Kyška, Záviši.“

	Ohlédl jsem se dozadu; měl jsem dojem, že je nás málo. Možná měl jet i Pata se svými zelenými lučištníky. Já bych našim přátelům tolik nevěřil.

	Záviš poklusával za mnou. Bavil se tím, že Bleska jednou směřoval levým bokem dopředu a potom zas obráceně. Ten kůň ho poslouchal na hnutí prstem.

	„Kůň,“ volal na mě, „kůň, Slávku,“ poplácal Bleska po šíji, „je nejchytřejší zvíře na tomhle světě. Slyšíš mě?“

	Záviše jsem slyšel, ale tohle rozhodně nebyl námět, o němž bych si s ním chtěl zrovna teď povídat. Nehledě na to, že si myslím, že kůň je zvíře hloupé, jelikož naletělo člověku a poslouchá ho na slovo. Oč chytřejší jsou takoví medvědi nebo vlci. Ti to odhadli správně, svého největšího nepřítele vidí v člověku. Jsou proti němu ustavičně na pozoru, smířeni s tím, že z toho bude nekonečný souboj na život a na smrt.

	„Slyšel jsi mě?“ ptal se mě Záviš, když mě opět dostihl.

	„Zabijou nás všechny, Záviši,“ řekl jsem a neměl jsem na mysli vlky a medvědy.

	„Kdo nás zabije?“

	„Přece ti, kdo nás přepadnou na konci Černého lesa, Záviši.“

	„Ale ten les končí až v Praze, Slávečku.“

	„Tak nás pobijou v Praze, to už máš jedno.“

	Záviš popojel, ale pak Bleska strhl, vrátil se ke mně a promluvil vzrušeným hlasem.

	„Ale no samozřejmě,“ řekl, „pokud jsou přesvědčeni, že my jsme ti zemští škůdci, pak s námi naloží jako se škodnou. Ale oni přece musí vědět, že já nechci nikomu škodit a že mně leží na srdci dobro téhle země stejně jako českému králi.“

	„Kdo to má vědět?“ zeptal jsem se velmi smutně. „Biskup Dobeš? Nebo pan Purkart z Janovic, Záviši?“

	„Především to ví Václav,“ řekl Záviš. „Nechápu, o čem stále mluvíš, Slávku. Cesty mých obav se neubírají tímhle směrem. Odtud rozhodně neočekávám ránu dýkou do zad. Co pořád máš, Slávku? My přece nejedem Pražský hrad dobývat, přijíždíme tam jako hosté, jako přátelé českého krále, my přece…“

	Ještě něco Záviš z Falkenštejna řekl, ale ostrý vítr mu sebral slova od úst. Eržika měla pravdu; nejenže by mě teď kožišinový nákrčník hřál kol krku, ale zároveň bych místním urozeným fešákům naznačil, co se pravděpodobně bude letos na podzim Léta Páně 1288 v Praze nosit.

	 

	Zvony pražských chrámů sice tentokrát nevyzváněly jako před pěti lety, Praha nás však vítala vlídně. Bylo nádherně. Lidé se zastavovali, mávali nám a narychlo nám razili cestu mezi vším tím harampádím a svinstvem v uličkách.

	„Ať žije Falkenštejn!“ slyšeli jsme volání ze všech stran.

	„Má Praha na mě nezapomněla.“

	Záviš byl dojat. Pražané v něm stále viděli českého místokrále, který zatočil v Čechách s mnoha lumpy. To si lidi pamatovali. Dav vítající Falkenštejna houstl s tím, jak jsme se blížili k Hradu. Bůhvíjak se ti lidé dověděli, že dneska přijede do Prahy Záviš z Falkenštejna. Ale lidi se vždycky dovědí všechno včas.

	I jiné výkřiky doléhaly k našim uším.

	„Odvez Jitku zpátky!“

	„Královna do Vídně!“

	„Pozor, Falkenštejne, zrada!“

	Výkřiky naznačovaly mnohé. Nejen malou oblibu mladé královny v Praze, ale byly znamením i něčeho důsažnějšího. Byly varováním.

	Záviš si však nic podobného nepřipouštěl. Dnes byl vítězem on, přijel do Prahy jako Caesar do Říma. Ruku nad hlavou, rozdával úsměvy vpravo vlevo. Přijet k němu a říct mu, odjeďme, Záviši, dokud je čas, měl by mě za blázna.

	Koneckonců i Olen z Vilštejna, když se na chvilku zařadil vedle mě, to musel uznat: „Záviš měl pravdu. Praha je jeho.“

	 

	Zoltán, jeden z mnoha bratranců uherského krále Ladislava Čtvrtého a jeho mimořádný vyslanec, který jel s námi do Prahy ze Svojanova, se ke mně naklonil. „November,“ řekl a ukázal na nebe. Pochopil jsem ho a řekl jsem, že je dneska schön. Líc se mu rozjasnila. „Hier,“ řekl, „ist prager Frühling.“ Narážel na pěkné počasí, které v Praze na počátku listopadu jako by ohlašovalo příchod nového jara. Nezbylo mi než souhlasit, „jawohl, Zoltan.“

	Tohle až neuvěřitelně krásné počasí svádělo k sebeklamu: Svět v prosluněném listopadu jako by byl trvale ozářený sluncem. O jaký to klam! řekl jsem si již o pár chvil později.

	V bráně Pražského hradu nám vystřihl strážní oddíl K poctě zbran! Špice kopí se ostře zaleskla v podzimním slunci a i já jsem to začínal vnímat v růžových barvách. Můj radostný pocit sice poněkud narušil hrbáč Brko, který si na nás počkal na nádvoří. Když se naše pohledy setkaly, zaťukal si hrbáč Brko výmluvně na hlavu. Smysl toho gesta mi neměl uniknout, ale unikl.

	Při našem vstupu do přijímací síně vyslanec Zoltán, který se mě držel jako klíště, ukázal na vysoký strop a řekl: „Das Dach,“ jako by chtěl upozornit na skutečnost, že síň má střechu.

	„Die Decke,“ řekl jsem a ukázal na vysoký strop.

	„Hoch, ja, sehr hoch.“

	Potom nás služba zaplaťpámbu oddělila.

	Do trůnního sálu byl vpuštěn jen Záviš z Falkenštejna v doprovodu pobočníka Olena z Vilštejna. Nás, vyslance Zoltána, Kyška, který nesl krabici se závojem, a mě nepustili. Zbytek družiny byl vyveden na nádvoří, kde se mělo počkat. Ač bylo tak hezky, připadalo mi to dost zvláštní, leč zatím mě to neznepokojovalo. Koneckonců ani Záviš neprotestoval. Jen Olen, když se vzdaloval, šeptl mi koutkem retu: „Z čeho myslíš, že maj strach?“ A Kyšky se ještě stačil otázat: „Máš ho?“ Kyško zaťukal na krabici potaženou rudým sametem, ale neotevřel ji; byl si naprosto jistý, že nádherný závoj je uvnitř.

	Před vstupem do trůnního sálu hlídkovala další služba, strážní se dvěma zamračenými kopiníky. Bylo nám opakovaně sděleno, že král přijme pouze pana Záviše z Falkenštejna a zbylí páni, ať laskavě posečkají v předsálí.

	Vyslanec Zoltán se ke mně přece jenom protáhl a měl jediný dotaz: „Wo ist der König?“ Ukázal jsem na dveře a sdělil jsem mu po pravdě: „Dort.“

	Vyšla další služba a hledala toho s tou krabicí. Takže nakonec i Kyško směl vstoupit spolu se Závišem z Falkenštejna do trůnního sálu. Nás pět zůstalo v předsálí.

	Po nějaké době sem nahlédl další kopiník a cosi broukl do ucha nejvyššímu strážnému. Ten horlivě přikývl a pak nás začal strkat k oknu. To se nelíbilo vyslanci uherského krále Zoltánovi, který rozhazoval rukama a křičel „Ich bin, ich bin…“ ale protože se mu nedostávalo německé slůvko, dokončil větu maďarsky. „Mi baja van, Kovács elvtárs.“

	„Otevřte někdo to okno,“ řekl jeden z nás, který ovládal ten zvláštní jazyk, „vyslanci je šoufl. Igen?“

	„Jól,“ řekl Zoltán, „úgy hát.“

	Byl bledý jak ta stěna, nesvalil se však. Jak špalek jsem se svalil já, neb se o mě pokusily mrákoty. Ze země jsem ještě zahlédl Kyška, který právě vcházel do trůnního sálu s červenou bedýnkou v podpaží. Jak jsem říkal, na Kyška bylo spolehnutí.

	 

	Mé zhroucení nemohlo trvat dlouho; v mezičasí, jež nastalo, se stačil vrátit Olen z trůnního sálu. Zíral jsem do jeho roztěkaných očí.

	„Co je mu, ksakru?“ ptal se Olena kdosi nade mnou.

	Ležel jsem na něčem tvrdém a řekl jsem: „Nic mi není. Jsem v pořádku, Olene,“ a pokusil jsem se nadzvednout. Šlo to ztěžka, ale sedl jsem si.

	„Co je? Co se…“ visel jsem na Olenovi očima, „… co se stalo?“

	„Samý komplikace,“ odpověděl mi Olen jakoby nerad. Usedl vedle mě na lavici. „Kyška…“

	„Neměl v krabici závoj!“ To bylo první, co mě napadlo.

	„Copak copak, pane purkrabí?“

	Dostavil se ranhojič doktor Pfalzer; doslova přikvačil.

	„Copak nám to děláš, pane purkrabí?“ oslovoval mě postaru doktor Pfalzer.

	„Nic mi není, pane doktore,“ hlásil jsem mu raději hned. „Cítím se normálně, jenom mě trochu bolí hlava.“

	Doktor Pfalzer mi sáhl na čelo; hmmm, protáhl. Na to, aby se dal obalamutit, byl příliš zkušený ranhojič.

	„Někde jsi musel prochladnout, pane purkrabí. Máš horkou nemoc, víš to?“

	Tu mou chorobu určil okamžitě. Byl to skutečně zkušený hradní felčar.

	„Nic mi není,“ opakoval jsem hláskem, který se zachvíval, „a už pět let nejsem purkrabím,“ připomněl jsem mu.

	„Možná nejsi, pane z Lemberka,“ řekl doktor Pfalzer, „ale teď už zase budeš,“ a zamrkal na mě jako na člověka, kterého má dokonale přečteného. „No nic,“ uzavřel své předběžné vyšetření, „až tady ten tyátr skončí,“ ukázal na dveře do trůnního sálu, „přijdeš za mnou, pane, na jižní dvůr, ano, tam, co je marodka. Dáme ti na to něco a od pondělka zas skáčeš na koně jako Tatarón.“

	Otočil se na Olena, který nechápal, jak může někdo nastydnout v tak pěkném počasí.

	„Ty mi na něho dej hlavně pozor, pane, ať mi neuteče,“ řekl ranhojič a zvedl prst, kterým píchl Olena do těla. „Může. Pěkné počasí v listopadu je totiž nejzrádnější,“ a mně nařídil: „Čekám tě na marodce, pane purkrabí.“ 

	Když se konečně vzdálil, řekl Olen: „Mně se to nelíbí.“

	„Nic mi není. Vidíš?“ Vstal jsem. „Můžu i stát. Klidně.“ 

	Olen mě strčil zpátky na lavici.

	„Nevstávat! Slyšels ho, ne? Máš horkost, sakra!“ Změnil však tón, když viděl, jak jsem zbědovaný. „Ty, Slávečku, poslechni,“ řekl, „ještě jsem ti nepověděl, co se přihodilo vedle v trůňáku.“

	„Kruci, tak má královnička ten zatracenej závoj, nebo nemá?“ Už jsem toho taky začínal mít dost.

	„Nic nemá královnička,“ vykřikl Olen a o poznání tišším hlasem mi prozradil něco strašného. „Právě že nemá. Protože když jí ho Záviš slavnostně předal, zaječela jak podsvinče a se slovy To je hadr od ďábla hodila závoj do krbu.“

	„Ten nádherný hedvábný?“ hlesl jsem. „A co Záviš?“

	„Nevím,“ jakoby velmi nerad řekl Olen. „Hned nato mě dva zbrojnoši vypakovali ze sálu.“

	Sáhl jsem si na čelo. Měl jsem pocit, že žhnu.

	„Vidím to zle nedobře, Slávku.“

	„Ano,“ připustil jsem, a když jsem si představil Pfalzerovy krvavé žížaly, udělalo se mi znovu nanic, „vypadnem odtud, Olene!“ a naposledy jsem se zvedl.

	Tehdy se dveře trůnního sálu otevřely, či spíše se rozletěly a obraz, který se nám naskytl, byl až příliš výmluvný

	 

	Obraz, který se nám naskytl, hovořil za vše. Dva svalovci, jimž v patách kráčela kohorta zbrojnošů s píkami, odváděli Záviše z Falkenštejna z trůnního sálu Pražského hradu v poutech. Levé Falkenštejnovo rameno se zbarvilo dočervena a taky na temeni, nepřehlédl jsem nic, měl Záviš krvavý šrám. Bránil se jim s mečem v ruce, pochopil jsem hned. Ale teď meč nedržel a ruce měl spoutané za zády. Dva zbrojnoši táhli po zemi za nohy Kyšku. Byl mrtev; bránil svého velitele, za což zaplatil životem.

	„Olene,“ zasípal jsem, „zrada!“

	Zbrojnoši v předsálí udělali chybu; nechali nám osobní zbraň.

	Olen tasil jako první.

	„Zpátky, zpátky,“ hulákali na nás kopiníci. Najednou jich tu bylo jako psů. To však neudělalo na Olena žádný dojem. Pokoušel se probít až k Závišovi. Měl jsem pocit, že Záviš nevnímá; rána do temene ho nejspíš omráčila.

	Zbrojnoši se na Olena vrhali zpředu i zezadu, aby ho odzbrojili, což se nakonec přece jen podařilo. Pohlédl jsem zblízka do vyděšených očí.

	„Was ist den los?“ ptal se mě vyslanec Zoltán, který stále nic nechápal. Přišel sem jako vyslanec uherského krále a teď se stal zajatcem krále českého. Odpověď na svou správně položenou otázku hledal u mě.

	Mně se zatmělo před očima a pak následovalo dlouhé, nekonečné nic.

	 

	„To bude dobrý,“ slyšel jsem čísi hlas.

	„Kde to jsem?“

	Ležel jsem na dlaždicích a hlava mi třeštila. Trnulo mi v levé ruce a měl jsem ovázaný loket. Chtěl jsem něco říct, ale nešlo to.

	Někdo nade mnou řekl: „Se probírá.“

	„To jsi ty, Olene?“ Podařilo se mi bez problémů vyslovit celé jeho jméno.

	„Poznal mě.“ To řekl Olen. „Lež, Slávečku, nehejbej se. Teď tě trochu nadzvednu a tohle ti šoupnu pod hlavu. Vydrž!“ Olen mi vsunul pod zátylek smotaný plášť.

	„Olene, ach bože,“ sténal jsem, „kde mám meč?“

	„Poslechni, Slávku,“ skláněl se Olen nade mnou, hovořil šeptem, ale i tak mu bylo dobře rozumět, „jen co se trochu sebereš, naložíme tě a jedem.“

	„Je mi zima, Olene,“ skuhral jsem.

	Olen se usmíval.

	„Dovezem tě až k Eržice. Slyšíš mě, Slávku? Bude to zas dobrý.“

	„Jsme sami, Olene,“ řekl jsem. „Kam chceš jít?“

	„My všichni, Slávku, celá naše družina,“ Olen mávl rukou někam za sebe, „můžeme odejít. Král tak rozhodl.“

	„Kde je Záviš?“ Hlas mi přešel v chraptění. „Co je se Závišem, Olene?“

	„Záviš?“ odpověděl mi Olen opět velmi nerad. „Záviše odvedli do Bílé věže. Zůstává tady. Teda zatím.“

	„A co dál, Olene? Co bude s námi dál?“

	„To rozhodne král,“ řekl Olen a bílý studený hadřík mi přiložil k čelu.

	 


Epilog

	Eržika špatně šlápla, vyvrtla si kotník a teď nemohla pokročit. Při jízdě na koni to sice nevadilo, do sedla jsem ji však musel vysadit.

	„Sedíš?“

	„V nejhorším,“ smála se svému utrpení, „mě budeš nosit na rukou. Jak je to daleko?“

	Byl to ještě pěkný kousek cesty. Pokud se nic dalšího neočekávaného nepřihodí, mohli bychom to během zítřka zvládnout.

	„Kdypak bych si pomyslela, že skončím v lese,“ řekla Eržika a neopomněla dodat: „S medvědama.“

	Její špičkování jsem zásadně přecházel bez poznámky a řekl jsem: „Kašpar by měl s věcmi dorazit po neděli. Alespoň Vilém mi to slíbil. Kašpar ovšem musí vědět, kam má jet. Taky hodně záleží na počasí,“ a obhlédl jsem nevyzpytatelnou nebeskou klenbu. Byla modrá, byl konec srpna roku devadesátého a bylo hezky.

	„Ten tvůj Zbyšek,“ řekla Eržika a hlas měla rozmrzelý, „jen abychom ho vůbec našli,“ a dodala: „V hlubokým lese.“ Opět jsem to přeslechl. Eržika si sáhla na kotník a napadlo ji řešení. „Dám si na to rozkrájenou cibuli.“

	Jelikož se v sedle povážlivě předklonila, napomenul jsem ji: „Dávej přece pozor!“

	„Teď zkusím tatara,“ a sesula se ze sedla ještě povážlivěji. Ráda mě takhle provokovala.

	„Najít Zbyška,“ řekl jsem, „to nech na mně, ale když se budeš takhle naklánět, spadneš.“

	„Neboj, Slávečku,“ smála se, „já nespadnůůů…“ A když se v sedle narovnala: „Nezapomínej, že jsem holka z pusty.“ Pak se zase vrátila k našemu tématu.

	„A co řikal?“

	„Kdo, Eržiko, kdo?“ Hleděl jsem hovořit klidně, rozumně. „Kdo měl něco říkat, prosím?“

	„Prokristapána, ten tvůj Miličín.“

	„Poslechni, nezdá se ti, že César si hoví na levou přední?“ Předklonil jsem se.

	„Budeš-li se takhle předklánět, Slávečku, spadneš,“ vrátila mi to.

	Seskočil jsem, zvedl koni nohu a nic.

	„Ta noha vypadá, že je v pořádku,“ řekl jsem a zase jsem nasedl.

	„Co řikal Miličín?“ opakovala Eržika stejnou otázku, jenomže pomalu.

	„Vilém z Miličína, Eržiko,“ opravil jsem ji a rozhlédl se paloukem, který se před námi doslova vynořil. „Tady někde by už měl být Pumpertajch. Pokud se nemýlím.“

	„Tak já se to snad nedovím,“ povzdechla si Eržika a taky se rozhlédla po pasece. „Tady je fakt nádherně,“ řekla. „Co je pravdy na tom, že Mikuláš Opavský ho chtěl nechat stít flanderským mečem?“

	„Měl by tu bejt takovej rybník,“ řekl jsem a rozhlížel se. „Možná za tamhletím háječkem.“

	„Slávku! Co je to vlastně za meč?“

	„Flanderský meč,“ řekl jsem, „je prkno po jedné straně seříznuté. Pojedem k tamhletomu háječku, ano?“

	„Páni, to snad není pravda,“ zděsila se Eržika. „To mu ti surovci vážně uťali hlavu prknem? Uznej, že to není normální.“

	„Erži, ty jsi strašně hodná holka, ale někdy neposloucháš, co se ti říká.“

	„Co je to za lidi, jimiž se ten náš Vašek na Hradě obklopil, mi řekni.“

	„Včera večer jsem ti přece říkal, jak to celé proběhlo. Počkej, neujížděj mi!“ volal jsem za ní. Až když zpomalila, mohl jsem jí to zopakovat. „Vilém z Miličína to viděl na vlastní oči. Stál na dva tři kroky od vévody Mikuláše.“

	„Nevím, jestli je to vévoda,“ odsekla mi Eržika, „ale vím docela jistě, že je to pěknej mstivec. Popravit Záviše z Falkenštejna prknem, to pana opavského vévodu dokonale vysvětluje.“

	„Ty jsi mě neposlouchala,“ řekl jsem a zaklel, jelikož jsem si málem vypíchl oko větví, „co jsem ti včera říkal?“

	„To jsem náhodou slyšela moc dobře,“ řekla Eržika a oči jí plály zdravou nenávistí. „A hlavně – všechno si moc dobře pamatuju,“ a zas mi poodjela.

	„Nikoliv,“ řekl jsem jí, když jsem ji zase dohonil, „poslouchala jsi opět špatně.“

	„Já?“ sekla po mně zlým očkem. „I ta sova tamhle se ti směje.“

	„Vilém z Miličína,“ nedal jsem se odradit její příšernou neústupností, „slyšel na vlastní uši Václava, který rozkázal na poslední chvíli, že Záviš z Falkenštejna musí být sťat mečem železným, jak se sluší a patří, jelikož jedině smrt železným mečem je rytíře důstojná.“

	Chvíli mě jenom tak pozorovala a pak řekla: „Já bych myslela, že každá smrt je důstojná.“ Vrazila si nehet mezi přední zuby. „Smrt, řekla mi jednou babička Erzébet na Budíně, je první setkání s Bohem tváří v tvář.“

	„Tvá budínská babička byla velmi moudrá žena.“

	„Já měla zůstat na Budíně,“ posteskla si Eržika u Týna, neboli hodně pozdě. „Nejen té škobrtavé řeči, ale všemu je tady v těch vašich Čechách tak obtížno porozumět.“

	Tak jsem jí řekl už asi posté: „Uvidíš, že se ti bude na Šumavě líbit. Budeme lovit jeleny, kňoury, zubry, medvědy, vlky…“

	„… a pást husy na paloučku.“ Zvedla obě ruce nad hlavu. „Ó jak se již těším!“

	„Ale no jistě. Husy, krávy, bejky, kozy,“ jmenoval jsem veškeré zvířectvo, které připadalo v úvahu, „což, uznej, v Praze nelze.“

	„Ale stejně,“ řekla Eržika bez nejmenších známek nadšení, „musíš bejt v lese,“ a neopomněla dodat: „S vlkama.“

	„Vlky,“ řekl jsem, „máš dneska i v Praze. Ale jednou,“ neopomněl jsem rovněž dodat, „nebude v Čechách jediného medvěda, jediného vlka.“

	Zastavila se a s tím svým roztomilým úsměvem se mě zeptala: „A kdy to tvé jednou, Slávečku, vypukne?“

	„Třeba tehdy,“ řekl jsem a na odpovědi jsem si dal opravdu záležet, „až Vašek vymění na Hradě špatné rádce, jimiž se obklopil v devětaosmdesátém na přání Vídeňačky. Ti teď šíří po zemi svévoli a zášť. Jsou to ubozí čeledíni cizáků a je jim jedno, že Habsburkům nejde o nic jiného než poněmčit Evropu. Jenomže v Čechách se mluví česky. Vsadit na Habsburky byla osudová chyba, která se může téhle zemi jednou šeredně vymstít. Tomu chtěl Záviš zabránit, a proto mu habsburští čeledíni usekli hlavu.“

	Eržika to celé trpělivě vyslechla a po chvíli přemýšlení řekla: „Víš, Slávečku, přemýšlím, komu budeš tohle všechno na Šumavě vyprávět. Divočákům?“

	To mi trochu hnulo žlučí. „Jen si vzpomeň, Eržiko,“ řekl jsem a mrzuté bylo, že se mi přitom chvěl hlas, „jak přede dvěma roky dějiny doslova kráčely vedle nás. Stačilo takhle natáhnout ruku a mohla sis na ně sáhnout.“

	„A tebe zrovna muselo bolet v krku,“ hbitě doplnila Eržika moji letmou vzpomínku na předloňský listopad. „Jen si vzpomeň, Slávku.“

	Samozřejmě měla pravdu. Bylo hezky, slunce svítilo a já se tehdy v tom předsálí třásl jak osika.

	„Ani polykat jsi nemohl.“

	„Ano,“ řekl jsem, „někde jsme udělali kardinální chybu.“ Dodnes jsem však nevěděl kde.

	„Tamhle!“ zvolala náhle Eržika. „Voda!“ Vzala to tryskem vysokou travou.

	Jestli viděla rybník, pomyslel jsem si, pak to mohl být jedině Pumpertajch.

	Seskočil jsem z koně a v rákosí odlehčil měchýři. Když jsem vykročil ven a dal se ke břehu rybníka, rozhlížím se, a Eržika nikde.

	Zmizela jak divoženka z lesních bájí. Na břehu rybníka leželo všechno její ošacení včetně toho bělounkého, nejspodnějšího.

	„Eržiko?!“

	Černá hlava se vynořila z nazelenalých vod Pumperáku a po hladině rybníka neslo se k lesu, ke skalám a ku klenbě nebeské poselství do časů, které jednou přijdou:

	„Záviši z Falkenštejna…! Slyšíš nás! Ti, co tě sťali pod Hlubokou, zemřou navždy. Ale ty budeš žít v Čechách věčně, věčně, věčně!“
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Kunhuta Uherskd (2 1247-9. 9. 1285) byla dee-
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Piitina jejf smirti zistala neobjasngna.
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